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i 

¡ONSTE, ante todo, que no me per
dono la errata, de J u l i o en vez de 
J u n i o , que se me ha deslizado en 
la por tadi l la que me ha parecido 
conveniente poner á la preciosa 

C a r t a - R e l a c i ó n del Dr. Sande á S. M . , d á n d o 
le cuenta de su llegada á Mani la y noticia de 
lo que s a b í a del Arch ip ié lago F i l i p i n o , así 
como del G r a n Re ino de la C h i n a , ese pa í s 
tan lleno a ú n de misterios para los e x t r a ñ o s . 
Me parece ocioso encarecer la importancia 
de la desc r ipc ión de la defensa hecha por los 
e s p a ñ o l e s contra las agresiones del corsario 
L imahong , tema que e s t á bastante t r i l l ado , 
aunque no bastantemente conocido; a m é n de 
que, siendo tan general la creencia de que en 
la vida y hechos del bizarro cap i t án Juan de 
Salcedo no existen lunares de ninguna espe
cie, en la C a r t a - R e l a c i ó n del Dr . Sande se ha
l lan algunos, que siquiera no aminoren la 
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notoriedad del esforzado conquistador, bue
no es que todo se sepa con lujo de detalles, 
único medio de obtener el cabal conocimien
to de las cosas; que en lo tocante á Salcedo 
las pone muy en su punto el autor de la C a r 
t a - R e l a c i ó n que ahora por pr imera vez ve la 
luz públ ica . Me parece t a m b i é n que ofende
ría á los filipinistas ilustrados si les enume
rase todas las noticias de verdadero valor 
h i s tó r ico que se contienen en et escrito que 
motiva estos renglones: seguramente que lee
rán con el debido detenimiento lo que se dice 
de los caballos (págs . ^2 y 54) (*); de la a r t i 
llería de los indios (42, %o y 51), entre los cua
les ni entre los e s p a ñ o l e s hab í a uno solo que 
supiera fundirla (58); c ó m o m o n t ó astil leros 
en Manila y en Otón (56 y 57), siendo de u r 
gente necesidad 3a ida de maestros construc
tores de navios (59), sin duda por falta de 
competencia en los c o n t a d í s i m o s que en el 
país h a b r í a que los supieran hacer; sus anhe
los por conquistar la G r a n C h i n a (42); c ó m o 
fundó u n hospital (60-61), y d ió O r d e n a n z a s 
de Hacienda (yi) , etc., etc.; que consignarlas 
todas, aunque sumariamente, ser ía parafra
sear la R e l a c i ó n . Sin embargo, justo es que en 
las etceteras no vayan comprendidos el D e r r o 

(*) Estos fueron y no fueron los primeros. Porque en 1̂ 7̂  
unos chinos llevaron una yegua á un capiián que la habla encar
gado el año precedente, y pagado su importe por adelantado. 
Fueron, pues, los primeros caballos, pero no el primer individuo 
de la especie que en Manila hubo. 
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tero, el L i b r o - R e l a c i ó n de l a t i erra y el M a p a , 
todo lo cual m a n d ó á S. M . (V. p á g s . 45, 73 y 
75); porque tales noticias son de una impor 
tancia superior á todo encarecimiento (*}. Por 
lo d e m á s , el papel de Sande transpira una tan 
grande pureza administrat iva, que el Autor 
no titubea en descargar fuertes golpes sobre 
su antecesor Lavezares, y aun da como de 
paso alguna que otra manotada sobre la me
mor i a del muy ilustre Legazpi. Pero en el 
pecado le fué la penitencia; porque tales ex
cesos c o m e t i ó , que la fama de ellos d u r ó por 
muchos a ñ o s , al punto de que cuando a lgún 
o t ro general sucesor suyo le anunciaban que, 
po r sus excesos, el Consejo de las Indias le 
i m p o n d r í a fuerte mul ta d e s p u é s del juicio 
de residencia, contestaba; « . V é a m e y o tan r ico 

[*) De estos tres trabajos, por lo menos el Derrotero debió de 
Ser cosa de D. Juan de Caballos (Ceballos?), á quien llevé Sande 
á Filipinas. Me induce á creerlo así, el que en la Nómina de la 
gente que VJ d servir a S. M. d /as hlas de Poniente, hecha y fir
mada por el Doctor Sande en México, poco antes de salir para las 
Filipinas, figura: 

«Don Sancho de cavallos natural de Salamanca de hedad de 
treinta y seis años de buena estatura un poco barbi-roxo a sido 
soldado en Italia y aora ocho q diez años quesía en ¡a nueva es-
paña es muy buen griego y latino y sabe liazer cartas de marear 
y sabe muy bien e! arte de marear y tomar el altura y es estrologo 
a este avia encargado el virrey de mexico la discrepcion de la nue
va españa con buen salario y hizo los primeros principios en mas 
de un año que en ellos entendió y dexo el cargo y se ba conmigo 
va bien adereçado y bien armado e yo me e holgado y puse mu
cha diligencia por llevalie.w 

(Archivo general de Indias, i-r-2/24.; núm. 1, ramo JJ . ) 
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como el Doctor Sande, y que me i m p o n g a n las 
multas que les venga en gana)). A buena ver
dad, el Doctor Sande dejó r e p u t a c i ó n de ser 
polaco insaciable; pero dejóla t a m b i é n de la
borioso, inteligente y sagaz; y así como fué 
el pr imer caballero que m o n t ó á caballo en 
Filipinas, fué asimismo el pr imer doctor en 
Jurisprudencia que v iv ió en el A r c h i p i é l a g o . 
Del pecado de la codicia no es fácil r ed imi r á 
los conquistadores y pobladores; hay que te
ner en cuenta lo que implicaba el viaje al Po-
niente en aquella sazón ; que apenas h a b í a d i 
nero para pagar los salarios, y que é s t o s , si 
se cobraban, eran m á s que mezquinos, mise
rables.—A lo menos los pobres soldados so
lían enjugar con l á g r i m a s el pedazo de pan 
que les servia de al imento, como ún ica re
compensa de sus penosos servicios. No uno, 
sino varios prelados, dec ían en sus cartas á 
S. M . : Seño r , ¿qué mucho que roben, sí no 
tienen paga? — E l historiador medianamente 
filósofo p o d r á lamentar la codicia de muchos 
conquistadores y pobladores; pero en modo 
alguno debe dejar de absolver este pecado, 
consecuencia forzosa de miles de circuns
tancias que no se le o c u l t a r á n al que medite 
un poco. 



Relación de la armada Real que por el mes de ; 
y seiscientos diesisiete salió del puerto de la cii 
veza de las islas philipinas Governandolas la R( 
siendo Presidente y Capitán General el licenciad 
del Consejo de su Magestad y su Oydor mas ant 
fue por Capitán General Don Joan ronquillo del 
campo del tercio de infantería spañola contra o 
Naos Olandesas de guerra que por el mes de Ot 
ta de la dicha ciudad dando fondo en las bocas 
donde en tiempo de cinco meses hicieron muc 

ibril del año de mili 
idad de manila ca
iai audiencia delias 
o andres de alcaraz 
iguo en ella de que 
Castillo maestro de 
:ra armada de diez 
abre llegaron a vis-
de marivelcz desde 
ios robos y daños 

procurando levantar los anirri os de los Naturales destruendoies sus 
pueblos y ganados impidiem lo la entrada de bastimenios robando 
los navios que del Reino de China benian cargados de riquezas al 
trato y comercio que cada ai io tienen con los vecinos tiesta dichas 
yslas y es de admirar que en un Reino tan pequeño y cie xpiandad 
tan nueva se previniese en tan breve tiempo armada semejante con 
tan (roto) aquina de artillería bastimentos pertrechos y municio
nes de guerra lo que fue menester para toda ella gente lan valerosa 
y navios de tan gran porte atribuíesc todo al poder de Dios que a 
escogido Reino tan apartado y cercado de tanta maquina de nacio

nes enemigas para castigo y terror de enemig tan poderoso y que 
benia tan (roto) y sobervio de los Reinos deipiru y nueva spaña 
pues no solo fue bencido el año de i .óio en i batalla que con el 
tubo Don Joan de Silva Governador y Capitán General que fue des-
tas islas sino este presente año echándole su cíiitana a pique y que
mándole otros dos Galeones e huido los demaítan destroçados que 
se presume no se atreverán tercera vez a ven' a provarse con los 
Spañoles de tilipinas en cuia batalla que fue cila plaia honda 50 le
guas desta ciudad a 14 y 15 de abril deste añ murieron 87 perso
nas de todas naciones las 50 delias Spañoles jentre ellos los Capi

tanes Sebastian de Madrid y luna cabo del galeón S. phelipe Gre
gorio de Vallejo que militava Diego Sanchez Sargento mayor (roto) 
mas de colmenares y el alférez marco antonio y 14a heridos y en
tre ellos mucha gente principal consta todo lo dicho por los regis
tros listas y muestras de la dicha armada de que el i." maior delia 
Joan angel da fíe y por las casas de la dicha Relación mirándose de 
largo a largo cada renglón con curiosidad se hallara la cantidad de 
gente de cada nación y cantidad de pieças de artilleria que fue en 
ella y el numero de gente son 3.398. 

Personas 
que fueron por cabos destos 

Galeones y Galeras 

E l Gene.1 D. Juan Ronquillo 
E l Gen.' D. Juan de la Vega 
E l Cap." S S . " de madr.» j luna 
E l Almirante P.° de heredia 
E l Capp.» In." Bap." de raolina 
E l Almirante R.0 de guilleslegul 
E l Capp ' Juan de aceredo 
E l Cap.» Andrea Cuello 
E l Gen.1 D. Alonso Enriquez 
E l C a p p . " D. diego de quiñones 
E l Cap." i Sargt.» major D. p.» lellez 

de alroaçan 

Iba esta artillería con sus cureñas y demás ader.'« para pelear polvóra y balas del mismo porte 
que por su proligidad no se sacan aquí 

Nombre de 

los Galeones 

y Galeras 

Cap."« 

E l Salvador 
S . Marcos 
S. Felipe 
S . In ." B a p . " 
N.S. '*de Guadalupe 
S. Miguel 
S. Lorenço 
S. Antonio 
G a l . " Capp.»' 
L a Victoria 

La Caridad., 

E l porte 
que cada t 

bagel lenia 

D . lam.' del" 
n. te. 
1.900 I . * ' 
t . too 1 

700 1 
i . 000 

700 ' 
goo " 
400 
100 ^ 

de a 34 bancc^ 
de a 18 — • 

d e a 18 — 
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Artilleria 
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30 libr.' 
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33-11 

De a 

30-1 

De a 

18- l i 

De a 

• 5 - l i 

De a 

14- l i 

De a 

13-11 

De a 

11- l i 

De a 

10- l i 

De a 

9 - l i 

De a 

8-1 

D: 1 

7-1! 

De a 

£ - l i 

De a 

5 - l i 

De a 

4 - U 

De a 

J . l i 

Pedreros 

De a 

; o - I i 

De a De a 

l o - I i 

De a 

i j - l i 

De a 

13- l i 

De a 

9 - I ¡ 

Trabucos 

De a 

12-11 

Moyan.e* 

De a 

i - H 

De a 

4 - I i 

De a 

j - l i 

Falcon.cs 

De a 

6-11 

Sumario 

del 

Artilleria 

46 pieças 

)8 
39 
j o 
34 
3' 
33 
6 
7 
7 

3-15 

Gente que llevo esta armada de todas Naciones 

Capi t ." gene' 
i otros ofic. 
reformado! 
socorridos 

Capitanes. 

48 

Alférez 

socorri

dos. 

7 
18 

5 
'7 

1 
t 

: 1 
I 

94 

Sargentos 
socorri

dos 

1$ 
3 
6 

u 
I 

4 
} 

Soldados 
sencillos 
abent.,'0• 

socorridos 

51 
11 
16 
¡ 8 

i 
11 
o 
1 

14 
3 

66 • 56 

Diex compa
rtias de soL'll,• 
de paga con 
sus offic." 

168 
76 

101 
76 
7J 
7 ' 

14 
1-

40 

40 

780 

Arti

lleros 

41 
"7 
| 6 

«7 
«9 
• 5 
11 

7 
a 
3 

'49 

Oficia.'de mar 
mar.0• y algu
nos lascares 
mar.'" de la 

india 

44 
5» 
61 

5" 
$5 
38 
í 

Calafates 

7 
b u ç o s . 

416 5J 

Religiosos 

de todas 

ordenes 

«3 

E l prin
cipe de 

Ciao con 
29 va
sallos 

JO 

JO 

Compa
rtias de 

indios pan. 
pangos 

pagados 

Personas 

19 
J ! 
36 

u 
2J 
'5 
J7 

337 

Grume, 

lea I n 

dios 

89 
74 
44 
38 
4 J 
56 
4 J 
10 
16 
8 

Criados 

Chus
ma 

de las 
gale

ras 

l } 8 
110 

a$ 
39 

J " 
15 
¡ i 
J6 
J7 
10 

i ;6 

193 

111 

114 

4 So 

Sumario 

de toda 

la gente 

713 
438 
306 
J30 
260 
390 
207 

74 
J55 
22J 

223 

3.598 

efetasemeZ f SCr'vanode su maS-d- Que lo fui de la armada Real que salió contra el enemigo Glandes este fireshte año y de presente despache, el Officio de la R.' hacienda destas islas philipinas doy jfe que esta R.°*i mapa de la dicha armada saque por los Registros lisias y muestras que delta se hizieron que para este 
e entregaron y quedan en mi poder y ba cierta y verdadera y a ellos me refiero y de pedimento del dicho señó presidente y Cap.» GenJ de l* presente en manila a quince de Junio de mili y seiscientos y diez y siete ños y en fe de ello lo signe y firme en testimonio de verdad = JUAN ÁNGEL escribano de su magestad. 

ARCHIVO DEI BiBi ión io FUIPINO. —T o m o I I , P r ó l o g o . 
(Documento cuyo o r i g i n a l existe en el Archivo f t l u r a i de I n J U s , Est . 67, C a j . 6, Leg 7.) 
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I I 

jos piratas holandeses fueron, durante 
mucho tiempo, la pesadilla de los es-

j p a ñ o l e s de Fil ipinas. De uno de nues
tros combates contra ellos da noticia la R e l a -
c i ó n verdadera que he fielmente reimpreso en 
el presente volumen. No es tan verdadera, s in 
embargo, que algunos pormenores no puedan 
ser ligeramente rectificados, s e g ú n los ante
cedentes oficiales que existen en el Arch ivo 
general de Indias de Sevilla. E l adjunto m a p a , 
cuyo or ig ina l obra en el citado Archivo, es l a 
mejor i l u s t r ac ión que puede ponerse a l , de 
todas suertes, apreciable trabajo del o i d o r 
Manuel de Madr id . — El escudo de la por tada 
es r e p r o d u c c i ó n , por el fotograbado hecha, 
del que lleva la edic ión o r ig ina l . 

I l l 

j|íENEN un encanto incomparable las 
antiguas relaciones menudas (tan d i 
fíciles de hallar), porque só lo en ellas 

pueden encontrarse noticias c u r i o s í s i m a s , que 
aun s i éndo lo no se las ve en las obras v o l u 
minosas que ostentan el t i t u lo de H i s t o r i a . N i 

b 
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u n r e n g l ó n de desperdicio se h a l l a r á en el 
E s t a d o y suceso de l a s cosas d e j a f t ó n . C l i m a 
y F i l i p i n a s ; la parte que t ra ta de las fiestas 
celebradas en Manila, en honor de la P u r í s i 
ma, el a ñ o de 1619, no puede ser m á s curiosa: 
hubo toros, m á s c a r a s , comedias, fuegos a r t i 
ficiales, etc. Confieso no haber hallado ningu
na noticia de C o r r i d a de toros anter ior á esta 
de 1619, que precede nada menos que en diez 
años á la verificada en Febrero de 1630, que 
el P. Huerta supone que fué la p r i m e r a que 
en Manila hubo (*). Aunque la R e l a c i ó n por 

(*) E l P. Fr. Félix Hucrla, cronista bien conocido de los fran-
císcanos de Filipinas, dedica algunas Ü n e a s á l a q u c ¿1 supone 
que fué la primera Corrida de Toros que en Manila se celebró: ha
blando de los mártires del Japón, San Pedro Bautista y sus com
pañeros, dice textualmente: «merecieron.,, que el limo. Cabildo, 
asede vacanlc, ã petición de la M. N. y S. L . Ciudad de Manila 
»Ios declarase el 7 de Setiembre de 1629 patronos de segunda 
»clase, y en fiesta de guardar para los españoles en todo e! Arzo-
wbispado, disponiendo para celebrar la primera fiesta de losrepe-
»i¡dos Santos mártires, unas ñiocÉones lan solemnes, que ni an-
»tes ni después han tenido semejante en este Archipiélago. Basta 
«decir que los preparativos duraron seis meses, y costaron sobre 
»dos millones de reales...»—Y añade más adelante: «El dia 4 fde 
vFebrcro de ¡ 6 j o J lué solemnizado por los RR. PP. de la escla-
i>recida órden de Predicadores, celebrando ía misa el M. R. P. Kcc-
»tor Fr. Domingo Gonzalez, Rector del Colegio de Santo Tomás, 
yiy predicando elocuentemente el M. R. P, Prior del convenio de 
«Manila F r . Diego Aduarte, primer cronista de su santa provin-
»cia, y Obispo después de Nueva Segovia: for la tarde se verificó 
ven la pla.su mayor la primera corrida de toros que se rió en estas 
aislas, á la que asistió todo el noble concurso del dia antecedente 
w/*en cuya tarde se había celebrado una comediaJ, siguiéndose des-
npues una comedia en el atrio de nuestro convento, y dando fin 
»á la fiesta con varios fuegos artificiales".—Véase la obra Estado 
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m í reproducida no contuviese ninguna otra 
cur iosidad, <no m e r e c í a la pena de la r e i m 
p r e s i ó n ? 

I V 

Si estimados son ios folletos de F i e s t a s , 
I no lo son menos los de F u n e r a l e s ; 
i porque á m á s de que son documen

tos de suma u t i l idad para el estudio de las 
costumbres sociales, suelen contener en si 
manifestaciones del ingenio, tanto m á s d i g 
nas de estudio, cuanto que nos dan la m e d i 
da de los puntos que calzaban los vates fa
mosos de la é p o c a , á que las dichas publ i 
caciones se refieren. El pasado l i terario de f i 
lipinas no es t á debidamente estudiado; n i esto 
p o d r á conseguirse ín te r in no se descubran 
muchos impresos y manuscritos que por des
gracia parece que e s t án destinados á perma
necer ocultos de por vida . As i que, cada vez 
que la suerte me depara hallar una alhaja 
como la in t i tu lada A p a r a t o f ú n e b r e y R e a l 
p i r a de honor , no puedo resistir el deseo de 
reproducir la í n t e g r a . Mas aparte la rareza ex
t raordinar ia del o p ú s c u l o , que no recuerdo 

geográfico, topográfico, estadístico, kistórico-religioso de la santa 
y apostólica Provincia de San Gregorio Magno de religiosos de 
San Francisco en Filipinas, por el P. Huerta. Manila, 1855. Pá
ginas 19-20. La misma obra se volvió í imprimir, con muchas 
adiciones, en 1865. 
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haber visto registrado en ninguna obra de bi
bl iograf ía , ¿ h a b r á quien discuta que el A p a 
rato f ú n e b r e de 1649 merece los honores de la 
r e su r recc ión? No ya el valor h i s t ó r i c o , que lo 
tiene, lo demanda, sino eí valor de algunas de 
las poes í a s , que á mí por lo menos me pare
cen buenas, á pesar de lo conceptuosas y ar
tificiosas que son, dado c] asunto y , sobre 
todo, el gusto l i terario predominante enton
ces.—El escudete que va al fina] del p r ó l o g o 
es fiel r ep roducc ión del que lleva el ejemplar 
que me ha servido de gu ía , propiedad de m i 
querido amigo el insigne bibliófilo D . Josd 
Sancho R a y ó n . 

V 

|1A publ icac ión de la noticia que acerca 
de las Palaos da el P. A n d r é s Serra
no, S. J., á S. M . el Rey, h a b r í a sido 

muy oportuna cuando tanto se deba t ió , pocos 
años há , nuestro indiscutible derecho sobre 
aquellas islas, que por cierto nos vienen cos
tando bastante caras. E l memoria l del P. Se
rrano carece de fecha; pero creo deb ió de i m 
primirse hacia el año que dejo indicado en la 
portadita. Se halla reproducido í n t e g r a m e n t e 
en el folleto B r e v e n o t i c i a d e l nuevo d e s c u b r i 
miento de las i s la s P a i s ó P a l a o s ( n ú m . 27 de 
mi E p i t o m e ) , y n i és te n i a q u é l los he visto c i -
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tados por n i n g ú n b ib l iógra fo , excepto Coello, 
que los incluye en el C a t á l o g o especial que 
publico en el tomo xix del B o l e t í n de l a Socie
d a d G e o g r á f i c a de M a d r i d , E l P. Serrano re
g r e s ó á Fi l ipinas en 1707: y en 1711, yendo á 
las Carolinas, su sueño dorado, n a u f r a g ó y 
pe r ec ió , v í c t ima de su celo religioso y de su 
ansia de difundir ía c ivi l ización en nuevas tie
rras de la Corona de E s p a ñ a . E l P. M u r i l l o , 
en su H i s t o r i a de la Provincia jesuí t ica fili
pina, da pormenores sumamente interesantes 
de la v ida de su insigne hermano A n d r é s Se
rrano, cuyos buenos servicios no p o d r á n m i 
rar con indiferencia los amantes de la Geo
gra f í a h i s t ó r i ca . 

V I 

|N el tomo I del ARCHIVO p u b l i q u é una 
r e l ac ión de Misiones, y en este doy 
otra no menos interesante que a q u é 

l l a . La r e g i ó n de I tuy , T u y ó la N u e v a T u y , 
situada en las e n t r a ñ a s de la isla de L u z ó n , 
tiene una his tor ia bastante ant igua y no poco 
curiosa. La e s b o z a r é en m u y contados renglo
nes. En 1591, gobernando Fil ipinas G ó m e z Pé
rez D a s m a r i ñ a s , supo por los agustinos que 
la isla de Luzón no estaba del todo descubierta 
n i conquistada, pues que en su inter ior h a b í a 
indios m u y valientes s in reducir; la t ie r ra era 
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fértil ; se llamaba «provincia de Tuy»; l indaba 
por una parte con lo ú l t i m o de los Zambales, 
y por o t ra con el nacimiento del río que va á 
C a g a y á n . Conviene saber que en a ñ o s ante
riores, «por el r r i o de Cagayan avian subido 
ya cierto numero de E s p a ñ o l e s , y los Indios 
les tomaron a siete dellos, y desde entonces 
no se avia intentado mas la sub ida» (*). Das-
marinas envió dos naturales cristianos, que 
c o m p r e n d í a n la lengua de aquellos otros, para 
que se informasen de c ó m o era la nueva t ie
r r a de T u y , y só lo uno r e g r e s ó medianamen
te informado, diciendo que al N . de los Z a m 
bales hab í a tres ó cuatro pueblos de indios 
muy dispuestos; que la t ierra era buena, y 
e n t e n d í a que «el rr io delia avia de y r a parar 
a c a g a y a n » . En vista de todo esto, el Gober
nador resolvió enviar una expedic ión al des
cubrimiento de l a nueva t i e r r a ; n o m b r ó por 
jefe (teniente de Capi tán general) á su h i jo , 

. D . Luis Pérez D a s m a r i ñ a s ; de segundo iba e l 
famoso sargento mayor Juan Xuárez Ga l l i -
nato, y con ellos los capitanes Alfonso de So
tomayor y Cr is tóba l de Azcueta con setenta 
soldados (españoles) y los religiosos agus t i 
nos Fr . Diego Gut iér rez y F r . Mateo de Pe
ralta. Las Instrucciones que llevaban los con
quistadores, eran: 

i . " No se les cobre t r ibu to á los indios; el 

{') Carta de Gdmez Pérez Dasmariñas á S . M., de julio de 
r59i, exislenle en el Archivo general de Indias, 67-Ó-7. 
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objeto pr incipal de la jornada es su conver
s ión : «se les d a r á todo gusto y no se rá m á s 
que lo que ellos q u i e r a n » . 

2." No tomen los soldados por fuerza n i 
oro ni cosa alguna de valor. 

•j.0 No se pasen los ríos sino en buenas 
balsas, y ev í tese que se mojen los soldados. 

4.0 Entrando en la t ierra , se t o m a r á pose
s ión de ella, cer t i f icándolo as í el escribano. 

5.0 A los indios se les t r a t a r á con toda sua
vidad, y los soldados no hagan fuerza á las 
mujeres; h á g a s e l e s obsequios á unos y otras. 

6.° Conquistada la t ierra, n ó m b r e s e de ella 
gobernador y oficiales; y se pueden dejar allí 
algunos e s p a ñ o l e s . 

7.0 Si el t r ibu to salieran á darlo con segu
r idad, suavidad y voluntad, se le s e ñ a l a r á el 
ordinar io de diez reales; y env íese a Mani la 
p a d r ó n de gentes, desc r ipc ión y pintura ( s i c ) 
del sit io, y particularidades de la t ierra . 

Tales son las primeras instrucciones que 
l levaron los conquistadores de aquella me
morable jornada, de la que se hizo larga y 
circunstanciada re lac ión , que i n é d i t a se con
serva en el Arch ivo de Indias. Seguir luego 
paso á paso las d e m á s ; enumerar nuevas c a 
pi tu lac iones pactadas con el Gobernador ge
neral de Fi l ipinas por los hombres con sueldo 
y aventureros (sin él) que fueron á poblar la 
t ierra , se r í a tarea p e n o s í s i m a , allende i m p r o 
pia de este lugar. No debo, sin embargo, po
ner punto á este pá r r a fo s in recomendar con 
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la mayor eficacia el notable estudio e t n o g r á 
fico del dist inguido religioso dominico fray 
Buenaventura Campa, que lleva por t i tu lo L o s 
M a y ó y a o s y l a raza I fugao (*), que es un gran 
complemento de la parte h i s tó r ica . 

V I I 

ÍIARA los aficionados á los estudios l i n 
gü í s t i cos s e r á probablemente de a l 
g ú n provecho el V o c a b u l a r i o Cas te 

l l a n o - C a l a m i a n o que un recoleto misionero en 
Taytay escr ib ió há cosa de un siglo para la 
Emperatriz de las Rusias. Safe ahora á luz por 
primera vez, y es a d e m á s el pr imer vocabu
lario que de dicho dialecto se publica, uno de 
tantos derivados del Malayo, dejando al celo 
de los hombres versados en la materia la ta
rea de compararle con el Bisaya y otros del 
Sur de Luzón . Bien se ve que la obra del d ig 
no misionero fué hecha á plazo fijo y con 
apremio, pues ni tiempo tuvo para ordenar 
a l f abé t i c amen te las palabras; con t o d o , no 
puede n e g á r s e l e m é r i t o á su trabajo, que de
muestra el dominio que tenía de la lengua de 
aquellos naturales, y viene á ser hoy un do
cumento m á s , de indiscutible importancia 
científica, para el total conocimiento de las 
que se hablan en las Islas Fil ipinas. 

(*) Madrid, 189;. 
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V I I I 

¡EZCLADA con verdadera contrariedad, 
e x p e r i m e n t é g r a n d í s i m a a l e g r í a cuan
do m i buen amigo D. José Sancho 

R a y ó n me m o s t r ó el vo lumen pr imero de 
una copia del E s t a d i s m o , hecha seguramente 
cuando aun vivía su inolvidable autor el re
verendo P. Fr. J o a q u í n Mar t í nez de Zúñ iga : 
a l e g r ó m e de hallar el P r ó l o g o , hasta entonces 
inéd i to , y me contrariaba á la vez el no ha
berlo conocido algunos meses antes, en los 
que h a b í a yo publicado el E s t a d i s m o (*). Pero, 
en fin, ya que no pude darlo á la luz p ú b l i c a 
con la debida oportunidad, como nunca es 
tarde si la dicha es buena, ah í va el p r ó l o g o 
que el P. M . de Zúñ iga puso á la dicha su n o 
table obra. Es sumamente interesante lo que 
refiere del viaje del general Álava , de quien 
fué tan amigo el P. Z ú ñ i g a y á quien le h a b r í a 
ofrecido el E s t a d i s m o s i no le hubiera ya de
dicado el Compendio de l a H i s t o r i a que d ió á 
l a estampa en 1803 (**). Por cierto que de la 

(*) Estadismo de las Islas Filipinas ó mis viajes por este pais. 
Publiqué esta obra con muchas iluslraciones, en dos tomos, el año 
de 1895. Valime de una copia moderna que fué de D. José Cabe
ias de Herrera, en la cual el prólogo no existia. 

("*) Compendio de la Historia de Filipinas. Sampáloc, [Boj. 
Un lomo en 4.0 Pap. de arroz. 
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lectura de este P r ó l o g o se deduce !o que y o 
por in tu ic ión afirmé en el que puse al E s t a -
dismo, es á saber, que su Au to r tuvo el p r o 
pós i to de publicarlo, y con el t í tulo E s t a d i s -
mo precisamente; t i tulo que la R. Academia 
de la Historia, en su informe al Minis ter io de 
Fomento, supone que fué una c o r r e c c i ó n , he 
cha por mano ex t r aña , en la copia p r i m i t i v a 
de este l ibro; ahora, que se publica-el P r ó l o 
go, p o d r á ver la docta C o r p o r a c i ó n que se ha 
equivocado en este tan importante detalle.— 
La palabra E s t a d i s m o viene á significar lo que 
dijimos al sacar á luz la obra, y con igua l s ig
nificación se ha servido adoptarla D. F r . Ra
m ó n Martinez V i g i l , dando á la publ ic idad 
bajo su firma el ESTADISMO de l a D i ó c e s i s de 
Oviedo en 18Q4. 

I X 

don Luis R o d r í g u e z Varela , C o n d e 
F i l i p i n o — s e g ú n él, que yo no sé de 
d ó n d e le venía tal Condado, — tuve 

ya el honor de presentarle á los que me favo
recen leyendo mis escritos como un caso es
tupendo de h ipocres ía pol í t ica (*); cal i f iquéle 

{') Véase mi folleto: E l Precursor de la política redentorista. 
Madrid, 1894. Fué impreso A beneficio de las formas compuestas 
pata L a Politica de España tn Filipinas, en cuyos números 9} 
y 94 se publicó por primera vez csfe trabajo, cuyo objeto no es 
otro que comentar E l Parnaso Filipino, libro que publicó Varela 
en 1814. 
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de p r e c u r s o r de los que a ctualmente aspiran á 
r e d i m i r á los indios filipinos, y por ser quien 
es, ó mejor, por ser quien fué, sáco le de nue
vo á relucir , cosa que el e s t i m a r í a si v iv iera , 
dado lo mucho que gustaba de exhibirse. Su 
P r o c l a m a es un documento p a t r i ó t i c o , en el 
cual, como en otros que e s c r i b i ó , á la vez que 
se excita á los i n d í g e n a s á que se coman c r u 
dos á los franceses ( ¡ q u e estaban á ?.ooo le
guas!), les va enumerando sus virtudes (las de 
los indios), y todas aquellas leyes que les fa
vorecen y que seguramente s e r í a n á modo 
de papel mojado para muchos e s p a ñ o l e s . El 
procedimiento no deja de acusar habil idad, 
siquiera llegue una época en que se transpa
rente la a ñ a g a z a . Libera l por p r o p e n s i ó n ins
t in t iva y simple desde la infancia, el C o n d e 
se sal ió de madre cuando la C o n s t i t u c i ó n del 
i2 fué aplicada á su pa í s : aquel pobre diablo 
no veía en el nuevo C ó d i g o sino derechos 
para los indios; los deberes , s i los v i ó , no 
supo apreciarlos, ni menos preconizarlos. 
Desde 1814 hasta 1822 la a g i t a c i ó n pol í t ica no 
tuvo punto de reposo; p r o p a g á b a n s e en M a 
nila y en provincias papeles a n ó n i m o s , i m 
presos y manuscritos, plagados de inconve
niencias; hubo conatos de separatismo en 

varias partes Nadie se e n t e n d í a ; cada 
cual hacia lo que le daba la gana, y fué parte 
para ello la insu r recc ión de la Amér ica espa
ñola . Alas como todo tiene l í m i t e en la t ierra , 
aquel desquiciamiento social, de l que fué uno 
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de los principales responsables el C o n d e F i l i 
pino, lo tuvo t a m b i é n , gracias á D. Juan Mar
tínez Alcobendas, mi l i t a r m u y bizarro á quien 
Fernando V I I — iaigo bueno hab í a de hacerl — 
m a n d ó á Filipinas de Gobernador y C a p i t á n 
general. El Bando que publ icó el 18 de Enero 
de 1823 nos da una idea de cómo estaba el 
pa í s ; y porque considero que s e r á n muchos 
los que no lo conozcan, cop i a r é á cont inua
ción el p r e á m b u l o y algunos a r t í cu los del c i 
tado documento (*): 

«Por la Cons t i tuc ión y las Leyes que de 
ella se derivan, es tá á cargo de los A y u n t a 
mientos la policia de salubridad y c o m o d i 
dad; el asegurar y proteger las personas y 
bienes de los habitantes, y el formar las o r 
denanzas municipales, p r e s e n t á n d o l a s á las 
Cortes para su ap robac ión por medio de la 
Diputac ión Provincial que las a c o m p a ñ a r á 
con su informe. No h a b i é n d o s e formado t o 
davia dichas ordenanzas en esta Capital y 
Pueblos extramuros, n i o b s e r v á n d o s e los 
Bandos de policia promulgados por mis pre
decesores (**), há resultado lo que se esperi-
menta en el transito de un gobierno á otro; é s 
decir, que ni se cumplen las ó r d e n e s antiguas 

(*} Se imprimió en papel de arroz. Consia de 4 hojas en folio, 
sin pie.de imprenta (debió de i rapt i m irse en ¡a de SampãlocJ. Po
seo un ejemplar, 

(**) D. Rafael Maria de Aguilar las mandó imprimir en 1801. 
Reimprimiéronse en 1834. Tengo cjempiares de arabas ediciones. 
La primera es rarísima. 
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por considerarse abolidas ó debilitadas (*), 
n i se substituye el imper io de otras nuevas 
por exigir a l g ú n tiempo, mucha m e d i t a c i ó n , 
y no poca esperiencia para poder dictarlas en 
beneficio p ú b l i c o . Para remediar este grave 
d a ñ o , y auxi l iar á los Ayuntamientos con las 
bases de los Reglamentos de poiicia ú ó r d e -
nanzas municipales que deben formar en 
cumpl imiento de su o b l i g a c i ó n , ordeno y 
mando á todos los estantes y habitantes de 
esta ciudad, su ju r i sd icc ión , y Pueblos de 
Tondo, Binondo, Santa Cruz, Quiapo, Sam-
paloc, S. Migue l , Dilao, Sta. Ana, Malate, la 
Hermi ta , y Puerto de Cavite, guarden, cum
plan y observen lo contenido en los a r t í c u l o s 
que siguen. = 

2.° 

Que ninguna persona cante por las Calles, 
ventanas ó parages públ icos coplas deshones
tas, ó canciones infamatorias, sa t í r i cas , ó per-
turbat ivas del buen orden, pena de ser casti
gado severamente sin d i s t inc ión de clases, n i 
de sexos. 

{*) Por las tonterías de Rodríguez Varela y otros, muchos in. 
dios creyeron que, gracias á la Constitución, estaban hasta exen
tos de pagar tributo. Debióse á csio la revuelta revolucionaria que 
hubo en llocos, descrita por ua agustino. Permanece inédiia esta 
descripción, de la cual e\rs!c copia en la Biblioteca Nacional, 
sección de Manuscritos. 
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6 . ° 

Que ninguna persona sin d i s t inc ión de cla
se, use de armas cortas de fuego ni acero, 
como escopetas de menos de vara, Trabucos, 
Tercerolas, Pistolas, Cuchi l los , Almaradas, 
P u ñ a l e s , Rejones, Dagas ni otro instrumento 
agudo y punzante, en que se comprenden 
t a m b i é n los Cos'meros, Ayudantes, Galopines, 
Dispenseros y gente de mar, que fuera de su 
trabajo, y én las Calles se les aprendiese con 
Cuchillos, que se les permiten para el uso de 
sus Oficios; bajo iapena de presidio que se
ñala la Ley, p e r m i t i é n d o s e solo el uso de las 
l ici tas, t r a y é n d o s e bien acondicionadas, y 
personas á quienes no les estuvieren p r o h i 
bidas. 

En c o n s e q ü e n c i a de esto, n i n g ú n A r m e r o , 
ni tendero p o d r á fabricar ni tener de venta 
semejantes Armas, ni tampoco Cuchillos de 
Cavo redondo que l laman flamencos, ni otro 
alguno de punta, ni Navajas, bajo las penas 
s e ñ a l a d a s en la Ley. 

8.° 

En el preciso termino de treinta dias que 
d e b e r á n contarse desde Ja publ icac ión de este 
Bando, s a l d r á n de la ciudad, todos los que 



PRÓLOGO XXXI 

no tengan empleo, ocupac ión ó modo de v i v i r 
conocido, los quales e s t á n suspensos por la 
C o n s t i t u c i ó n de los derechos de Ciudadano, y 
se r e t i r a r á n á los Pueblos de su naturaleza 
para empadronarse y solici tar o c u p a c i ó n en 
la agr icul tura , la indus t r ia , artes, oficios, ó 
comercio. Fenecido el te rmino s e ñ a l a d o , pa
s a r á el Ayuntamiento una visita domic i l ia r ia , 
y á todos los que encuentre ociosos, holgaza
nes y mal entretenidos los e n t r e g a r á á la Jus
ticia la pena correctoria s e ñ a l a d a en la Ley 
de i t de Septiembre de 1820. Estas visitas se 
h a r á n con frecuencia en las Casas p ú b l i c a s 
llamadas de vecindad, posesiones, ó tendajos 
abiertos donde se r e ú n e n las heces del Pue
b lo ; pero con las Casas de los Ciudadanos 
conocidos, se t e n d r á n todos los miramientos 
y consideraciones que reclama la Cons t i tu
c ión , r e c o m e n d á n d o l e s , s in embargo, que no 
den asilo á los vagos que infestan el Pueblo, 
pues se h a r á n responsables ante la Ley y la 
vindicta púb l i ca . 

I5-0 

Todas las Tabernas ó V i n o t e r í a s d e b e r á n 
cerrarse á las diez de la noche, y no permit i r 
se la venta d e s p u é s de esta hora por n i n g ú n 
motibo n i pretesto, bajo la mul ta de seis pe
sos 
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l 6 .0 

Ninguna Musica se p e r m i t i r á por las Ca
lles d e s p u é s de las doce de la noche, y si las 
Rondas de los Alcaldes ó las Patrullas de la 
g u a r n i c i ó n encontrasen alguna, la h a r á n r e 
t i rar inmediatamente, á no s é r que lleve l i 
cencia por escrito del Gefe Politico Super ior 
dentro de la ciudad, ó de los Alcaldes const i 
tucionales en los pueblos en los extramuros. 
Los bayles particulares ó d o m é s t i c o s c e s a r á n 
á la misma hora, pues no hay razón para tur
bar el reposo de los Ciudadanos, y si hubiese 
alguna, d e b e r á n obtener licencia por escntot 
como queda espresado para las musicas que 
acuden por las Calles. 

25.° 

Todo el que se hallare arrancando de las 
paredes bandos, avisos, ú otro qualquier car
tel fixado por la autoridad públ ica , s e r á cas
tigado con arreglo á la ley: el que fuere sor-
p r e é n d i d o en fragantt poniendo pasquines, 
s e r á arrestado por qualquier Ciudadano en
t r e g á n d o l o á la justicia para que disponga su 
públ ico escarmiento » 

Volviendo á nuestro hombre , R o d r í g u e z 
Varela, el general Alartínez se c o n t e n t ó con 
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embarcarlo paia Ja P e n í n s u l a , juntamente 
con otros insulares de quienes se sab ía que 
eran elementos perniciosos por lo perturba
dores. Varela debió de desembarcar en Cádiz ; 
y así que c a y ó en la cuenta de que no estaba 
allí por su propio gusto, se c u r ó en salud ha
ciendo un cuarto de conve r s ión que le retrata 
de cuerpo entero: sabido es que nadie h a b í a 
sido mayor panegirista que él del Código po
lítico del 12; que hab í a blasonado de l ibe ra i 
hasta con exceso*, que se h a b í a significado en 
diversas ocasiones contra las Comunidades 
religiosas (*); pues bien, h a l l á n d o s e Varela en 
el Puerto de Santa Mar ía (Cádiz), ce lebró la 
llegada del Duque de Angulema con unas oc 
tavas y unas d é c i m a s que iay! con p e r d ó n de 
las Musas me veo precisado á transcribir , 
aunque no todas (**): ¡son de oro!: 

«Tu valor, ó DUQUE, b a s t ó solo 
A poner fin á aquel sistema 
De Cons t i t uc ión , que de uno á otro polo 
Con solo el nombre de ANGULEMA 

¡"} Aunque ya se deja ver esio en sus impresos, más aún se 
descubre en papeles rn anu se ritos que hizo circular, de algunos de 
tos cuales posee copias, que he leído, el distinguido filipinisia se
ñor Barrantes. 

{") V, Eniraãa del Gran Duque de Angulema en el Puerto de 
Santa María, en octavas y décimas, por el Conde Filipino. [Puerto 
de Siiniii AfarW, 1823.] E n 4.° S páginas. Carece de portada. 
Tengo un ejemplar. 

C 
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Se r ind ió hasta el mismo dios Apolo , 
A l ver resplandecer la real diadema, 
De tal suerte que en el cielo y en la t ierra 
Se publica asi en paz como en la guerra . 

«Habe r Rey, y haber C o n s ü l u c i o n 
Es cierto que á la E s p a ñ a nada abona; 
Mas t a m b i é n se v io en otra ocas ión 
La constitucional corona 
Esmaltes que no fueron n i ahora son 
Del aplauso de Marte y de Belona; 
Mas al fin se c s t i ngu ió el maldito fuego 
que en E s p a ñ a habia atizado aquel Riego. 

«Muera la Cons t i tuc ión , 
Muera todo libera], 
Viva la persona real 
Y viva la re l ig ion; 
Juzgo que estos astros son 
f i l Araon y Moises; 
Araon el ciclo co r t é s 
Orando le da su grey, 
Moises da á FERNANDO Rey 
Las victorias del francés.» 

Y d e s p u é s de la tercera y ú l t ima d é c i m a , 
pone un remate digno de cualquier cabeza de 
barangay; héío a q u í : 

«ASÍ CANTA CON ACENTO FINO 
L U I S V A R E L A , CONDE FILIPINO.» 
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Semejante modo de abdicar, no debe ex
t r a ñ a r n o s en un hombre cuya ca rac te r í s t i ca 
fué siempre el servi l ismo. Por lo d e m á s , véa
se ahora este otro documento, hoja impre 
sa (*) que conservo con no menos cuidado 
que el ind io supersticioso un ant in -ant ing; 
dice: 

((Copia de l fiafiel que el conde filipino, a l besar 
la mano á S. M . , puso en ella á f a v o r de los 
rel ig iosos de F i l i p i n a s . 

S E Ñ O R . 

Como conde filipino, corregidor de dos
cientas m i l personas, ofrece á V . M , el fir
mante la lealtad de tres millones de almas 
de las Filipinas todas-, que hacen la Asia es
p a ñ o l a . 

Los frailes, s e ñ o r , son muy necesarios en 
Filipinas Ellos sostienen la re l ig ion y el t ro 
no. Estos dos polos son unidos é insepara
bles. Asi lo siente un c o r a z ó n religioso y rea
lista que felicita la l ibertad de V . M . 

Puerto de Santa M a r í a 2 de Octubre 
de 183?. 

S E Ñ O R . 

L u i s R o d r i g u e ^ V a r e la .a 

{') I'robablemenie en el mismo Puerto de Santa Maria, el 
mismo año de 182}. 
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i Â q u é quedan, pues, reducidas las bala
dronadas que en folletos y hojas volantes 
h a b í a hecho púb l i ca s en Mani la , y á q u é 
aquellos alardes de l iberalismo, entusiasmo 
fanát ico por la Cons t i tuc ión , etc., etc.? V e r 
daderamente, á ciertos sujetos se les hace 
beneficio incalculable ob l i gándo l e s á que em
prendan un largo viaje por mar. Y en cuanto 
á los filipinos redenloris tas que basta ahora 
hayan tenido al Conde por UN CARÁCTER, que 
me perdonen el chasco solemne que acabo de 
proporcionarles: ¡Várela p a r ó en FRAILUNO! 
Conste, sin embargo, que, aun con esta nota 
s impát ica , yo le tengo y le s e g u i r é teniendo 
por un caballero andante de la insigne Orden 
de la Majade r í a , y ni á tres tirones le excluyo 
de la n ó m i n a . 

X 

¡IAJO el n ú m e r o 145 del C a t á l o g o b ib l io -
j ! gráfico que vengo publicando en el 

MJ ARCHIVO dejo registrado el Catec i smo 
que en el presente tomo reproduzco í n t e g r o . 
Decía en el anterior, por v í a de aditamento á 
la t r ansc r ipc ión de la portada: 

«En 16.0 prolongado. P á g s . : g j . Pap. de 
arroz. Todo el texto va en idioma de Batanes. 
Probablemente este es el ún ico l ibro impreso 
en dicha lengua. Yo conozco, y me propongo 
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publicar m á s adelante, u n vocabulario y una 
grramática de dicha lengua, que permanecen 
i n é d i t o s , escritos á fines del siglo pasado por 
un dominico. T a m b i é n esta D o c t r i n a es de 
dominico. M i ejemplar, muy bello, lo debo á 
l a generosidad del R. P. Fr. B. Campa, digno 
miembro de la Orden. En general se cree que 
l a lengua de Batanes es la Ibanag ó Gagaya-
na; otros suponen que es una a leac ión de Iba
nag y de Ilocano; a p r é c i e n s e las diferencias 
comparando el Ave M a r í a en lengua de Bata
nes, que dice: 

«Dios dimo Maria napno ca nu Gracia, 
»Apu á Dios ú mian d imo , mabendita ca du 
« m a b a b a q u e s atabo canu mabendito ú asi nu 
nbudec mo á si Jesus; Santa Alaría Yna nu 
uDios ipachiagoaguc mo iamuen á nacarague-
» rague t si c h a n g ü í aia as canu anchua anu 
» m a d i m a n cami. Amen j e s ú s . » 

Con la misma o rac ión en Ibanag: 
«Dios n icó Mar ía , n a p a n n ú ca tac gracia: 

uYafu Dios egga n icau; marayo ca n g á m i t 
wtab b á b b a y , annam marayo ib b u n g á nas mu 
« j e s ú s . Santa M a r í a Yena nag Dios ipaqui -
»nnállo-c canú á m i n a t t a g a r u l í , sango annan 
»no cata annung nap p a t é m i . Amen Je sús .» 

Y, finalmente, con la misma en Ilocano: 
«Ave Mar ía nga napnocat i t i gracia, ni Apo 

»Dios t i adda quenca, sica t i nangruna nga 
«bend i t a amin cadaguiti babba-y bendita met 
»ti bunga t ianmo, á si Jesus. Santa Alaria nga 
nina t i D i o s , icacaasinacam á managbasol, 
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nitay quet to met no ipapataymi. Amen Je-
»sus.» 

La G r a m á t i c a ó Arte á que dejo hecha re
ferencia existe en la Biblioteca Nacional, sec
ción de Manuscritos (signada: T , 306 ) ; forma 
un tomo en .•[.", sin portada, n i i nd icac ión del 
Autor, y comienza asi: 

( {Pronombres p r i m i t i v o s . 

Yo singular yaquiu . 

Nomin. yo-me yaquin , 1. a c ó . 
( jen i t . . de mi Niaquin 1. co. 
D a t i v . . á para mí me Diaquin . 

P l u r a l exc lus ivo . 

iVom.. Nosotros Yamuen cami. 
Genit. D. os, as Niamuen, namin , 

1. namuen. 
Dat . • á d e os, a s — Diamuen. 

2.•* P e r s o n a . 

T u : 

Sing. [Nom.] T u te y m u 1. ca. 
Genit. De t i Nimo, mo. 
D a l . . acp.apf t i , te . . . Dimo. 

S i g u e el P l u r . 1 de y o i n c l u s i v o . 

Nom.. Nosotros, Nosotras, yaiat in , ta. 
Genii , de Nin io , N io . 
Dat . . á o, p? Dinio . 
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T e r c e r a p e r s o n a . 

Nom, . el ella, ello ya, sia. 
Genit , . . . Nía , na. 
D a t . ac. ab í Dia, sia. 

P l u r a l . 

Nom Sira, sa. 
Genit Ni ra , d a r á . 
D a t . . Di rá . 
ACIÍS Dirá , Sira , da, ra. 

P r o n o m b r e s demostrat ivos . 

• Este Nooya. Ese u r i , 1. au los d e m á s n o m 
bres p r imi t ivos faltan. 

P r o n o m b r e s P o s e s i v o s . 

Todos son indeclinables u s á n d o s e de la ul 
t ima t e r m i n a c i ó n del geni t ivo p r i m i t i v o p a 
todos los casos. 

Sing. Mio ; m i a . co. 
Sing. N t r o , Nt ra Namin . 
S ing . N t r o . inclusivo ta. 
Sing, tuyo , tuya mo. 
S ing . V r o . a N io . 
S ing . Suyo suya na. 
Plural suyo N i r a , d a r á . 
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A r t í c u l o s que se proponen á los casos de 

los nombres. 

P a r a los nombres prop ios . 

Nom Si. 
Genit N i . 
Dat D i . 

P a r a los nombres ape lat ivos . 

Nom Su, 1. u . 
Genit mi . 
Dat. Ac. Ablat du, l u , su. 

D e la s oraciones . 

Ante todas cosas se ha de saber que en 
esta Lengua asi los Verbos, como los verba
les, ó abstractos no tienen mas que dos t i e m 
pos, es á s a b e r presente, y p r e t é r i t o , tanto en 
activa como en pasiva, y solo por el contesto, 
ó alguna par t í cu la , que se a ñ a d a se c o n o c e r á 
si es futuro ó imperfecto, &c.» 

( S i g u e n largas p a r r a f a d a s sumamente d i 
f u s a s . ) 

Sin duda el Ar te de que se trata e s t á i n 
completo. E l Ms. no parece ser el o r ig ina l , 
sino una copia, hecha probablemente á ú l t i 
mos del p r imer tercio del siglo X I X . Ocupa 
51 p á g i n a s , y d e s p u é s de ellas va u n vocabu
lario E s p a ñ o l - I n g l é s que ocupa tan só lo 7, 
compuesto de palabras las m á s p r á c t i c a s , y 
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escritas con una o r tog ra f í a m á s p r á c t i c a to
davía ; j ú z g u e s e por la muestra: 

Uno U - a n . 
Dos tu. 
Tres T r e . 
Cuatro / o . 
Cinco.- F a i t . 
E t c é t e r a . 

En la seguridad de que los l i n g ü i s t a s ve
r á n con gusto estas noticias, las primeras que 
salen á la luz púb l i ca acerca del id ioma de las 
Batanes, voy á ampliarlas insertando algunas 
palabras de las comprendidas en el V o c a b u 
lar io del mismo idioma, existente t a m b i é n 
en la Biblioteca Nacional (signado: T , 302) ; 
lleva este t í tu lo : D i c c i o n a r i o E s p a ñ o l , y B a 
t a n , corregido p o r el M . R . P . F r . F r a n c o , 
de P a u l a Miosero destas Y s l a s . A ñ a d i d o y em~ 
mendado en m u c h o s vocablos p o r el M . R . P . 
F r . N i c o l a s C a s t a ñ o a s i m i s m o Misero , de esia 
M i s i ó n : y tras ladado ul t imamente p.r e l me
nor dedhas Mis iones , y de l S a g . Orden (bo
rrado) F r (borrado) de Cuevas A ñ o de 

18 (borrado) 6. Y b a n a (? — e s t á borroso) i.0 
de Mayo {*). 

(*) En fol. menor, 88 hojas de lexto + i s. n. de porfada, que 
dejo copiada íntegra, ioda ella muy borrosa. L a letra, en general 
bastante espaciada, cursiva y grande, parece ser de español pe
ninsular. 
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A b a l o r i o : Namuet. 
A b a n z a r : Gocso, Guminocso, gumocso. 
A b a n d o n a r : A r i : Mangar i : p." an. Todo lo 

a b a n d o n é : Inarian co na atabu. 
A b a r a t a r : Gumis: mipagumis: m i n i . 
A b a r c a r : Quemquem: manquenquem: q u c m -

queman: quen emqueman: asaca q u e m 
quem .un p u ñ a d o . 

Abastecer de comida: mapacan: napa: en. 
Abaxo: du agbo: baxo l a mesa: du abgbo nu

mera: abajo de la ventana: cagtin: m i c a s a 
esta f o r debaxo de esta: bagay cho (?) m í a n 
du cagtin aya. 

Abaxar ta cabeza hasta el pecho: l ocoy imicha-
locolocoi.—Vide i n c l i n a r l a cabeza. 

Abeja: Pasincan. 
A b e j ó n : Dadabungan. 
Abispa: Tapipi: le pico la abispa: s i n u ñ i t na 

nu tapipi: 1. binchit na yiaquen su tap ip i . 
Abispon: Dadabungan. 
A b r i r : p u e r t a : ventana: m a ñ i g u a n g : ^ ? iguang-

gan: iniguangan. 
A b r i r la boca: mitagada: tagadaguen. 
A b r i r los ojos: maibutiden: p." nay = abre e l 

ojo que te e n g a ñ a n : maibut iden ca, ta uta-
pan da imu . 

ACÍÍ; Día: ven acá : may cha dia. qui tarse de 
aqui: cumaru ca dia. T r a e a q u i ese escoplo: 
iai modia sí bañ ibang asi (?): a l l í : a l l á : a c u 
l l á : duanguriasi (?). 

Aceite: Ganeng: ace i tera: panaguran n u ga-
neng. 
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Adelante: mamma: mamma ca: v é delante. 
Adorno de mujer ó de hombre: Tamuetamuec. 
A g u a : Danum. A h o g a r s e amot. mayamot , 

amotau chinamotan. 
Aguardiente: hacer lo umalayan. 
A l a ó p l u m a de ave: Pañiz . 
A n c i a n o : U y u d á malquem. 

. . , „ . . ( m a c h o : maloco. 
A n i m a l : Biniay 

h e m b r a : mabinay. 
A ñ o : Aoan. 
A q u i : Dia. 

A s t r o , E s t r e l l a : Bi toguen. 
Ave: manumanu. 

G a l l i n a = upa. 

Gal lo = sasabungan. ( Y dicen gal los á to
dos los m a c h o s de las aves . ) 

A i p o l l o , sinsin: l a especie de g a l l i n a s , manuc. 
= E l buche, amagunen. 

A y e r : cacuyab = antes de ayer , caasa 
A i r e = No hay voz batana. 

viento, sabansay. 
B a ñ a r s e = marr ios: riosen, r inios, parriosan 

el b a ñ o . 
B a r c o — Abang, i r en é l , mangbang. 
B a t a n de N a c i ó n — Ybatan . 
B a x o = Did is . — B a x o de cuerpo, madidis ba-

lauban (?). 
B o c a : Ngoso. 
B o n g a : bua. 

Bosque — Punit Mapuni t . 
B u y o = Samog — B u y o hecho, mamaguen. 

mascar buyo: m a n m a n ç a . 
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Cabeza = Ogo. 
Caóra = Gaddm. 
Cadera ~ sacag. 
Caliente— cugat: macugat, cugaten, chinugat. 
Calentar = Mangugat. 
C a l o r — Cugat 
C a n t a r á su manera, lay i , may l ay í ; canto a r 

monioso: mal iñao-
C a r a , rostro, Dangoy. 
C a r i c i a s — balay. E l que las hace: raamala-

balay. 
Casa ( cua lqu iera ) = Bagay. Cabagayan, c a 

s e r í o . 
C a i m a n , Buaya. ( E s c a g a y a n a esta v o ç . ) 
C h i c o , - p e q u e ñ o , Dequei. P e q u e ñ e i , cadequei. 
China ( Imper io) : Daldal. — E l chino — idaldal . 
Ciervo — Agsa. 
C e r r i l = c i m a r r ó n = bulao. 
5. Cinco — Dima. 
ço. ~ Dima á pogo. 
Cintura — Catingan. 
C o c h i n o , s u c i o , marrodit . Car rodi t , l a s u 

ciedad. 
Codo (¿leí brazo) = Sicho. 
Colmil lo ~ Soon. 
Colorado = mabaya. 
C o r a z ó n = Taul 
Cuello — Lagao. 
Culebra = Buday. 
C u ñ a d o ~ Catoyog. 
Dedo = Camay. Dedos, cacamay. 
Derecha = uanar — Izquierda, gu l i . 
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D í a = arao. 
Diente = Nipuen. 
l o . Diez — Pogo. 
D i s t a n t i = Rayi , ma r r ay i . 
E m b a r c a c i ó n batana = Chiner gueran, la m a 

y o r ; inagusan, l a mediana c o n t i m ó n ; ta la
ya, la menor. 

E n f e r m e d a d = Cadumi, Dactac. 
E s c a r n a de pescadOj Ysiis. 
E s p a l d a Dichor . 
E s p i r a r , m o r i r — madiman. 
E s t e r a - P e t a t e : A p i n . 
E s t i é r c o l - E x c r e m e n t o s : TachL 
E s t ó m a g o : Calangangan. 
F a t i g a = Cal iyat . 
F l a c o = gu lang , 
F l o r — sabong. 
F r e n t e ~ M o i n . 
F r í a ( c o s a ) , managuebneb. 
F u e g o = A p i n . 
G a l á p a g o , tor tuga , Yr rang . 
G a l l i n a , Upa; Sasabungan, ga l lo ; manuc, la 

especie. 
G a r g a n t a = Tetegnan ó tetegnar. 
Garza = Laguac. 
Gordo ( g r u e s o ) = Taba. G o r d u r a = cataba. 
G r a s a = Taba. 
G u l a = Y m o t , ma imot . 
H a m b r e = Acteng = Hambr ien to , Mapteng. 
H e m b r a = B inay = s er lo , mabinay. ( E s t o es 

en las bes t ia s . ) l a mujer , baques, mabaques. 
H e r m a n o — Gactec. 



XLVI PRÓLOGO 

H e r m a n o carnal — cactec á mayuncarraa . 
H i é l = Apdo. 
H í g a d o = Atay. 
H i j o = Anac. 
Hombre = Tao. V a r ó n , gacay; magacay. 
H e m b r a ~ baques, mabaques. 
Huevo = Yt ioy. 
Infel iz = macasi. 
I n g l e = pañ i . 
Intest inos ( t r i p a s ) = Ginay. 
yo = Vaquen acó, co. 
L a b i o = B ib i . 
L a d r ó n = manacao. 
L e n g u a = Rida. 
L i m p i o = Ragos = m á r r a g a s , aseado. 
L i n a j e : Poliposan. 
L u m b r e , Fuego = Apui . 
Macho = Loco 
M a d r a s t r a = Yna. 
Mamar . R. Susu: sumusu. 
Marido ='cacobot nu mabaques. 
Memoria = Naquem. 
Mes = Bugan. 
Mio = Diraco, Diramo. 
M i t a d , carag. 
M o r i r = Madiman. 
Muelas = Caman sa sanga. 
N a l g a s = Atang. 
Nariz = Mumutdan. 
Noche = Aguep. 
Nube ~ Demdem. 
Nono = (noveno) — Ychasianma (?)• 
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O j o = mata. 
Once = asa si charuana á pogo. 
O r e j a = T a d i ñ a . 
Oriente = Dada. = Dumada, s a l i r el sol-
O r o = bugaban. 
O y ( H o y ) = si charao. 
P a d r e y p a d r i n o = Ama. 
P á j a r o = manumanuc. 
P a n t o r r i l l a = Altec. 
P á r p a d o s =• Gabot nu mala . 
Pecho — Batabat. 
Pe lear = Machiarap. 
P e q u e ñ o = balamban (?). 
P e r r o = Chito. 
Pescado — Among . 
P e s c a r con red — managap. 
Petate = Ap in . 
P í e = Cocor (?). 
P i e r n a = Al teng (?). 

P í t i m a — P l añ i r . ( Y el a l a del ave . ) A las p í t i 
m a s que no son del a l a , dicen = Bubug. 

P a d r e = Nana, Omuana. 
P r e ñ a d a ( m u j e r ) = Mayanala. 

— ( a n i m a l ) — Matucay. 
P u e n í e = Balatal , 1., barratay. 
P u e r c o (cerdo) = C m s . P u e r c a , Curang. L e -

c h ó n ~ nanac. 
Quarto , en n ú m e r o = ichapatna. 
4. Q u a t r o — Apat. 
R a b a d i l l a — Bu r i . 
R a í l = Yamot . 
Rato ( t iempo) — Buecbuec 
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R e d de pescar ~ Sagap. 
R e m a r — Mangaur cauaren. 
R e l á m p a g o ~ Chivat. 
Remo = Abat. 
R e s i n a = Salagueng. 
Respeto = Caníb . 
Rey = Patul; Reino — Capatulan; R e i n o s — Pi-

patulan. 
R i s a = Cayac. 
R o b a r = Manacao. 
Robusto = Madcer. 
R o d i U a = T\x\. ó tur (?). 
Rostro = Dangoy, Muing . 
S a l = Asíg. 
S a l a r — Mangasing. 
S a l i v a — Tipa. 
Sobaco = Queguedean. 
S o / = a r a o ; L u n a , Bugan. E s t r e l l a s = • B i t o -

guen. 
S u d a r , Sudor , Ynalendeng. 
T a r d e ( L a ) = Macuyab. 
T e l a ~ Tinon. 
T e l a r = Tinoan. 
Temblor de T i e r r a — N in i , M i n i n i , haberlo. 
Tempestad = Añin. 
Templo = Timbam. 
T i e r r a = Tana. 
T i m ó n = Agusan. 
T o r t u g a — Yrram. 
Tobi l lo = Buqueg. 
T r i p a s — Tinay. 
V a r ó n = Magacay. 
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Venas — Uyat . 
Venado = Agra . 
Verde ( c o l o r ) — Mayabogun. 
Vientre = Budec, 
Vinagre — Si lam. 
U ñ a s = Cucu. 
Yerba = Tamuec. 
Zacate , C o g o n — Buchia. 

Como se ve por los vocablos copiados, este 
idioma es una de tantas derivaciones de Ala-
layo. Termino diciendo que: en algunas voces, 
el Autor establece diferencias de ca rác t e r l o 
cal, por las que puede deducirse que algunas 
de ellas e ran , m á s que propias., Ibanags., pu
ras ó levemente modificadas. — La copia de 
¡a cual he hecho la t r an sc r i pc ión es, s e g ú n 
nota de la Nacional, de 1806. A m i juicio es 
posterior. 

X I 

NO de ios nombres m á s prestigiosos 
entre los agustinos c o n t e m p o r á n e o s 
es el del P. Fr. A n d r é s Naves., cuya 

extraordinaria s a b i d u r í a , como b o t á n i c o , ha 
quedado perpetuada en la ed ic ión monumen
tal de la F l o r a de F i l i p i n a s . La fama del nom
bre (que no m i competencia en las Ciencias 
naturales) me indujo á copiar el Ms. que con 
el ró tu lo Cabobogan y sus canteras existe en 

d 
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el Museo-Biblioteca de Ul t ramar . No destina
do este trabajo á la publicidad, s en t i r í a que 
su ilustre Autor se enojase conmigo por ha
berlo dado á la estampa sin un ma l aviso por 
delante. He querido, sin embargo, dec l inaren 
otro agustino ilustre, c) P. Fr. F ide l Kaul ín , 
notable naturalista, la responsabilidad de la 
corrección de pruebas, por ser yo m á s que 
lego en la materia, y esto me qui ta los escrú
pulos de c a r á c t e r técnico que de haber yo 
procedido de otro modo me hubieran m o r t i 
ficado. El P. Faul ín , al devolverme las prue
bas, me escr ib ió la siguiente carta: 

a E s c o r i a l , 23 de Noviembre de 1895. 
M i querido amigo : Devuelvo á U d . corre

gidas las pruebas del trabajo del P. Naves, 
que se d ignó remit i rme. Aunque simple afi
cionado á las Ciencias Naturales, lo he le ído 
y saboreado con gusto; mi voto no vale nada; 
mas ya que Ud. me lo pide, le manifestare en 
pocas palabras cómo aprecio el va lor del men
cionado trabajo. 

Estudiar una r e g i ó n , por p e q u e ñ a que sea, 
abarcando los seres de los ires Reinos Na tu 
rales, es tarea muy ardua y que exige, á m á s 
de una gran p r e p a r a c i ó n , trabajo, t iempo y 
constancia; pero no es este el solo m é r i t o que 
revela la Memor ia del P. Fr. A n d r é s Naves; 
hay en elia pormenores que denotan un es
pír i tu de obse rvac ión extraordinario, propio 
solamente del verdadero Natural is ta: sus no-
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ticias de la c l imato log ía ; las descripciones que 
hace, asi de los minerales como de las rocas; 
las indicaciones p a l e o n t o l ó g i c a s y las fitoló-
gicas y zoo lóg icas , son testimonios que acre
d i ta r ían al Autor , si é s t e no lo estuviera ya 
desde hace muchos a ñ o s . No d i r é que el pa
dre Naves ha escrito por completo la His to
ria Natura] de la r eg ión que es objeto de la 
Memoria, cosa que no pudo proponerse tam
poco, si h a b í a de circunscribirse á los esca
sos l imites que de antemano le hab í a s e ñ a l a d o 
el Reg lamento de la E x p o s i c i ó n ; pero sí que 
ha presentado en tan pocas p á g i n a s datos 
preciosos, que s e r v i r á n de base para u l t e r io 
res estudios. Y no rebaja su m é r i t o lo l i m i t a 
do de la r e g i ó n estudiada; ú n a n s e á ese otros 
parecidos, y ya tendremos mucho adelantado 
para conocer aquella interesante total idad, 
la His tor ia Natural de Fil ipinas. Por mucha 
que sea la justicia que hoy se haga á la M e 
m o r i a del P. Naves, m á s se le h a r á el d í a que 
abunden las a n á l o g a s de otras regiones no 
menos dignas de estudio que la que ocupan 
las canteras de Cabobogan. Acerca del origen 
de é s t a s , no quiero pasar en silencio lo justi
ficada que me parece la ind icac ión que hace 
el Autor . Finalmente, á pesar de que la Me
m o r i a e s t á escrita sin pretensiones y con ca
rencia de medios para efectuar el estudio con 
la exactitud y p rec i s ión científ icas debidas, 
s e g ú n indica el Autor , y de poder esto servir 
para disculpar algunos lunares que tenga, el 



LII PRÓLOGO 

trabajo en conjunto es indiscutiblemente i m 
portante para los hombres de ciencia, y a ñ a 
de un t í tu lo m á s á los muchos que ya tiene e l 
sabio y laborioso P. Naves. 

Tiene el mayor gusto en repetirse de us 
ted afect ís imo amigo, 

Q. L , B, I , . V. , 

FK. FIDEL FAULÍN.» 

X I I 

¡o fa l tará quien se haga cruces de ver 
al profesor Blument r i t t en m i propia 
casa. Viene porque yo le he l lamado. 

Nos separa un abismo en ideas pol í t icas , cier
to; y no lo es menos que mutuamente en pe
r iódicos y folletos nos hemos impugnado con 
la mayor vehemencia. Pero existe un campo 
neutral , ajeno en absoluto á la pol í t ica , y á 
ese campo concurrimos sin el menor reparo 
los que, no teniendo el h í g a d o podrido, tene
mos la v i r t u d del trabajo y rendimos admira
ción á los que lo realizan con tenacidad. B lu 
mentr i t t une, á una inteligencia superior, un 
gran conocimiento de cuanto se relaciona con 
la E tnogra f ía de los pueblos Malayos, adqui
rido á fuerza de trabajo asiduo durante algu
nos a ñ o s . Su D icc ionar io M i t o l ó g i c o , a m é n 
de ser ú n i c o , es sumamente curioso, intere
sante y digno de mejor suerte que la que le 



PRÓLOGO LUI 

cabía desparramado por las columnas de L a 
S o l i d a r i d a d , donde fué publicado pr imera
mente. Comprendiendo yo que este tan exce
lente estudio, mientras no saliera del lugar 
donde se hallaba, hab í a de permanecer i n é 
dito para casi todos, po r no decir todos los 
filipinistas e s p a ñ o l e s (*) , solici té del Au to r 
que lo preparara de nuevo para el ARCHIVO, 
co r r ig i éndo lo y a m p l i á n d o l o , y el profesor 
Blumentr i t t accedió en el acto y gustoso á 
mis deseos, mejorando en tercio y quinto su 
obra, por lo que le doy las gracias m á s expre
sivas. Bien hace en indicar que no ha agotado 
la materia; nadie que se dedique á estudios 
de inves t igac ión puede decir lo ; coa todo, su 
Dicc ionar io es bastante completo; es m á s que 
un avance; constituye una base muy só l ida 
para tener un conocimiento cuasi cabal de 
la nomenclatura de los entes mi to lóg icos y 
creencias supersticiosas de los i n d í g e n a s del 
gran Arch ip ié lago Fi l ip ino . Es l á s t ima que 
las Marianas y las Carolinas no hayan tenido 
par t ic ipac ión , para que hubiera sido comple
to el estudio de la Mi to log ía de los pa í s e s de 
Oriente donde ondea la bandera e spaño l a , lo 
que, por otra parte, h a b r í a con t r ibu ído á en
sanchar los l ími tes de las comparaciones. S in 
embargo, sobre que ni M a r i a n a s n i C a r o l i n a s 
son F i l i p i n a s propiamente dichas, no se eche 

(") La Solid.iridjA no vive J'.T ; su lendcnda y otras causas 
motivaron que esle quincenario circulase poco, y puede asegu
rarse que entre indios exclusivamente. 
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en saco roto los escasos datos que para esa 
labor existen. 

No estoy conforme con las t e o r í a s o r l o -
gráficas de! profesor a u s t r í a c o ; como no l o 
estoy con su poca equidad en las ci tas: n o m 
bres de escritores que distan mucho de ser 
verdaderas autoridades en la materia, suenan 
con repet ic ión en el D i c c i o n a r i o , mientras que 
se advierte la falta de muchos cuyas obras ha 
utilizado necesariamente e! Sr. B lumen t r i t t . 
Conste, de todas maneras, que Ic agradezco 
mucho el trabajo, realmente grande, que se ha 
tomado al hacer la refundición en obsequio 
mio. 

X I I I 

ÜJEL C a t á l o g o de mis libros doy en e l 
presente volumen 235 papeletas. T e 
meroso de no acabar nunca, pues l le

gan á dos m i l los t í tu los que he de dar s ó l o 
en la pr imera far te , van aquél las lo m á s com
pendiadas que he podido redactarlas, sin que 
por esto se resienta la uniforme exactitud que 
me ha parecido conveniente dar á tan penoso 
como ár ido y deslucido trabajo. Desde que 
vio la luz el pr imer tomo hasta hoy, no he re
cibido ninguna descr ipc ión de obras por m i 
no citadas; pero en cambio he sido favorecido 
con una importante remesa que me ha hecho 
de regalo m i querido amigo D. José Gonzá lez 
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P á r a m o s , y otra, no tan importante por la ca
l idad, pero m á s importante por la cantidad, 
que t a m b i é n de regalo me ha hecho el P. fray-
Aqui l ino G a r c í a , de l ib r i tos de propaganda 
religiosa en Ilocano. De otras adquisiciones 
nada he de decir aquí . Ya se v e r á n cuando se 
publique el suplemento: baste saber que con 
fecha anterior al año de i8óo, y no cataloga
das todav ía , poseo más de doscientos t í tu los , 
algunos de ellos de rareza extraordinaria. 

|OK creer yo que esta pub l i cac ión se 
hallaba comprendida dentro de !o que 
la ley prescribe, sol ici té hace cosa de 

seis meses, del Sr. Subsecretario del Min i s 
terio de Ul t ramar , que adquiriera un n ú m e 
ro de ejemplares de cada tomo, dictando al 
efecto una Real orden por la cual quedara 
comprometido cí Minis ter io en tanto en cuan
to el ARCHIVO no degenerase. Era para mí , y 
c o n t i n ú a s i éndo lo , una g a r a n t í a grande, i n 
discutible, la presencia del Sr. Osma en la 
S u b s e c r e t a r í a : hombre serio, de nada c o m ú n 
cultura, apasionado de la legalidad y enemi
go de toda suerte de abusos, aun los de ma
y o r arraigo, esperaba — y c o n t i n ú o esperan
do— que hiciera algo por esta publ icac ión , 
que entiendo es de las que el Minis ter io debe 
proteger con mayor r azón que l ibr i l los de co-
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pías y otras f rus ler ías que en nada se relacio
nan con los pa í ses ul t ramarinos. Pero ello es 
que los compromisos adquiridos parece que 
son. muchos y que, por contera, tienen las 
ra íces demasiado hondas; y ha llegado el AR
CHIVO al segundo tomo sin que del p r imero se 
haya decretado la adqu i s i c ión de ejemplares. 

Bueno es dejarlo consignado. 

VV. E. RETANA. 
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CATOLICA. R E A L . MAGESTAD. 

; EL puerto de Acapulco de la nueva 
s p a ñ a par t i a los seis de abr i l de 
setenta y ç inco como de a l l i av i 
se a v, m . y con las calmas por 
ser aquel t iempo b o n a n ç i b l e tar

de en l legar a los ladrones setenta y dos dias 
por causa de las calmas al l i hezimos agua y 
tome en m i navio una ancla grande que a l l i 
halle que avia sido de la nao capitana que 
perd ió a l l i í íelipe de sauzedo y en el o t ro na
vio quatro bateladas de lastre y solamente 
estuve dia y medio y en l legando a ver el cabo 
de sp i r i tu santo en tan daya una de las p h i l i -
pinas nos c o m e n ç o a perseguir el vendaval y 
con este trabajo y los que los pilotos d ie ron 
llegue a manil la a veinte y cinco de agosto de 
setenta y çinco y este dia tome la p o s e s i ó n 
del oficio de gobernador y c a p i t á n general. 

I? 
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. 2. Y aunque v. m . . s a b r á mejor lo que y a 
dire quiero como rustico hablar y dezir de 
i sp i r ienç ia yo entiendo y me he y n f o r m a d o 
acá que en loda la mar ay dos ü e n p o s gene
rales quel un tiempo ques tiempo de seca co
rren brisas que se l laman desde el sueste para 
el norte hasta el mesmo norte, el o t ro t iempo 
es vendavales ques en t iempo de aguas ques 
desde el norueste hasta el sursueste en que 
entra toda el aguja y asi por razón se entien
de que viniendo de la nueva e s p a ñ a ques 
oriente para ca ques oç iden te an de ayudar 
las brisas y enpeçer ios vendavales en espe
cial el natural ques el sudueste en las canales 
de entre estas yslas. estos tiempos generales 
comiençan en unos a ñ o s algo antes que en 
otros y en algunas tierras algo antes que en 
otras pero es cosa clara y ç ier ta que en fin de 
mayo y mediado junio comiença acá en este 
poniente y aun creo que en toda la mar de! 
sur el vendaval y con fuerça dia y noche y si 
a l g ú n espaç io para es para ventar mas rezio 
y a esta blandura l laman acá calladas y asi
mismo por noviembre comiença la brisa y 
dura hasta en fin de mayo entre estos dos 
tiempos generales ay otros dos que l l aman 
b o n a n ç a s que son desde mediado m a r ç o has
ta en fin de mayo y parte de septiembre y 
otubre en el qual t iempo lo de ab r i l y mayo 
es la mas ç ie r ta b o n a n ç a aunque siempre sal
tan otros vientos y el que en ellas fuere as-
pero sera al tiempo contrario que v e n d r á y 

41 



DE LAS ISLAS FILIPINAS 

ansí en abr i l suele picar a lgún vendaval y en 
septiembre brisa rezia estos tiempos corren 
ygualmentc en !a mar del norte a lo que yo 
•creo y estara ya advertido aunque no se s i 
por methodo pues las flotas parten mediado 
abr i l de la nueva s p a ñ a y mas tarde y tardan 
hasta Ia Havana 30 y 40 y óo dias en -300 le
guas y aunque los pilotos dizen que aquel es 
buen tiempo por correr el sueste no pueden 
negar que por ser b o n a n ç a s padesçen g r a n 
d ís imos travajos de las calmas y que de al i i a 
la Havana es donde la gente muere que a par
t i r en tiempo por febrero en pocos dias eran 
navegados asi que partiendo yo a seis de 
abri l ques en medio de las b o n a n ç a s no me 
hizo el t iempo agravio en detenerme veinte 
clias en las calmas jo leguas de la nueva es-
paña n i en ser tan b o n a n ç i b l e el viento que 
se caminase poco ni tanpoco el vendaval por 
Jul l io vento antes de su t iempo. 

3. En las islas supe como esta ç iudad avia 
sido quemada por un cosario y como avia 
guerra y allí me p e d í a n plomo y como yo me 
avia venido con buena ffee cansado de dar 
pe t i ç iones crey que lo oviera y apercibiendo 
la gente y b u s c á n d o l e no se hallo mas que 
çinco o seisarrovas que venia en plancha que 
suele ser para tomar un agua de un navio y 
llegado a manila no halle plomo ninguno y 
visto que no avia remedio el averse de otra 
parte se qui taron a la nao de los costados 
menos de 70 arrobas de lo qual se a gastado 

[5 
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alguno y con lo que queda quedamos espe
rando la m e r ç e d de dios que a no veni r la 
nao enplomada no se que fuera desde campo 
de y. m . por esta se e n t e n d e r á n bien como 
van las provisiones de acá y sera v. m . se rv i 
do de aver piedad de los hombres qucstan 
acá tan lexos y con tantos travajos y pel igros 
sirviendo a v. m . 

A l tiempo que llegue a manila la halle 
des t roçada y quemada lo que passa es lo s i 
guiente. 

4. En el Reino de china dizen es m u y usa
do aver cosarios e uno llamado l imahon o si
gua ellos dizen dim m h o n aviendo fecho alia 
grandes robos estando rico y perseguido de 
su Rey en el paraje de la cabeça desta isla de 
luzon en una isla que estara de Luzon como 
quarenta leguas p rend ió un navio de merca
deres chinos que yvan de aqui de mani la a 
sus con t r a t aç iones los quales llevavan a l g ú n 
oro y muchos reales de a quatro mexicanos y 
otras cosas áv idas en esta isla que ellos es t i 
man y p r e g u n t á n d o l e s de donde avian aquel 
oro y aquella plata y a m e n a z á n d o l o s les saco 
lo que llevavan y le dixeron que lo l levavan 
de luzon de la con t r a t ac ión con los castillas y 
un piloto le ífaçilito el negocio diziendole que 
los castillas v iv ían aqui dormidos descuyda-
dos y andavan repartidos por muchas partes 
y que si viniese luego no ha l l a r í a sino viejos 
e ynpedidos porque una galera quedava de 
partida para y r un cap i tán a mindanao y que 
6] 
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ya seria par t ido y que asi no avr ia con quien 
pelear y el dicho l imahon lo c r e y ó y asi se 
vino a la ç i u d a d y en el camino al alva sin ser 
visto topo con una galeota de v . m. en que 
yvan entre marineros y soldados 22 la qual 
ymbiava el c a p i t á n Juan de sauzedo que es
tava en ylocos por bastimentos a unos pue
blos d e ç i n a y a l l i cerca la qual avian llevado 
desta ç i u d a d con borden de guido de lavaza-
res para y r con ella a descubrir la provincia 
de Gagayan adonde yo este ynvierno pasado 
enbie al c a p i t á n don luis de sahajossa. en 
viendo el cosario la galeota echo los esquifes 
a la mar y v in ie ron sobrella Ia qual estava 
mal esquipada pero los soldados delia pelea
ron y se defendieron de los esquifes y dizen 
los naturales de aquella costa que disparo 
çinco vezes un falcon de bronze que llevava 
de catorze quintales que por tener un r é t u l o 
que dezia v i g ü a n t i b ? le Uamavan asi los sol
dados / como el cosario v io que se defendia 
de los esquifes arr ibo sobrella con toda su 
armada que heran sesenta y dos navios gran
des y con bombas de fuego quemaron l a ga 
lera muy breve y a los pobres que en ella es-
tavan no confiando del remo que no t e n í a n 
mas que quatro remos por vanda y la galeota 
tenia quince vancos los que estavan bibos se 
echaron a l agua que todos m u r i e r o n algunos 
a manos de los chinos y otros de los na tura
les de la t ie r ra que lo t ienen de costumbre y 
los chinos tomaron lo que yva en la galera y 

Í7 
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pasaron a sus navios las armas y el vtgilan-
tib). que fue la mayor perdida por no yr esta 
galera esquipada y armada de gente se per
dió y no pudo dar aviso a manila y otras 
partes que fuera fácil salirse de entrelios y 
aun con solo el vigilantib). teniendo muniçion 
destruyíles su armada. 

5. Con esta presa de la galeota siguieron 
su camino para manila y a esta sazón un sol
dado sayavedra sargento de Juan de sauzedo 
que estava en vnos pueblos allí çerca vio lo 
que paso como quemaron la galera y con un 
yndio scrivio una carta por tierra dando aviso 
al capitán juan de sauzedo cl qual estaba po
blado en vigan con hasta cient hombres el 
qual juan de sauzedo vio desde a poco las 
naos del cosario y el aparato y embio dende 
a dos dias un virey a dar aviso a manila de lo 
que alia pasava y paresçe que en descubrien
do los navios que yvan delante del virey le 
engañaron y se hizieron a lo largo a tomar 
una punta por cuyo ancón venia metido el vi
rey ques un genero de navio de los naturales 
destas yslas tiene muy poco sosten siempre 
navega junto a tierra y en Jo que tardo el na
vichuelo en rodear el ancón arribaron sobre 
el todas las naos de manera que los que ve
nían en el navichuelo para salvar sus vidas 
ovieron de varar en tierra y huirse por los 
montes estos sacaron sus armas y paráronse 
a ver lo que pasava y los chinos desbarataron 
el navio y no le deshizieron del todo y hizie-



DE LAS ISLAS FILIPINAS 

ron su viaje los soldados le bolbieron a tomar 
y se vinieron poco apoco en el a manila y en
traron un dia después de san andres a medio
día y aquel cosario avia dado el primero asal
to dieron nueva de que juan de sauzedo venia ' 
de ylocos con brevedad porque ya sabia quien 
era—estos soldados dieron en tierra de guerra 
de unos que llaman zanbales que son como 
los chichimecos de la nueva españa que no 
pretenden mas que cortar cabeças a honbres 
en esta vida usan ¡lechas y asi tres soldados 
en tierra agra no pudieran salir si dios no les 
guardara aquel navio que los sangleyes no 
acabaron de quebrar. 

6. El cosario hizo su navegaçion y preten
diendo dar alvazo fue a surgir fuera de la 
baya y enbio todos sus esquifes a prima no
che bispera del señor sant andres con algu
nos capitanes y dizen quel se quedo en las 
naos y dizen vendrían en los esquifes siete-
çientos hombres y entrellos pocos arcabuze-
ros y muchos con picas y otras armas enas
tadas y vestidos de esquanpiles que son sayos 
bastados con algodón muy fuertes y en las 
cabeças sombreros fuertes de caña que sirven 
de morriones y alfanges ceñidos y algunos 
puñales y todos elios descalços, la horden de 
guerra suya era esquadron formado de armas 
enastadas y entrellos arcabuzeria y alguna 
arcabuzeria salía delante como manga trayan 
cada diez uno que traya una bandereta cosida 
a las espaldas que salía dos palmos mas alta 
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que Ia cabeça y otras vandcrillas mayores y 
a lo que paresçe venia alii persona pruiçipaí 
que hazla oficio de maese de campo y estos 
hizieron el primero asalto. 

7. La boca de la baya desta çiudad de Ma
nila esta al sudueste de manila y al sur delia 
ques como entramos por la baya a man dere
cha esta el puerto de cavite dos leguas de ma
nila es mas breve camino y mas siguro para 
sus esquifes el que tomaron arrimáronse a 
tierra y llegaron media legua de manila sin 
ser sentidos algo tarde porque les hizo aque
lla mañana un poco de viento leste que les 
ynpidio el dar al vazo —esta manila en una 
punta ques ysmo que corre sueste a norueste 
çercalo el Rio desde el leste hasta el norueste 
no entraron por el Rio por no ser sentidos de 
gente que sale a pescar y que va y viene y 
porque la baya se estiende por allí mucho y 
avianse de engolfar forçosamente lo que no 
se atrevieron a hazer en los esquifes y asi los 
cosarios començaron a marchar arrastrando 
las picas por la playa con gran priesa para la 
ciudad a la qual llegaron entre nueve y diez 
oras del dia poco mas o menos por la parte 
donde entraron era la primera casa da de 
martin de goite que era maese de campo el 
qual a la sazón estava enfermo en la cama y 
ya le avian venido algunos naturales de la 
costa heridos dando bozes diziendo que avia 
enemigos y quel rey de borney venia sobre 
los castillas y como el martin de goite sabia 
10I 
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quel tiempo era de brisas no podía venir de. 
borney questa al sudueste que hera venir el 
viento por la proa y no pensando que podría 
aver otros enemigos se rrío dellos diciendo-
questavan borrachos y ya llegavan los pri
meros del esquadron çerca de su casa y el se 
mando vestir una malla y tomo una espada 
en la mano para se defender y se cree que 
los chinos pasaron adelante derechos adonde 
estava el governador y el artillería guiados 
por el espía que trayan porque colavan la pla
ya adelante lo cual fuera total perdiçion desta 
çiudad y canpo y estando las casas de v. m. 
en el cabo de toda la punta que hacen la mar 
y el rio y cstavan sin ninguna defensa y la 
gente de la çiudad cada uno en su casa y el 
artillería desencavalgada y tendida en el sue
lo por el campo y ocupada lapunta de la isla 
no tenían los españoles donde se recojer ni 
fortificar que estoviesen las espaldas siguras 
proveyólo dios que dizen que quando los 
enemigos en esquadron yban pasando por la 
playa adelante se asomo en una ventana que 
caya a la playa de la mar la muger de martin 
de goite maese de campo con una çelada de 
ynfante puesta en la cabeça y les dio bozes 
en castilla dizíendoles de perros que a todos 
les avia de hazer morir y llamándolos con la 
mano y ellos advirtieron y supieron de la 
guia que en aquella casa bibia el que era 
maese de campo tuviéronlo por cosa de ym-
portançia y fueron alia y echaron muchas 
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bombas de fuego con que quemaron en breve 
la casa que son todas de paja y palos y mata-
ion algunos hombres que alU se recogieron y 
maltratado del fuego y de un arcabuzazo que 
avian dado en un braço mataron al maese de 
campo martin de goite que se echo por una 
ventana por causa del fuego cruelisimameuíe 
a cuchilladas de alfanges y con las armas en
astadas escápese de alli un soldado con una 
pequeña herida y creese que si saliera el mae
se de campo temprano se escapara sino que 
quiso defenderse en su casa y no se si pudo 
mas porque estava muy enfermo mataron al
gunos allí con el y a la muger que los auia 
llamado desnudaron y sobre un anillo que 
tardava en sacalle dei dedo e una gargantilla 
le dieron una gran cuchillada por el pescueço 
y salió huyendo por la yerva que era muy 
grande y alta y escapo con la vida y es agora 
biba mataron otra muger que allí estava y 
tres o quatro hombres/, en quemar aquella 
casa y acudir a la resistençia que alli se hiüo 
se detuvieron de manera que se entendió por 
la ciudad y en casa del governador guido de 
lavazares—lo primero que se supo fue ver ar
der la casa del maese de campo que se des-
cubria y negoçiado con aquella casa bolvie-
ron a querer caminar a la playa fue yrapor-
íante la tardança que alli hizieron porque al 
entretanto los capitanes alonso velazquez y 
chacón con los soldados que avia salieron a 
la playa y delas encruzijadas de las casas que 
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caen sobre la calle de la playa dieron çiertas 
ruçiadas de arcabuzaria conque derribaron-, 
algunos delanteros y asi fue dios servido que 
con muerte de treze o catorze ombres espa
ñoles y mas de ochenta chinos hizieren alto y 
se retiraron a sus vaneas y se fueron, los es
pañoles no los picaron al retirar este dia por
que eran pocos los que estaban para pelear y 
por ventura fuera provocar que revolvieran 
Los que se huyan —los cosarios no hablavan-
palabra ni se quexavan aunque fuesen heridos 
y cayesen y los mandadores hazian buena 
diligencia porque pasaran adelante pero no
lo pudieron acabar con ellos los mas españo
les que mataron fueron gente que con el ar
cabuz y por hazer un buen tiro se llegavan 
çerca y aunque le hiziese cargavan sobre el 
tantas armas enastadas que le derribavan que 
si oviera buena borden en tener la gente que 
no saliera desmandada pues avia esquadrou 
de picas que pudiese hazerles rostro se cree 
no mataran mas que 3os que mataron en casa 
del maese de campo adonde hizieron ellos 
mas daño con el fuego que con las armas Ios-
cosarios dieron buelta al puerto de cabite 
adonde ya estava el cosario contoda su ar
mada porque viendo el fuego de la çiudad e 
oyendo el ruido del artillería entendió que ya 
estavan los suyos haziendo el hecho y el se 
entro en la baya y se fue derecho al puerto de-
cabite al qual dixeron los de los bateles que 
vinieron a la ciudad como no pudieron llegar 
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a dar al bazo ni hazer mas porque eran los 
castillas jente muy valiente. 

8. Después que huyeron los chinos vino a l 
governador un chino mercader que se llama
ba sinsay que aqui estava y le dixo quien era 
el cosario y como se llamava que poder the-
nia y que hera cosario que no venia por bor
den de su Rey y aviso que sin duda bolveria 
a terçero dia el cosario que se fortificasen los 
españoles y se quitase la paxa del techo de 
tas casas de v. m. porque no las quemasen 
con fuego y asi se hizo. 

g. El cosario limahon riño a los capitanes 
y hizo gran demostraron con ellos por lo mal 
que lo avian hecho y llamo a ta gente de gue
rra y les dio paga a todos y les prometió 
grandes cosas y acordaron que descansasen 
un dia y de bolber al terçero día por la ma
ñana quel vendría con ellos en persona y vino 
y traxo toda el armada. 

io. Este dia paresçe que guido de lavaza-
res mando prender dos mozos muy prinçipa-
les y los pusieron en )a carçel diziendo que 
por medio destos darían ios mozos bastimen
to y luego los mozos se alçaron y desta oca
sión les dieron destocadas en el çepo en la 
carçel sobresto se hizo proçeso contra un 
osorio que era alguazil y hera su casa la car
mel y el se escusa que no hizo y dvze que un 
sancho ortiz de agurto alférez del capitán Ve
lazquez los mato o mando matar a unos es
clavos y asi esta el pleito sentenciado. 

14] 
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11. El primero dia del asalto fue dia de se
ñor sant Andres Apóstol martes y ultimo de 
septiembre de seventa y quatro años comen
taron los capitanes a fortificarse haziendo de 
tablas palos arcas y pipas de arena una pali
zada del rio a la mar lo mejor que pudieron 
que era todo ello bien frágil | otro dia miér
coles a mediodía entraron los tres soldados 
que be dicho arriba venían a dar el aviso y 
luego este día miércoles a prima noche entro 
juan de sauzedo que quedava en ylocos como 
e dicho con çinquenta soldados e! qual avia 
venido casi a vista del armada y al entrar de 
la baya tomo la mano izquierda desando los 
chinos en el puerto a mano derecha y el y los 
que con el venían alegraron a la gente y aque
lla noche ayudaron el y los que traxo a tra
va] ar en el fuerte que se hazia y luego jueves 
por la mañana siguiente los chinos vinieron 
rostro a rostro como gente que era sentida 
con toda el armada se puso al quarto del alva 
en frente de la çiudad en forma de cuerno de 
luna antes que amanesçiese y hizo tres salvas 
de toda el artillería de los navios y después 
que amanesçio echo los esquifes y desembar
co la gente junto a la casa que se avia que
mado del maese de campo y el propio salto 
en tierra aunque dizen no peleo ni se quito de 
aquel puesto sentado en una silla y allí divi
dió la gente en dos esquadrones que dizen 
serian como mili hombres y echo los unos por 
la calle prinçipal de la çiudad y los otros por 
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la playa de la mar los quales venían con el 
mesmo borden quel dia primero y otros sin 
estos de los dos esquadrones fueron por la 
banda del Rio. 

12. No se les ympidio tomar tierra y se 
cree fue yerro porque junto a la playa avia 
yerva grande en que podian tenerle una em
boscada de arcabuzeros los quales se podian 
poner en cobro facilmente e uno solo que 
oviera pudiera malar al cosario quando salto 
en tierra con autoridad en su silla. 

13. Los cosarios como a cosa hecha no 
quemaron este dia algunas casas que le pa-
resçieron buenas y se fueron derechos al 
fuerte y arremetieron a el con animo por dos 
partes por la vanda del Rio le resistieron y 
por la frente y mataron a algunos y por la 
vanda de la mar cupo a un alférez la guarda 
del fuerte que se llamava sancho hortiz de 
agurto el qual salió a la playa fuera del pues
to que tenia a mirar por donde venian los chi
nos e ya ellos ílegavan tan çerca que midién
dose uno con el devia de ser mayor el asta 
deí chino y asi hirió en el pescucço al solda
do que no tenia mas que una alavarda creese 
que de la herida o de otra se retiro y de reti
rada le dieron un arcabuzazo los chinos por 
las espaldas de que murió entiéndese fue asi 
porque dizen le vieron medir con el chino el 
alavarda con la pica le hallaron herido del 
picazo y la mayor bateria de la bala era por 
los pechos ques señal que salió por alli sino 
16] 
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quisiesen dezir que los amigos estando pe
leando con el sangley le dieron el arcabuzazo 
por las espaldas que podria aver sido asi por
que como los enemigos venían a entrar de 
fuerça se les avia de resistir por los que de
fendían eí puesto y asi si fue de amigos le 
daño el yerro de salir de la palizada de lo 
qual subçedio que como derribaron aquel y 
hallaron alli menos resistençia entraron por 
aquel puesto hasta ochenta chinos dentro acá 
del fuerte y pudieran entrar todos si tuvieran 
ygual animo —cargo luego gente sobre ellos 
y dizen que murieron todos a pica y arcabuz 
y ayudo para este subçeso que con la resis
tencia que hallaron los que acometieron por 
otras partes se començaron los chinos a reti
rar y viendo retirar el esquadron destos que 
entraron a los otros se retiraron ellos y no 
entraron y dexaron los ochenta adonde en 
tierra y en mar quando huyan los mataron 
los españoles a todos —este dia quemaron la 
ygíesia de señor sant agustin y la yglesia de 
Ia çiudad e una galera questava varada en 
tierra junto al rio e una nao vieja la galera 
era para yr a mindanao que arriba se a hecho 
mençion—mataron este dia tres españoles y 
algunos heridos matáronse de los chinos mas 
de duzientos. el mayor daño que hizieron fue 
con el fuego que açerto a caer una bomba de 
fuego adonde estava alguna pólvora y la que
maron y se abrasaron otros dos o tres hom
bres que vinieron a morir dello. 

T. n, 2 [17 
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14. El co sar io limahon cüzen que hizo alli 
resistencia a los suyos para que no se retira
sen y no lo pudo acabar y asi se retiro y se 
embarco en sus bateles y se fue con las naos 
ai puerto de cavite. 

15. Creese que ovo yerro en no ynpedilie 
el embarcar quando se retiraron y salso a ello 
alguna gente de los españoles y temiendo el 
cosario que se hiciese echo algunos bateles 
por la mar la buelta del Rio "para que los es
pañoles se estoviesen dentro de su reparo e 
no les hiciesen daño al embarcar creyendo 
que en los dichos bateles ymbiava gente de 
refresco a tomalles las espaldas y asi se creyó 
con poca advirtençia que si estoviera fuerça 
y advirtiera en acometer por tantas partes al 
prinçipio lo hiziera sino que o no lo entendió 
o no oso ni todo lo pudo prevenir e asi el se 
recogió sin que se le hiziese daño en la reti
rada. 

16. Como los naturales desta tierra que 
son moros vieron lo subçedido el dia primero 
creyendo que los chinos tuvieran vitoria el 
segundo se alçaron ellos todos y en aquel 
poco espaçio de tiempo avia alrededor de la 
ciudad de manila mas de diez miíí moros en 
sus navichuelos aparejados para obedescer el 
cosario y aun dizen le ymbiaron mensajeros 
a cavite y dieron aviso por toda la tierra y asi 
donde quiera que avia frailes los prendieron 
y dixeron denuestos y amenazas de la muerte 
y les robaron todo lo que tenian y profanaron 
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ias yglesias matando cabras en ellas y a los 
españoles que pudieron aver y a sus esclavos 
y a esta causa dizen las soldados que no sa
lieron del fuerte a ympedirles la retirada a los 
cosarios porque se temían de todas partes. 
Después que supieron los moros que los san-
gleyes eran ydos y que los españoles queda-
van con vitoria soltaron los frailes y se an re
duzido poco a poco escusando su levanta
miento con los prinçipales que se mataron en 
la carçel. 

17. El artilleria estava mal concertada y no 
avia lombardero que supiese tiralla y si algu
no oviera hiziera grandísimo efecto y quando 
los navios llegaron çerca de la çiudad pudie-
can echar algunos a fondo pero no se hizo 
nada y se entendió no se oviese fecho a nin
guno daño aunque de tiro con el de manera 
que toda la resistençia que se hizo fue con pi
cas y arcabuzes. 

18. El cosario se fue con su armada al 
puerto de cavite y de alli no paresçio mas de 
manera que ai alva ya no se via navio ningu
no de los suyos y se fue por donde vino a 
ylocos y determino de poblar en esta ysla y 
asento en la provincia de pangasinan ques 
vezina a los ylocos y alli hizo poblaçion que 
hera un fuerte grande adonde abitavan todos 
los que traya y un contrafuerte en medio con 
una, casa algo aventajada y bien reparada 
para si adonde el estava reparado quarenta 
leguas desta çiudad de manila. 

[•9 
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19. La muralla del fuerte era de palmas 
bien alta y el contrafuerte tenia también ta
blazón, quando alli llego cogió con engaño 
algunos prinçipales de aquella tierra y ovo 
dellos bastimento y les robo el que tenian y 
generalmente los trato mal y no podían huyr-
sele la gente menuda porque tenia presos Jos 
prinçipales y porque no los matase como 
avia hecho a otros le acudían y le servían y 
asi estava muy proveydo de bastimentos e 
madera y otras cosas de que tenia nesçesidad. 

20. La gente española que faltava desta 
çiudad estava repartida en la provinçia de ca
marines cient leguas de aqui casi cient hom
bres con un capitán en la isla de çubu otros 
sesenta en los ylocos los que tenia juan de 
saucedo que avian ydo a hazer una poblazon 
los encomenderos de aquella provincia y asi 
como fue el cosario se ymbio un navio a sa
ber adonde parava y sabido adonde paro se 
llamo toda la gente que avia los quales vinie
ron a manila en el tiempo que pudieron y en 
el ynter que venia la gente nombro guido de 
lavazares a Juan de sauzedo por maese de 
campo y todos començaron a adereçarse para 
yr sobre el enemigo y entretanto que se apa--
rejaron para yr por dexar esta çiudad segura 
se hizo un fuerte que agora esta hecho en ella 
el qual hizieron los naturales de la tierra y se 
pago la madera a costa de v. m. y los oficiales 
carpinteros que aquí tiene v. m. travajaron 
en el y se acabo y se apercibieron el maese 
20I 
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de campo juan de saucedo e todos los espa
ñoles que se avian recogido y que de acá pu
dieron yr que fueron duzientos y çinquenta y 
seis españoles y dos mil y quinientos yndios 
amigos en çinquenta e nueve navios de la tie
rra y los capitanes chacón chaves Ribera y 
Ramirez con ynstrucion de que consultase 
con los capitanes de lo quel dicho maese de 
campo usase de su voluntad libremente como 
quien tenia la cossa presente. 

21. La gente que dizen tenia el cosario por 
todos eran casi tres mili hombres y otras tan
tas mugeres que traya robadas de china y ja
pón de adonde era la mejor gente que traya. 

22. Los españoles salieron de manila a 23 
de março de 75 y llegaron al rio de pangasi-
nan miércoles santo 30 de março y entrando 
dos oras antes que amanesçiese por la barra 
del rio sin ser sentidos desembarcaron la 
gente y quatro pieças de artillería que lleva-
van y se alojaron adonde el rio estava mas 
estrecho por ver si le podían cegar porque 
no se fuese por alli los navios chinos y em-
biando espias vieron que estavan los chinos 
discuydados y luego de repente ymbio el 
maese de campo a los capitanes chacón y cha
ves con nueve navios que en cada uno pueden 
yr siete o ocho hombres poco mas con yn-
tento y orden que llegasen adonde estavan 
los navios chinos y procurasen tomar alguno 
ó algunos de alto bordo para poder con ellos 
çegar la barra del rio y asimismo ymbio al 
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capitán Ribera con veinte y ocho hombres y 
algunos ynclios por tierra para que al mesmo 
tiempo que los capitanes provavan por el 
Rio en los navios tocasen arma sobre la for
taleza para que entretuviese la gente della y 
pudiesen los que iban por el Rio tomar los 
-dichos navios falto la orden para el caso y 
subceso prospero no pensado porque fue dios 
servido que al tiempo que los navios de los es
pañoles descubrieron los chinos sallan treinta 
y cinco navios chinos para yr por bastimen
tos para el cosario a ylocos y como ellos ba-
xavan discuydados y vieron a los españoles 
dieron buelta huyendo de manera que si
guiéndolos los españoles y disparando los 
arcabuzes llegaron los navios chinos casi a 
varar en tierra y todos ellos se echaron al 
agua y se fueron huyendo al fuerte desam
parando sus-navios y-lo propio hizieron todos 
los otros marineros questavan en la otra ar
mada de manera que en un momento se les 
tomo toda el armada y lo que en ella tenían 
a la qual ynconsideradamentc se le pego fue
go y ardió toda y se quemo. 

23. Ya a este tiempo que seria a las diez 
del dia avian tocado arma en el fuerte el ca
pitán gravíel de Ribera y avia entrado den
tro del y como de las naos le oyó el capitán 
chaves acudió a le socorrer y luego el capi
tán chacón y les ganaron aquel primero lien-
ço y les mataron muchos y les tomaron mas 
de cient personas mugeres y muchachos y a 
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este tiempo avian puesto fuego al fuerte 
ziendo que los yndios lo pusieron que fue 
mucho yerro porquel ayre dava en el rostro 
a los españoles y les hizo gran daño algunos 
soldados se detuvieron en robar y el maese 
de campo nunca acudió con gente aunque los 
capitanes dizen le ymbiaron a avisar de ma
nera que como hazian tan poco por causa del 
fuego los chinos se comcnçaron a reparar fue 
nesçcsario ya que era casi noche retirarse los 
capitanes y dexar el fuerte que avian ganado 
y si entonçes acudiera gente de la que que
dava en el campo con el maese de campo en 
un momento se tomarati todos a manos y se 
dize que por la otra parte del fuerte salían ya 
los chinos huyendo para yrse a los montes. 

24. Quando los capitanes chaves y chacón 
salieron de los navios ya todos quedaron ar
diendo porque o los soldados o los yndios no 
se sabe porque mandado pusieron fuego a 
todos los navios de manera que en un mo
mento se quemaron todos. 

25. Con el alegria del caso no pensado no 
tuvieron reportamiento para guardar algunos 
navios asi para el efecto de el çegar la barra 
como algunos por ser grandes y bien atavia
dos como era la capitana del cosario falto en 
este caso para aver el subçeso que convenia 
horden para caso como este que subcedio 
pues se podia esperar peleando con gente 
barbara—yten falto orden destar el maese de 
campo presto para en oyendo el arcabuzeria 
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por tierra acudir siquiera para que aquella 
gente que yva con el capitán Ribera pues era 
tan poca no se perdiera—yten centinelas y 
gente por sus puestos de refresco para la 
mesma seguridad y para ayudar en caso 
como el presente. 

26. Algunos soldados fueron adonde esta
va el maese de campo y llevaron algunos es
clavos pieças de las que avian tomado del 
fuerte y dixeron que avian ávido vitoria y 
questava el fuerte ya rendido y todo acabado 
los quales fueron sin sus capitanes-y no se 
castigaron ni ovo ninguna mudança mas 
questarse como se estavan aunque dizen los 
capitanes embiaron a avisar del estado de la 
guerra los quales viendo que los chinos no 
les tenian ya tanto miedo y les avian herido 
algunos se recogieron al campo casi al sol 
puesto bien fatigados de entonçes acudiera 
allí la gente del campo no se desamparara el 
lienço en el o detras del podiamparar sy era 
çierta la vitoria dizen los capitanes que la 
gente se les yba con presa y como vian que 
peleaban desde las diez del dia y la tierra es 
caliente y con armas a cuestas y el humo les 
dava en el rostro y vian cerrar la noche sin 
gente de refresco ni que comer y aun dizen . 
paresçian si no hallaran un pozo de donde los 
chinos se proveyan para su obra y desta agua 
aunque no buena bebían con sus çeladas lo 
qual les sustento y esto Ies hizo retirar a el 
campo como lo hizieron y dizen que llegados 
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al campo, salió a ellos el maese de campo 
Juan de Sauzedo y les dixo que si fuera sol
dado y no maese de campo se matara con 
ellos porque también el era soldado para pe
lear con los chinos y se tuvo por cierto por los 
dichos capitanes y por la demás gente le peso 
ai maese de campo de lo pasado el quexan-
dose dellos que contra su mandado avian pro-
çedido a quemar la flota y detenerse con el 
enemigo en el puerto y ellos diziendo que era 
ruin paga que se les dava que aviendo ellos 
con tanto peligro suyo asegurado el negocio 
y tenido la vitoria en las manos por ynbidia 
les dixese aquellas palabras y mostrase ruin 
rostro y no los ovíese querido socorrer en la 
nesçesidad—de aqui procedieron muchas ca-
lupnias odios y diversidades de paresçeres 
que entre soldados solo dios lo puede quitar 
ello es cosa çierta que ovo falta de personas 
que governasen aquella guerra y queste dia 
fue el mas dichoso y menos açcrtado que se 
puede imaginar fueron heridos algunos y 
murieron çinco por mala horden y detenerse 
quel enemigo se reparase. 

27. Por la noche siguiente hizieron conse
jo el maese de campo y los capitanes y afir
mando algunos capitanes que convenia aco
meter luego por la mañana antes quel cosario 
bolbiese a cobrar animo y aviendo prevaleçi-
do este paresçer el maese de campo con toda 
la gente fue a dar el asalto e ya questavan 
çerca del fuerte ovo alli rumor y paresçeres 
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que ya estavan fortificados y se bolbieron a 
retirar diziendo el maese de campo que no 
convenia dar el asalto ni poner en tan mani
fiesto peligro la poca gente española que en 
estas partes v. ra. tiene e ya a este tiempo 
avia diversidad de paresçeres movidos por 
ynterçesiones particulares y asi es çierto que 
ovo yerro en no dar asalto este dia porquel 
día de ayer a este yba a dezir muy poco y un 
capitán se ofresçia a reconosçer la parte mas 
flaca y arremeter eí delantero. 

28. Desta retirada se puso el alojamiento 
çerca del enemigo dentro de la ysleta que 
hace el rio que corre norte sur teniendo al 
enemigo al norte y los españoles al sur fue 
acertado ponerse çerca del enemigo si luego 
hizieran reparo para el artillería que se pu
diera hazer de faxina y tierra y se havia de 
hacer antes que alli se alojara yéndose a po
ner allí de noche llevando antes el recaudo de 
la faxina. 

29. A este tiempo ya el cosario avia co
brado animo y mando disparar cierta artille-
ria contra el alojamiento y disparando el vi-
gilantib que dicho tomo de la galera llevo 
una pierna por medio de la espinilla a un al
férez del maese de campo el qual se curo y es 
bibo el qual hizo tanta ympresion que luego 
se acordo de mudar el alojamiento a tierra 
firme de la ysla el rio en medio de donde el 
cosario estava que fue grand yerro y de alii 
adelante los ovo mayores llevando el negoçio 
20] 
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por via de çerco )argo divirtiéndose a jugar 
largo y a cobrar tributos y otras cosas desta 
manera. 

30. El cosario no creyó que ansi fuera 
asaltado de los españoles y ansi no tenia te-, 
rraplenado su fuerte ni puesta en borden el 
artillería ni centinelas ni otro modo de gue
rra mas que como poblador y luego comen-
çolo a hazer a gran priesa y a defender su 
causa y de quando en quando echava esqua-
drones de picas y arcabuzes a pelear aunquel 
no salia a la pelea pero vialas desde su fuerte 
de donde mandava retirar y arremeter. 

31. El maese de campo solamente hazia 
algunas enboscadas prolongando el çerco ello-
es çierto que jamas pelearon los españoles 
con los chinos con las fuerças enteras de po
der a poder porque aunquel chino echava 
fuera quinientos o seyseientos hombres y 
mostrava hazer rostro salian çinquenta espa
ñoles y las mas vezes huyan los chinos y se 
tiene por çierto que de poder a poder los chi
nos no aguardaran a pelear y si aguardaran 
mediante dios fueran rotos aun que fueran 
tres tantos porque no es gente de guerra 
también es cosa çierta y confesada por todos 
que los soldados españoles aun a mano de
searan pelear y dar el asalto y siempre hizie-
ron el dever peleando como valientes hom
bres aunque algunos ovo flacos como es na
tural aver yjada en todos cuerpos. 

32. Con el espaçio que se dio al cosario 
[27 
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pudo entretenerse y hazer algunos daños 
como fue en algunos soldados que con poca 
prudencia se enbiavan a hazcr enboscadillas 
<jue los chinos escarmentados de uno y de 
otro hizieron ellos una enboscada en que de 
siete soldados que salieron mataron y cogie
ron a mano los çinco y los otros dos huyeron, 
era themeridad ymbiar tan poca gente a un 
caso semejante y hazian harto daño porque 
los chinos se hazian mas osados. A otra em
boscada paso el maese de campo con hasta 
veinte hombre contra el paresçer de los capi
tanes también subçedio mal aunque como 
acudió gente en socorro retiráronse los chi
nos e no hizieron daño. 

3-?. También el cosario viéndose sin na
vios ymbío a cortar madera y como toda la 
gente que traya de guerra heran offiçiales en 
breve tiempo hizo dentro del fuerte treinta 
navios con los qua les en medio del dia salió 
a la mar a quatro de agosto aviendo mas de 
quatro meses questava çercado y hizo su via
je a su tierra y a la salida hizo algún daño con 
el vig-ilantib e ya a este tiempo se temian los 
españoles que quando los navios salían sa
liesen a ofendellos no viniese algún esqua
drou por las espaldas quando cl se salto cosa 
de reír creer que los chinos avian de venir 
aquello no osando con todos sus esquadro-
nes provarse un dia. 

34. Antes desto avian los españoles hin
cado el rio destacas para ympedir la salida al 
a8] 
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cosario las quales el quito haziendo entrar 
gente de los suyos dentro del agua y atando 
una cuerda sobre los hombros de los mismos 
quito con harto trabajo las que bastavan para 
sacar sus navios y al tiempo que sacava las 
estacas ponían arcabuzeria y Ia fuerça que 
ellos podian también ovo en esto negligençia 
y flaqueza en no defendellas con mejor arca
buzeria. 

35. Dizen quel cosario embio a ofresçer a 
los españoles que seria nuestro amigo y que 
nos meteria en el Reino de China y nos ayu
daría en la conquista del sobre esto no ovo 
mas platicas ni discurso porque pedia por 
condiçion que se alçase cl cerco y se viniesen 
los españoles a manila y quel bolberia a ella 
y se asentaría el negoçio y porque estava pre
sente omocon capitán del Rey de China que 
venía a saber donde estaba el cosario y sinsay 
y otros chinos que fuera dalles sospecha de 
admitir estas platicas. 

36. Paresçe que en el Reino de China avia 
fecho daño este cosario limahon y tenia el 
rey mucha costa en thener guarniçiones por 
las fronteras donde el yva a robar a menudo 
y asi los governadores de la provincia de Ho-
quian enbiaron dos navios y en ellos un capi
tán chino llamado omocon cnbiado por el 
governador de Chinchiu que llaman alia yn-
cuanton para que espiase adonde estava- li
mahon para ymbiar contra el una armada el 
qual omoncon traia tanbien cartas para sí 
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acaso viniera a manos de limahon de perdón 
•del Rey y cartas para ios hombres principales 
cosarios que con el andavan de grandes pro
mesas si matavan al cosario c yvan al servi
cio de su Rey. este omocon llego a pangasi-
nan después de quemada la flota del enemigo 
y después de aquel asalto que se dio al fuerte 
el primero dia y hablo al maese de campo y 
le certifico que aquel era cosario y que si los 
españoles Jo prendían o matavan que en re
muneración desto El Rey de China haría con 
nosotros grande amistad y hermandad y se 
pondrían en lugar donde el Rey bibe y en los 
otros lugares públicos padrones de piedra y 
•en ellos escripto la hazaña de los castillas que 
no se avian querido hazer con limahon antes 
le avian muerto para hazer bien al Rey de 
China el qual omocon como vio al cosario tan 
destroçado y sin esperança de navios en que 
se yr y el sabia bien que por las manos no 
podia valerse peleando teniendo tan bien el 
negocio por acabado dixo que queria yrse a 
dar notiçia al ynçuanton de Chinchiu y asi 
ofresciendo que llevase consigo algunos re
ligiosos dixo que llevaría todos quantos qui
siesen, yr con el y asi le ymbio el maese de 
campo a manila y guido de lavazares le dio 
çierto presente para china y fueron con el los 
padres fray martin de errada natural de na
varra y fray geronimo marin natural de me-
xico e un soldado llamado miguei de loarcay 
otro pedro sarmiento los quales llegaron a 
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pangasinan y allí tomaron también otros dos 
soldados el uno que se llama niculas de quen-
ca y el otro juan de triana y llevaron un chino 
que se llama hernando poraaguatato que sabe 
español y fue con ellos el sinsay de quien 
arriba queda hecha mençion y dexaron en 
pangasinan un navio grande de los de omo-
con con treinta o quarenta chinos diziendo 
que lo desavan alli para servicio del campo 
ios quales padres y soldados con omocon fue
ron a china y de lo que alia vieron dieron re
lación. 

37. Entiéndese que fue yerro dexar yr a 
omocon que llevo dos navios para que con 
ellos y con el otro que alli quedo se pudiera 
hazer efecto de çegar el rio aunque ya al 
tiempo que se fue el cosario no ay que acotar 
con errores livianos. 

38. Quando los frailes llegaron a china lle
varon cartas estovieron alia quatro o cinco 
meses y pudieron quedarse alia y no acorda
ron en ello los governadores con la cobdiçia 
que tenían de ver a limahon ymbíaron diez 
navios de armada que traxesen a los padres y 
a los españoles con color que si fuese nesçe-
sario de ayudar para la guerra los chinos la 
darian y hizieron capitán al sinsay y mayor 
capitán al orno con los quales ííalsaron las 
cartas en el camino que Uevavan de guido de 
lavazares y escrivieron otras en que dezian 
que ellos yvan delante y pelearon animando 
los castillas quando quemaron la flota y le 
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rompieron el fuerte por lo qua] alia les dieron 
en dinero demás de la capitania a cada qua-
trocientos taes de plata que pesa cada tae 
doze reales de castilla estos trayan por capi
tán general otro chino llamado siaoga de 
poca persona y ruin talle y viejo dizen avia 
sido cosario quanda moço. quando estos lle
garon a esta isla y supieron que limahon se 
avia huydo lloravan y hazian grandes estre
mes en especial el omocon que avia afirma
do que no podia escapar — traxeron un poco 
presente de alia de algunas pieças de seda y 
mantas de algodón y cartas el qual presente 
venia una parte para el governador otra para 
el maese de campo otra parte para los capita
nes otra para los soldados del campo diose a 
los terceros sus partes por los chinos y frai
les y lo que se traya para el governador rece
bi yo y en la propia caja lo ymbio a v. m. para 
que se vea su modo y demás desto ynbio una 
ropa que ellos traen vestida y cinco bonetes 
y un cinto ques señal de capitanes y las car
tas que vinieron de china originales trasun
tadas en español y en la una junto a la letra 
lo que quiere dezir y la carta del presente por 
Ias quales se entendera como sus letras no lo 
son sino partes o çifras y traxeron de presen
te y comprados treze cavallos que son como 
acas dé galizia de malas mañas dieron allay 
acá un caballo para el governador el qual se 
entrego a los offiçiales de la Real hacienda de 
v. m. para que lo vendan y' metan en la caxa 
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de las tres llaves lo proçedido y los demás a 
sus dueños. 

39. Estos diez navios truxeron alguna 
mercadería que vender aunque poca y ven-
dian muy caro es gente ruin y desvergonçada 
y muy pedigüeña estuvieron en este puerto 
mas de seis meses pretendieron llevar pre
sente a su tierra porque sus mandadores fue
sen con el aprovechados y a ellos se les hiçie-
se alia alguna comodidad y como tenían no
ticia que se huyo limahon y ellos son fragües 
como yndios pretendieron que yo escriviese 
a china que hera muerto limahon y para este 
efecto buscaron muchas cabeças de hombres 
que las tienen muchos naturales de esta tie
rra por joyas para dezir que eran las de lima
hon hizieron un sello falso diziendo que era 
aque! el de Hmahon que se lo avian quitado y 
trataron que se le escriviese de acá desta ma
nera yo les dixe siempre que se hablo en esta 
materia que los castillas no sabíamos mentir 
ni podíamos que no tratasen de aquellas ni
ñerías y tome consejo con los capitanes y re
ligiosos sobre lo que tocava al presente y asi 
todos fueron de paresçer que no convenia' 
ymbialles presente mas que dalle algún ma
talotaje y asi se les hizo buen acomodamien
to y salieron deste puerto a quatro de mayo 
<le 7Ó llevaron consigo dos padres fray martin 
da errada y fray agustin de alburquerque y 
cartas mias cuyo treslado ymbio y borden 
para que los padres se queden alia predican-
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do no llevaron ningún español porque ellos 
gustaron dcllo aunque después los pedían 
creyendo llevaran algo que dalles o tomalles 
yo les hizc aqui buen tratamiento y ningún 
modo ay de ablandallcs la condiçion sino es 
con dadivas aunque a mi paresçer seria mejor 
con las armas. 

40 . El reino de China es muy grande esta
ran dos dias de camino desde la cabeça de 
esta ysla a el con navios españoles y un dia 
que se parte desla tierra y se pierde de vista 
se vee al otro la otra, ellos se llaman del Rei
no de taibiu llamanlos de tierra de la yndia y 
otras partes china que quiere dczir tierra 
apartada muy lexos como llamaron en casti
lla las anlillas a la nueva españa y peru y tam
bién por todas estas yslas ios llaman sangle-
yes ques nombre como quien dize gente que 
va y viene por la costumbre que tienen de yr 
y venir cada año a estas yslas a contratar 
como dizen alia el correo ordinario y llaman 
acá parangue a los portugueses tomado el 
nombre de las margaritas que se llaman asi 
porque fueron ellos los primeros que las ven
dieron esto dizen los capitanes de manera 
que el Reino de taibiu que tiene quinze pro
vincias con virreyes y mucha gente mas que 
alemania su Rey es agora niño de treze años 
tiene madre y tutores avra tres años que mu-
rio el padre poco mas la gente es blanca bien 
dispuesta y membruda ay algunos como mu
latos es gente maltratada. 
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41. Visten ahitos largos hombres y muge-
res de una manera como el abito que ymbio 
para que v. m. lo vea todos traen zaragüelles 
y medias de fieltro negras o blancas y traen 
çapatos—la tierra es como españa fria y a 
partes caliente ay mucha gente. 

42. Son gentiles hazen disparates aunque 
no tienen en estos quenta ni devoçion ni tem
plos ataviados y si algunos tienen hazen alli 
oficios macanicos. es gente muy mala some
ticos que afirman españoles que vieron yr 
muchachos ante la justiçia a pedir el preçio 
del estrupo y mandárselo pagar a la llana son 
todos tiranos en espeçíal los mandadores que 
estos afligen mucho a los pobres. 

4-5. Es gente cobarde tanto que ninguno 
anda alia a cavallo con aver muchos cavallos 
porque no osan subir a cavallo y ninguno trae 
armas no usan espuelas para el cavallo sino 
açote y freno en la boca que no pueden hazer 
efecto. 

44. Ay muchos ladrones salteadores por 
los caminos y entre ellos, son todos grandes 
haraganes que por no sembrar sino les fuer-
çan a ello no cogen y venden los hijos con 
nesçesidad para comer por poca cosa. 

45. Toda la tierra es del Rei que ninguno 
en todo el Reino tiene un palmo de tierra y 
todos le pagan tributo por razón del suelo. 

46. Ninguna çiencia saben sino es leer y 
escrivir y el que sabe bien leer y escribir en-
trellos le haze el Rei gran capitán. 
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47. Hablan a espacio y con gran vehemen-
çia y orgullo es gente que se maravilla de 
nuestra letra y modo de cosas y las tienen 
por mejores que las suyas. 

48. Quando curan por sangrias raspan el 
cuero hasta que sale sangre y coa unas me
chas encendidas cauterizan con fuego y dan 
a beber algunas cosas de que tienen espi-
riençia. 

49. Siempre beben agua caliente y la ca
lientan al fuego y con ello aguan el vino y lo 
beben caliente y presumen de quiromanticos 
y no saben nada, 

$0. Es gente muy superticiosa de suertes 
y asi al salir de la barra deste puerto toco la 
nao capitana en que y ban los padres y debió
lo de tomar por alusión eí capitán y hizo po
ner los frailes que líevava en otro navio aun
que a la verdad porque se mudasen para que
dar con libertad en sus viçios lo hazia. 

51. Es gente muy subjeta a los mandado
res y sufren con gran paçiençia los castigos 
que por no nada cortan una oreja y dan çient 
açotes la tierra que estos tienen es muy fértil 
los cavallos son pequeños y las bacas como 
las de berbería dizen que la tierra adentro ay 
cavallos grandes para armados. 

52. En la costa no ay carneros dizen los ay 
Ja tierra adentro y preguntándoles yo que 
nesçesidad ay en su tierra de cosas de castilla 
dizen que ninguna sino es de terçiopelo que 
este no lo ay porque no saben hazerlo pero 
36] 
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dizen que si lo viesen luego lo deprenderían, 
55. Dicen que ay parras y vino delias y 

azeitunas la tierra adentro por las espaldas 
confina este Reino con tartaria y quentan al
gunos años aunque no saben dezir quantos— 
los naturales metieron al rey de tartaria en 
taybiu que lo señorearon el y sus decendien-
tes por ciento y setenta años hasta que des
pués quatro hedades ha los echaron y Reina 
uno descendiente de naturales de taybiu y 
tiene guerra con Sos tártaros a los quales es
tos dizen que no temen ellos no saben mas 
que contar por los años de su Rey y asi pier
den la quenta fácilmente porque muerto un 
Rey no ay mas mençion del y quentan pri
mero o segundo año del Reino del otro rey y 
no queda otra memoria del primero atras— 
por otra vía los meses quentan por lunas y 
onze lunas al año—es tierra acostumbrada a 
mudar señor pero siempre a tenido Rey o de 
su nasçion o estraño. en el año quentan por 
ano nuevo el primero dia de febrero. 

54. El Rey y el mayor de los saçerdotes 
viste por preheminençia color amarillo y no 
otra persona ninguna. 

55. La menor provinçia tiene mas gente 
que la nueva españa y piru junto, son gran
des çiudades las casas ruines y chicas la gen
te pobre comunmente no ay moneda de oro 
ni de plata sino por peso ay unas monedas de 
cobre y bronze para por menudo, ay oro y 
plata mucha y el oro vale quatro pesos de 
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plata a lo que dizen y por tantos pesos de pla
ta clan tantos de seda y asi las demás cosas. 

56. Todo quanto aila se vende es por pesos 
hasta la leña y las gallinas y todo lo demás se 
vende en preçios muy baratos ques la tierra 
muy barata. 

57. Ay mucha cantidad de trigo y arroz ay 
minas de oro plata y azogue cobre plomo y 
estaño y todos los metales. 

58. Partiendo de aquí de manila hasta sur
gir en Chiunchiu sera en ocho dias avra como 
çiento y quarenta leguas y ellos dizen que 
aviendo buen tiempo van en seis dias y a lo 
mas en diez. 

59. Estos nunca navegan sino con tiempo 
hecho en los meses de bonança que he dicho 
que aun sus navios no pueden sufrir el viento 
en popa porque son de la mesma echura la 
proa que la popa llanos como una mesa qua
drada e usanlos ansi por valerse de entram
bos lados y siempre navegan de una bueita y 
de otra para la bolina van meciéndose como 
cuñas con los remos. 

60. Las velas que usan son de cañas he
chas como esteras no usan entena en el árbol 
sino levantan la vela grande en el árbol cosi
da en un palo como se pone una vandera de 
ynfanteria en una pica y las escotas de la otra 
parte y pende las quales buelvc de una parte 
a otra según viene el vien to—la vela es la mi
tad de ancho quel navio y el árbol es grande 
y alto—yçar la vela arriba usan de un moü-
?8J 
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nete ques un yngenio que sirve de cabrestan
te—la xarçia es de bexucos e yervas que son 
cosas silvestres el árbol esta a las dos partes 
del navio del largo del hazia la proa para yn-
clinar ía nao aque cabeçee y el trinquete de 
proa se quita y pone o a babor o a estribor 
sigun viene la ncsçcsidad y el tiempo y cacan 
las escotas por ia mesma manera—traen re
partida d aguja en menos vientos que nos
otros—también trae arboles de popa como 
mesana y es como el de proa que se mudan 
de un cabo a otro porque no tienen nescesi-
dad de quartas, vansc al viento de un bordo 
y de oli o y les sirve, traen dos remos a proa 
que hazen volver el navio y oíros dos a popa 
que le ayudan a caminar el aguja es en una 
escudilla donde tienen señalados ios vien
tos, llena de agua ponen cl agujonçilio toca
do en piedra y man y ay veces que primero 
que aciertan a hazello una vez se tes va a 
fondo veiyntc y asi aunques de maravillar 
que siendo gente barbara sepa arte de ma
rear lo es mucho de ver quan barbaros son en 
ella. 

ói. Todas sus armas por la mar y por tie
rra son bonbas de fuego tienen mucha pólvo
ra en panes aunque no granada su artilleria 
ruin y comunmente versos y arcabuzes ruy-
nes y asi lo que ellos mas usan son. picas en
tiendo yo temen poco al arcabuz porque ellos 
açiertan mal con el y se espantan de que se 
mate una gallina o una paloma con un arca-
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buz temen mucho las picas mas que otra 
arma. 

62. Los que son entrellos mas grandes ca
pitanes y el Rey jamas se cortan las uñas y 
traen una tan larga como el dedo y mayor 
estos andan en ¡a guerra sentados en sillas a 
los hombros de los que los traen cmborra-
chanse a menudo y son muy luxuriosos guar
dan mucho las mugercs las quales tampoco 
se cortan las uñas y quando nasccn las hijas 
de gente prinçipal les cortan los pies por los 
dedos y asi no les crcŝ en ni se pueden tener 
éh ellos sino las llevan sentadas y por esto 
casi nunca salen de casa. 

63. Tienen quantas mujeres pueden sus
tentar todos ellos tienen cabello largo reco
gido a la corona como mugeres escofiadas. 

64. Al Rey jamas le vee nadie el rostro 
sino algunos prinçipales questan cerca del y 
quando sale fuera va cubierto y con mucha 
guardia. 

65. Bibe el Rey en la provinçia de paquian 
en una çiudad que llaman quincay c!c la qual 
habla marco polo veneçiano libro segundo 
capitulo 64 y a la quenta questos dan fue su 
tierra señoreada por los tártaros devio de ser 
antes que marco polo hiziese aquel viaje en la 
qual ystoria haze señor de esa çiudad y de 
otras del Reino al gran can—creo yo que la 
gente estrangera y el lenguaje avria mudado 
los nombres a muchas provinçias en su tiem
po aunquel escrive tan breve y de manera 
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que paresçe hablilla pero verdad es que ay 
esta çiudad y que en lengua de aquella tierra 
dicen chinos que quiere dezir poblaçion del 
çielo como dize marco polo la qual ciudad de 
quincay a lo que por acá nos paresçe estara 
menos de quinientas leguas de manila que es 
para los que acá bibimos como cales y tierra 
firme de españa que si fuésemos mas gente 
en un birey se andara todo y no engrandeçen 
estos menos a quincay que marco polo. 

66. Dize marco polo que ay en esta çiudad 
cristianos nestorianos estos no saben dezirlo 
pero dizen que ay gente en ella de todo el 
mundo y ques muy grande ia gente es muy 
mala como lo son los destas yslas que en rea
lidad de verdad es arcipielago de china y-es 
una gente con ellos como los de candía con 
los de costantinopla que son todos griegos. 

67. En las çiudades tienen murallas de pie
dra seca lisa y bien asentada por de fuera lo 
que mas comen es pescado y salen veinte le
guas a la mar a pescar, qualquiera que seño
reare la mar hará dellos todo lo que quisiere 
en especial en su costa corre norte sur mas 
de quinientas leguas donde pueden resçebir 
daño cada dia la guarniçion de gente que tie
nen es soldados en la costa, es cosa perdida 
porque no tratan mas que de servir a los 
mandadores y cargarse de manera que la 
gente mas ruin y mas maltratada entrellos 
son los soldados. 

68. La gente comunmente no tiene armas 
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ni usan delias y acaesçc un cosario con du-
zientos hombres armados robar una poblazon 
de treinta mil son muy ruines arcabuzeros y 
los arcabuzes no son buenos. 

69. La contratación con los de China es 
muy dañosa para los españoles y para los de 
estas yslas porque solamente traen hierro 
ques útil y otra cosa no porque sus sedas son 
falsas y sacan de acá plata y oro y quanto 
mas durare la comunicaçion con nosotros sin 
guerra tanto mas platicos se yran haziendo y 
tanto menos temerán a los que ayan tratado. 

70. Aqui me an dicho yndios japones y 
chinos que los portugueses an llevado alia 
armas en especial arcabuzes como nosotros 
los usamos y a mi me vendió un chino un 
montante portugués y asi les podrían ense
ñar el uso dei artillería gruesa y mandarlos 
cavalios y otros tan perjudiciales que como 
son mercaderes no es de maravillar lo hagan 
v. m. crea que conviene abreviar esta jornada 
y començalla luego porque a la verdad es la 
mas ymportante para el serviçio de dios 
nuestro señor y de v. m. que puede aver pues 
quentan estos que son müiones de hombres 
y le vale a su Rey treinta millones y mas. 

71. El aparato ques menester para esta 
jornada son de quatro a seis mili hombres 
armados de pica y arcabuz con los navios ar-
tilleria y muniçiones nesçesarias. 

72. Puédese con dos o tres mili hombres 
tomar la provinçia que mas contentare y te-
42] 
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ner puertos y armada superior por la mar y 
esto seria muy facü y en siendo señores de 
una provinçia es hecha toda la conquista. 

73. La gente aluego de revelar porque son 
muy maltratados y son ynfieles y pobres y 
por un cabo ios buenos tratamientos y la 
fuerça y Religion hará firmes los que se alle
garen. 

74. En estas yslas ay gran cantidad de 
madera y scrviçio suíiçientc para hazer una 
grande armada de galeras y están todas po
bladas de gente que bibe de cosarios de los 
quales también avra ayuda para esta jornada 
y de los japones que son enemigos mortales 
c yran todos de buena gana alia y tanbien 
cosarios naturales se nos juntaran y nos me
terán en la tierra. 

75. La guerra con esta naçion de Chinos 
es justísima por librar personas miserables 
que matan y toman hijos ágenos para estu
pros y las justicias y mandadores y el Rey 
hazen tiranias nunca oydas. dizen los unos 
mal de los otros y casi todos son cosarios en 
pudiendo de manera que ninguno guarda fee 
a su Rey contra los quales podria començar 
la guerra demás de que vedan entrar gentes 
en su tierra e yo no se ni he oydo maldad que 
en estos no aya porque ellos son ydolatras y 
soc'-.mitas ladrones y cosarios de mar y tie
rra y realmente la mar que a de ser libre con
forme a derecho de gentes no 3o esta dellos 
porque qualquiera que por ellos pasare si pue-
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den le mataran y robaran y assi yo llame un 
día al capitán omocon dizlenclole que queda 
ymbiar a china un navio a contratación y ha-
ziendo del confiança me dixo que la verdad 
como amigo hera que noymbiase aquella ga
lera hasta que toviese otras diez bien adere
çadas por que los chinos eran tan maios que 
buscarian achaques como la tomasen por ro
bar lo que llevase y hazer esclavos la gente y 
asi es cosa çierta que aunque se les hagan 
muy buenas obras nos darán mili ocasiones 
para guerra justa cada dia y asi es mi pares-
çer siendo v. m. dello servido y conviene que 
aya fuerça de gente para que en cualquiera 
acidente nos hallen delanteros. 

76. Y porque vivimos tan çerca dcllos y 
que en cinco dias vienen en sus navios y en 
dos se puede yr en los nuestros de la una 
costa a la otra y ellos acostumbran a robar 
como ya vimos lo que paso en esta çiudad 
sera bien prevenir al que se que si puede me 
a de matar y que busca ocasión para ello. 

77. Yo me ofresco de servir a v. m. en esta 
jornada y la deseo tanto que no lo se enca-
resçer y si por esta razón se me avia de dar 
menos crédito como leal vasallo y criado de 
v. m. digo que siendo v. m. servido que otra 
persona cual fuere servido la haga aunque yo 
no sea con que se emprenda por mandado de 
v. m. viendo yo hazer la causa de v. m. sere 
muy contento y me bastara por premio de' 
mis pocos serviçios averio encarescido en 
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esta manera y si dios me hiziera muy gran 
señor no dudara de gastar en ello todo mi 
patrimonio eí dia que v. m. lo mandara—En 
rompiendo una batalla es acabado el negoçio 
porque no ay en todo aquel rey no un hombre 
que tenga cient ducados de renta ni un palmo 
de tierra ni que tenga por afrenta que le man
den dar duzientos açotes y son todos venales 
y acostumbrados a servir a estranjeros. 

78. El Reino mediterráneo por lo que yo 
he comunicado con hombres que lo entienden 
no es tan grande ni se estiende tanto como 
ellos dizen que ay siete meses de camino para 
yr donde esta el Rey por la costa de mar nor
te sur casi tendrá mas de quinientas leguas 
pero es maravilla de dios ver el numero de 
gente y la atençion que tienen a usar sus ofi
cios y granjear, sin el tributo ordinario dizen 
que tiene el Rey un millón de gente salariada 
de guarnición contra el tártaro en la cerca que 
tienen hecha los dos. con esta ymbio un mapa 
de chinos por donde se puede entender aun
que ellos son tan barbaros como se vee de 
los papeles. 

79. En una carta que vino de china delyn-
çuanton como ellos son barbaros y la noticia 
verdadera que de nosotros tienen es que so
mos hasta duzientos hombres dize no se que 
palabras que quieren dezir tributo que se me
tió en la caxa del Rey un presente que les lle
varon el año pasado antes que yo viniese y 
como el omocon falseo las cartas que de aqui 
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llevo según de buelta me an dicho los frayles 
y asimismo hurto gran cantidad de aquel pre
sente debió de dezir que por su yndustria se 
avia quemado la armada al cosario limahon 
allegado los castillas a que ymbiasen aquello 
para su Rey y después acá todos ellos procu
raban se escriviese de acá conforme a su vo
luntad como e dicho. Yo Íes hize buen trata
miento y en consejo se acordo no llevasen pre
sente pues era para que estos 1c hurtasen sino 
que fuesen dos frailes y llevasen las cartas 
que yo escrevia e ynstruçion que ics di y 
embiase' respuesta para que asi se açertase 
mejor. 

80. Dizen estos que cada tres años muda 
el Rey de China los visoRcycs por yspirien-
çia que tiene que an robado toda la tierra y 
se revelan estos que mandan alia están ya al 
cabo de sus oficios y vendían otros en breve 
y como al Rey de China ni a los visoReyes no 
Ies habla nadie ni puede sino por terçeras 
personas nunca les dizen verdad y asi es todo 
barbarie e ynfidelidad. 

81. En lo que toca a las dcmarcaçiones es 
cosa çierta y clara que los malucos y todo lo 
demás que ay desde malaca para acá en que 
entran burney y toda la costa de China le-
quios y japones y nueva guinea están en la 
demarcaçion de v. m. y que los portugueses 
pasan mas de quinientas leguas de su demar
caçion y eçeden en fortificarse aunque de sus 
fortificaçiones no hay que hazer caso porque 
40] 
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con una çedula nos pasaremos a maluco con 
gran laçilidad solamente se atiende a la vo
luntad de v m.—los chinos traen aqui mucha 
pimienta que venden la libra de pimienta y 
clavo por quatro reales y cient nuezes mos
cadas por otro tanto este año nos an dicho 
que ya no ay portugueses en china que se re
cogieron a malaca por causa de una guerra 
que les hazia e! Rey de achen y otros que han 
venido an dicho que tampoco están en malaca 
yo no los he creydo solamente creo que tie
nen por mejor contrataron la nuestra por la 
plata que viene de me.xico y oro de aqui quel 
negoçio de los portugueses va de cosario a 
cosario [| entre otras causas que ponen escrú
pulo para que vuestra magestad con breve
dad enbie la gente para esta tierra es quel rey 
de achen ques un morillo desventurado des
nudo y descalço trata mal a los portugueses 
y esto viene de que de meca le an venido qui
nientos o seiscientos turcos arcabuzeros y con 
estos va haziendo por alli su conquista questa 
de malaca como ele berberia al andaluzia y 
malaca esta enla propia costa de China que 
corre de alli al norte por la qual ay otros dos 
Reyezillos uno de çian y otro de patán moros 
y nosotros los tendremos de aqui como tre-
zientas leguas y obra de çiento y cinquenta 
otro Rey de borney moro que se comunica 
con ellos y a quien todo este arçipielago obe-
desçiera y diera tributo de buena gana sino 
estuviéramos aqui nosotros — estos moros 
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borneyes predican la seta de mahoma y an 
hecho todos los moros destas yslas. tengo 
hecha ynformaçion dello para quando sea 
dios servido que convenga de manera que 
aviendo en esta tierra fuerzas y gente se po
dría ayudar a los portugueses acabando el 
reyezillo de achen el qual ymbia predicadores 
de la seta por su pertenencia y como tengo 
dicho tiene turcos y quitándoles aquel puesto 
se cerrara el paso para que turcos y moros no 
pasasen jamas de malaca para acá ques la 
gente que mas daño puede hazer y que tienen 
uso de tôdo genero de armas y cavallos—es
perar a que portugueses hagan nada es el 
mundo enfadado por su pobreza y todos los 
que acá andan casi son nasçidos en la yndía 
y hijos de yndias. 

ESTADO DE LA TIERRA 

82. Estas yslas philipinas son muchas y 
muy grandes, tierra caliente y húmida no ay 
reparo del Sol por ser las casas de palo y ca
ñas y la cubierta de hojas de palmas con 
todo eso es tierra sana y que de noche haze 
muy buen temple y de dia ay mareas con las 
creçientes de la mar y ay buenas aguas el se
reno no es malo si oviera los reparos dé se- . 
villa era tan sana tierra como Sevilla y en al
gunas partes mas con condition que se biba 
templadamente eu espeçial en la continençia . 
y en no beber demasiado so pena de muerte 
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—los mantenimientos que ay son arroz ques 
el pan el qual cogen echando en el ag-ua en 
un rio un cesto clelio en mojo y al cabo de al
gunos dias lo buelben a sacar y alguno deílo 
questava mal aconcliçionado no brota y lo 
echan a mal y lo demás lo ecnan en una este
ra de caña con alguna tierra donde lo baña el 
agua y como ello esta brotado acaba alli de 
brotar y de alli le sacan y le trasponen grano 
a grano como lechuguino despaña y asi se da 
breve y en grand abundançia—ay otra cose
cha de temporal de arroz pero no es tanto— 
el vtno es de palmas de cocos y de arroz y de 
mixo—ay ajonjolí de todo poco porque son 
yndios ay mucho pescado aunque no tan bue
no como en españa ay aves de castilla mejo
res que las de castilla puercos venados bufa-
nos en cantidad pero el que lo quisiere lo a 
de yr a matar porque no ay quien lo quiera 
matar ni lo venda dañase la carne en brebe 
como es tierra caliente. 

83. Las tierras son muy fértiles mejores 
que las de la nueva españa y/llueve por el 
mesmo tiempo nunca ay mal año sino es que 
algún huracán haze daño. 

84. La gente de la tierra son desnudos y 
descalços arrebujanse una manta de algodón 
al estomago y los que la tienen se ponen una 
camisilla de algodón o seda de china es gente 
para mucho trabajo los unos son moros y es
tos alcançan mucho oro y le adoran como a 
dios no tienen otra hacienda sino es oro y 
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algunos esclavos, vale entre ellos un esclavo 
çinco o seis pesos estos no traen cabello sino 
una toquilla ceñida a la cabeça, creen quel 
parayso y bien aventurança es para los que 
tienen la ley de los moros de borney con 
quien tienen mucha ley no comen puerco y 
tienen algunos disparates que todos vienen a 
caer en supertiçiones estos son mas ricos por
que son todos mercaderes y juntamente ha-
zen labranças con sus esclavos, ay otros na
turales que son pintados traen cabello largo 
como gente de china, es gente mas pobre y 
mas brava, todos ellos traen armas y puñales 
y lanças y tienen alguna arlilleria. de los unos 
ni de los otros no se puede fiar en ningún 
tiempo todos están poblados ¡unto a rios por 
la comodidad de las sementeras y por se po
der comunicar y andar en sus navichuelos a 
hurtar no andan por tierra casi nada y ansi 
en lo mediterráneo de las yslas que no están 
¡unto a los rios ay otra ¡ente que son como 
chichimecas de la nueva españa barbarísima 
y cruelisima y entrellos algunos negros que 
todos usan de flecha y tienen en gran preçio 
matar hombres para guardar las cabeças 
para ornato de sus casas—destos son muy 
vexados ios destas yslas y los llaman tinguia-
nes como serranos que tingue es sierra tie
nen mucha miel y çera y la contratan con los 
de abaxo y como estas yslas son .tan fértiles 
ay grandes arboledas que llaman arcabucos 
y asi no ay camino ninguno abierto y desta 
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causa no pueden ios españoles correr la tie
rra por la dificultad y ellos se huyen façil-
mente de un cabo para otro. 

85. Todos los mas yndios son gentiles 
pero sin razón ni çeremonia creen en sus pa
dres y quando se veen en algún trabajo se 
encomiendan a ellos que Ies ayuden son todos 
apasionados de luxuria y de beber y de hur
tar y de engañarse unos a otros todos son lo
greros que prestan por logro y va a la çerni-
na hasta hazer esclavos a los deudores y este 
es el mas frequente modo de hazer esclavos y 
otro es sus guerras justas o ynjustas y los 
que dan a la costa con tormentas los toman 
los de aquella tierra por esclavos tan yntere-
sales que hazen esclavos a sus hermanos por 
medio del logro no saben hazer ningún oficio 
sino es lo que ellos an menester que es una 
casa de palos a su modo pescar a su modo 
bogar y ser marineros y sembrar y los herre
ros hierros de lanças y puñales e unas barre-
tillas conque trasponen el arroz son muy de
seosos del artillería y funden alguna aunque 
mala todos ellos es ruin jente y aunque los 
pintados están mejor con los españoles todas 
las vezes que ven uno solo le matan y todas 
las vezes que los moros pudiesen hazer lo 
mesmo lo harán. 

86. Quanto a estas yslas vino miguei lopez 
de legaspi asento en la ysla de çubu ques muy 
estéril y pequeña y quando de alli se mudo se 
paso a panae por causa de la guerra que los 
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portugueses le hizieron y de la hanbre que 
allí se paso que fue muy grande y en que ovo 
poca yndustria hizo allí una poblaçion de has
ta çinquenta vezinos e un fortezuelo de palos 
que luego se cayo y aunque ella es tierra sana 
es tan pobre que nadie quiere bibir alia ni es 
de ynportançia yo la tengo en pie y e hecho 
bolver a hazer la fortaleza questava derriba
da he puesto aJli un alcaldé mayor y hasta 
çinquenta soldados que tengan paçificos aque
llos naturales que andavan alçados con la 

. ocasión del tirano limabon aquella ysleta esta 
junto a otra que llaman de mindanao ques 
grande y rica y adonde plaziendo a dios haze 
hazer jornada en breve no ay provecho y te
nemos mucho gasto sin ninguna utilidad mas 
que dezir questan çerca de maluco ni tiene 
otra cosa buena que se pretenda mas de ser 
tierra sana y tener buen puerto, 

87. Los malucos están mas çerca questa 
ciudad de la nuespa espana duzientas leguas 
y asi sera mas facii el venir de la nueva espa-
ña a ellos y mas breve y para bolver avra 
tiempos mas en la mano por quanto no ay 
canales ni yslas por donde entrar como acá 
tenemos que ay entre estas yslas algunas co
rrientes como ningún rio del mundo corre no 
se puede creer syno se vee y como el arçipie-
lago es tan grande al doblar de cada punta es 
menester diferente tiempo para navegar y asi 
son nesçesarios navios de remos / en tretanto 
que v. m. no manda vamos al maluco y si se 
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oviese de yr estaria mejor en bindanao aque
lla villa ques tierra de bastimento y donde ay 
gente y esta mas de cientileguas mas çerca 
del maluco. 

88. Quando v. m. fue servido dar liçençia 
a miguei lopez de legazpi que encomendase 
esta tierra hizo al adbítrio de los pocos que 
tenia señalando a dos y a tres mili y a quatro 
y ocho hombres de encomienda que ni esta-
van paçificos conquistados ni vistos y asi la 
gente pedia y pide gente de soldados para 
vellas y paçificallas sobre que acá ay gran 
travajo y hizo acuerdo de que al maese de 
campo se le diesen ocho mil tributarios en 
encomienda y a los capitanes cuatro mil y a 
sus gentiles hombres a tres mil y asi distin
guiendo calidades de personas sobre que a 
ávido y ay mucho travajo por quel vulgo de 
la gente y soldados no pueden sufrir tantos 
que tengan preheminencia ni se puede cum
plir lo questa començado a usar e por otra 
parte tienen por agravios que se les de menos 
yndios que los que dieron al otro que Ies de 
su plaça y comunmente dizen que les hin
chan sus plaças fueron cosas de aquellos 
tiempos no bien entendidas no se trato dello 
en la residençia por no mover umores digolo 
para que v. m. sepa esto, si yo pudiere la yre 
reformando de manera que vença el seso. 

89. Asimismo uso atener cantidad de gen
tiles hombres los quales no tenían otro ofiçio 
sino hazelle çentinela a el solo y tenian la 
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preheminençia arriba dicha y mas que co-
mian con el a su mesa estos eran de ordinario 
moços de otros que les encomendavan de 
mexico y asi eran muy relevados sobre que 
avia muchos ynconvenientes y llego vez a dar 
garrote a uno de cadiz y estos acompaiiavan 
siempre al governador a pie porquel andava 
a pie que no avia cavalíos y los mantenían de 
la hazienda dev. m. a mi me a paresçido en 
graçia del pueblo de confiar mi persona de 
todos y que hagan çentinela en mi casa aque
llos a quien el sargento mayor nombrare re
partidos por sus compañías y por quitar este 
trafago y costa de la Real hazienda de v. m. y 
esta ynbidia y la igualdad de asentar a la 
mesa hombres comunes y porque yo quando 
salgo de casa ando a cavallo y ninguno quie
re ni querría yr comigo sino son mis criados 
demanera que cesa este acompañamiento 
ques el que hera mas nesçesario que la fideli
dad de la centinela por segura la tengo y la 
tendrá qualquiera que se abstoviere de ha
zienda y honra agena y diere buen exemplo. 

90. Por la razón arriba dicha de aver re
partido miguei lopez de legaspi y después de 
guido de lavazares lo que no esta paçifico ni 
visto ay muchos encomenderos que no tienen 
que comer y quieren que quando algo se haze 
de paz de nuevo se de a ellos en virtud de 
aquella encomienda en perjuizio de los que lo 
van a pacificar y lo travajan de manera que 
aun no he visto yo el Rio de mindanao que . 
54] 
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he dicho tengo de ymbiar alia y le tienen 
ellos encomendado amillaradas de hombres y 
como en las partes que no es tanto vienen a 
pedir gente para yr a cobrar sus tributos ha-
zen algunos eçesos yo conforme a la horden 
y comisión de v. m. no dare encomienda que 
no este paçifica y justa y asi creo se acertara 
y la gente lo va ya entendiendo, con esta yn-
bio una memoria de las encomiendas que ay 
en la tierra todo ello es cosa de poca sustan-
çia mas que para el paso de tierra firme de 
China. 

91. Como tengo dicho arriba y como la 
jornada destas yslas se hizo todo a costa de 
v. m. an tenido poca quenta los que an go
vernado en poner yndios en la Real corona y 
los que se ponian como por cumplimiento 
siempre los peores confiados solamente en lo 
que cada año les avia de venir de la nueva 
españa y de alia también a venido tan estéril 
questa esta tierra como lo esta el que bibe de 
limosnas con esta va una memoria de la ren
ta que v. m. acá tiene que a lo que yo entien
do no ay que hazer quenta de questan mu
chos yndios puestos en la Real corona si an
dan por los montes y no los an visto nadie / 
tratar desto en la residençia fuera yndignar 
el pueblo paresçiome que se pasava bien en 
vanda y ansi e puesto todos los que he podido 
en la Real corona y aun sobre ello.a ávido 
harto travajo porque un dia dixo uno en pu
blico que tenia oficio que a aquel paso todo 
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seria de la Real corona y convino disimu
larse. 
" 92. Guido de lavazares en el tiempo que 
fue governador puso en su cabeça los yndios 
que le páreselo lo qual yo revoque y los puse 
en la Real corona alia van los autos con !o 
que v. m. fuere servido dar a sus criados es
taremos muy contentos. 

93, En estas yslas ay cantidad de madera 
y serviçio sufiçiente para hazer una grande 
armada de navios y galeras y mucha cantidad 
de hierro barato de china el qual hierro le la
bran los naturales desta tierra y hazen del lo 
nesçesario lo que no saben hazer ni labrar el 
hierro de castilla ques muy duro no ay brea 
ni sebo ni xarçia en ninguna manera porque 
lo que ay es tan poco e tan malo que no es 
nada ni estopa para calafatear ni se pueden 
hazer anclas grandes pero todo el demás apa
rejo ay bueno y buena madera de manera que 
a mi entender el navio que costara en guati-
mala diez mili ducados y en la nueva espana 
treinta se hará acá con dos o tres como aya 
diligençia. Después que yo vine que halle 
hasta el suelo de Ia çiudad quemada y des-
truydo e hecho poner astillero en dos partes 
repartiendo los ofiçiales para que a compe-
tençia travajen los de manila an hecho una 
galeota de 16 a 17 vancos y adereçado la nao 
en que yo vine y aderesçado una nao que se 
hizo en acapulco que creo costo mas de quin
ze mill ducados la qual estava ya para que-
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malla por sacalle el hierro y con promesas y 
mi diligençia se le quito la quilla y codaste 
por podrido y la mitad del cuerpo y siendo 
dios servido saldrá un mes después deste na
vio cortóse por la proa casi una braça por ser 
de mala façion y se le añadirán mas de dos 
braças sobre las que tenia y se hará un navio 
que pueda traer duzientos soldados que para 
estar perdido va a dezir de nada a veinte mili 
ducados, hállele destroçado que fue reparo 
en el asalto de limahon pusosele xarcia arbo
les velas e todo lo demás llamase.sant felipe 
luego que acaben este navio pasarán a hazer 
otra galera y aderesçar otra nao que queda 
acá que queda podrida la quilla y aunque es 
de mejor façion tiene tanta obra como esto
tra plaziendo a dios para enero se acabara 
esta obra y abra aqui dos galeras y fuera des
ta çiudad en oton ysla de panae tengo ya 
acabada otra galera de veinte vancos que tie
ne treinta y quatro varas de largo y me aca
baran otra para septiembre y haze proseguir 
en la obra adelante. 

94. De remeros para esta tierra no me osa
ría servir aviendo tan poca gente como ay 
agora de galeotes españoles porque seria en 
su mano huirse un dia y hazer una maldad 
todas las yslas están llenas de ladrones que 
teniendo estas quatro galeras con el favor de 
dios las armare de amigos y buscare esqui-
pazon para ellas yo tengo animo para hazer 
ciento y sustentallas de enemigos en servicio 
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de v. m. si v. m. fuere servido se proveerá lo-
nesçesario. 

95. Aca no ay artillero ninguno que sepa 
tirar ni que sepa fundir artillería y no ay ar
tillería al visoRey escrivo 3o que en esto es 
nesçesario y entendido que estos moros desta 
tierra tenian artillería les e dicho que ellos no 
tienen ya de que se temer pues estamos aqui 
los españoles que los emos de defender y asi 
que me diesen ei artillería y con gran blan
dura se la he quitado toda la que he podido 
aver sin aver hecho rigor ni. prendido a nin
guno y asi tengo enla fortaleza en el aimazen 
de v. mag. creo quatrozientos quintales de 
bronze que paresçe bueno quitóse toda ocho 
leguas arredor y para esto y porque cada dia 
rebientan pieças es nesçesario que aya en este 
campo dos maestros de fundir artillería y que 
vengan despaña a ello porque de mexico no 
nos engañen como hazen en los lonbarderos 
que con solo pasar en plaça de íonbardero 
sin saber nada del ofiçio los tenemos aqui con 
harto riesgo y daño nuestro sera nesçesario 
ymbiar çinquenta lonbarderos y despedirse 
an los que acá están o cnbiarse an en su lu
gar por marineros. 

96. Y porque aunque yo lo pudiera ver 
todo es cosa que no es de mi oficio, son nes-
cesarios dos maestros yngenieros que sepan 
fortificar una plaça y todo lo a esto tocante y 
gente conosçida porque acá estamos en tierra 
de enemigos y no se tiene nada sino se posee 
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y en esto de artilleros y maestros yngenieros 
suplico a v. m. sea servido mandar se pon
ga calor porque quedamos perdidos sin esto 
y sola el artillería defiende acá el ymperio 
de v. m. 

97. Ay nesçesidad de que de la nueva es-
paña se yinbien dos maestros de hazer navios 
y galeras por que si fuere nesçesario se pue
dan remudar los que aqui están que se van 
haziendo haraganes y es menester mudar y 
tenellos en dos astilleros como yo e hecho y 
çesaria el gasto que ay en la nueva españa en 
acapulco que toda quanta obra alli se haze es 
perdida y solos ios navios de nueva españa 
detienen acá aios ofiçiales en remendar e ym-
piden el hazersc navios nuevos ay nesçesidad 
de mandadores de galeras que sepan gover
nar vela latina. 

98. En esta tierra no ay plomo y en la nue
va españa ay mucho sera nesçesario mandar 
traer questen aqui sobrados quinientos quin
tales ques nuestra comida y otros trezientos 
quintales de pólvora para agora y socorrer
nos con algunas armas de algunos coseletes 
de la nueva españa y quinientas picas que 
traigan de alia porque quanto acá avia el mal 
recaudo y el cosario lo an abrasado y hasta 
agora no se tenia entendido que heran nesçe-
sarias picas por huyr los naturales tanto pero 
ya se a visto que los chinos se miden con otro 
de miedo de su mandador y como somos tan 
pocos los españoles y la tierra es toda de gue-
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rra no nos a vagado buscar a ver si hallamos 
madera buena para estas picas, estamos de 
manera que por no las aver no ay exerçiçio de 
jugar della y esquadron para hazer diestros 
los soldados aunque para las nesccsidades e 
procurado yo de hazer algunas de palo y de 
caña y de hierro y azero de china e hecho 
hasta cient hierros y no oso hazer tirar un dia 
a los soldados a teRero ques nescesario en 
espeçial a los mancebos por no gastar la mi
seria que tengo de piorno y pólvora. 

99. Por ser esta tierra de tantos travajos 
ques menester quel soldado este presto para 
hazer lo que le mandaren hallamos por yn-
conviniente el cargar de hombres casados que 
son acá menos utiles y vienen todos muy po
bres y viejos y asi me paresçe que por agora 
no son nesçesarias si no fuese algún hombre 
noble cuya familia oviese acá de dar buen 
exemplo. 

100. Como los soldados padesçen tantos 
travajos caen enfermos y aunque mueren mu
chos son todos tan pobres que no dexan nada 
ni tienen con que se curar siempre atentos a 
pedir que les den como no tienen otro recurso 
y asi luego que yo vine hize edificar un capi
tal que avia quemado el cosario que servia de 
alojamiento de gente pobre e para este efecto 
traxe de la nueva españa un hombre que les 
cura y que acá le tenemos por justo y porque 
sin dote paresçe que no ay espital fallesçien-
do un soldado puse en cabeça del espital has-
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ta mili yndios de los quales goza agora para 
esta nesçcsidad andando el tiempo sera v. m. 
servido se libre en la caxa la renta que baste 
y que aquellos yndios se pongan en la Real 
corona—también ay nescesidad de hazerotra 
casa de convalescientes adonde les compelan 
a thener dieta de comer un poco de ave en 
viéndome un poco desabahodo de tanto tra
va jo hare la casa y tendré la propia borden 
en alimentalla que desta manera demás del 
serviçio de dios se alimentan muchos con lo 
que uno avia de llevar. 

m i . La propia borden es menester tener 
en la conservaçíon del fuerte y artillería que 
para que quieran abitar dentro del los solda
dos que an de hazer en el çentinela y lombar-
deros a quien toca es nescesario dalles de co
mer por quenta del fuerte a parte y quel al
caide que fuere del por la mesma borden lo 
repare sin mesclar con estos negocios la caxa 
de v. m. de las tres llaves que tengo yspi-
riençia que cada quenta ande divida de por si. 
por mas acertado. 

ios. Yo e procurado de fortificar esta çiu-
dad y por ser el sitio grande y no dexar a los 
frailes fuera ques donde todos resçebimos la 
dotrina y por aver tenido tantas obras y tra-
vajos y porque los yndios acuden mal y no 
dexen de bazer sus sementeras no esta aca
bado pero estarlo a en breve de palizada tra
vada con llaves por toda la playa y traves al 
rio e un caballero que defienda adonde se a de 

[61 



62 CARTA-RELACIÓN 

poner alguna pieça en acabando los yndios la 
cosecha se acabara en breve y también se en
cerraran veynte mili hanegas de arroz para el 
sustento del campo y armada de v. m. 

IO-J. La provinçia y tierra mas fértil de pan 
en toda esta ysla de luzon es la que llaman 
panpanga y en ella dos Ríos quel uno llaman 
bitis y el otro lubao por sus riberas están po
blados tres mili y quinientos moros poco mas 
o menos todos labradores y tasados en valor 
de ocho reales cada uno—provéese esta çiudad 
y toda la tierra de bastimento de arroz ques 
acá el pan de toda esta provinçia de manera 
que si en ella faltase no avia de donde lo aver 
y en toda la provinçia no ay puestos en !a 
Real corona yndios que puedan dar mili ha
negas de renta a v. m. estos dos Rios no en
comendo miguei lopez de legaspi difunto go
vernador que fue destas yslas que repartió 
parte de aquella provinçia para los pedir a 
v. m. para si y después de muerto el guido de 
lavazares que le subçedio los puso llanamen
te en su cabeça y repartió lo demás cuyo auto 
yo revoque y los puse en la Real corona de 
v. m. donde agora están y se an cobrado este 
año por los ofiçiales de la Real hacienda de 
v. m. / paresçè que v. m. tiene fecha merged 
desta encomienda a su hijo del adelantado le
gaspi difunto y si esta pasase como es razón 
que pase pues v. m. es dello servido y es mer
ged fecha a hijos del que murió en serviçío de 
v. m. seria grandísimo daño del estado des-. 
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Eas yslas porque demás de que v. m. no tiene 
pan de renta ni de donde lo aver están estos 
cerca y se aplican muy bien diziendoles que 
son tributarios de v. m. y sirven en cortar 
madera y otras cosas que son acá muy utiles 
y de mucha ynportancia y ansi si acaso el he
redero del difunto viniese a pedir su derecho 
creo convendría suplicar de la merced hasta 
que pudiese venir respuesta a este capitulo 
podríase dar traça siendo v. m. servido como 
en la nueva españa si le hiçiese merçed y esto 
se aprovechara pues esta puesto en la Real 
corona / suplico a v. m. sea servido de man
darlo ver pues es cosa que ymporta y digo el 
numero de yndios y valor que tiene acá su 
tributo es tierra sana y rica. 

104. Las provinçias que ay en esta ysla que 
convenga estar pobladas es donde se pueden 
mantener españoles y dárseles de comer y 
sino se comiença a poblar no cesan los yndios 
de su vida antigua ques saltear por esta causa 
conviene hazer algunas pero con discreçion 
que no nos dividamos de manera que cada 
uno por si sea muy frágil comunidad como 
acaesçio quando vino el cosario por esto y 
porque siempre aqui a ávido navios destran-
geros he entretenido no poblando hasta tener 
mas gente he yntentado con ynbiar por alia 
caudillos con alguna gente para que la tierra 
este paçifica y asi ynbie uno a çubu y otro a 
camarines y otro a ylocos y siempre anda
mos ocupados. 
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105. Por las quentas que he tomado de la; 
Real hazienda vera v. m. como aqui se a usa
do por guido de lavazares y por legaspi dar 
ayudas de costa y merçedes libradas en la 
Real caxa yo no lo he pasado esto y eçerradó 
la puerta a no darles aunque como los frailes 
dan tanta priesa que sede y gaste en sermo
nes y fuera dellos e tomado un medio dízien-
do que no se puede dar al que no esta pobre 
nesçesitado y la dadiva a de ser pa.ra man te* 
nerse que me den memoria de los pobres y se 
les mandara dar arroz como se da a los otros 
a quien de la Real Hacienda se da raçion con 
esto an venido algunos y se les a dado y los 
que lo podían para jugar y para otras cosas 
con verguença de rescebir aquella limosna y:'J 
no quieren sino encomiendas doy aviso a 
v. m. para que sea servido de me ymbiar par
ticular capitulo de ynstruçion tocante a estoá 
socorros e ayudar de costa que con causa1 
justa vista por los ojos y constando ante scri-
vano y testigos de algunas nesçesidades e 
naufragios oviese licençia para poder soco
rrer con armas y alguna ropa vedando siem
pre dar dineros ni por una vez ni de renta en'" 
la casa de las tres llaves porqués perjuicio. ' 

106. En la nueva españa las vezes que 
muere un encomendero se ponen los yndios 
en la Real corona de v. m. como en tierra lia-"" 
na y pacifica y que no ay nescesidad de gente ;: 
en estas yslas no se podría hazer a mi pares- ^ 
çer ni yo lo osaría executar hasta ver res- ' 
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puesta en que v. m. lo mande porque como 
aqui mueren tantos hombres en quatro años 
serian todas las encomiendas de v, m. y ten
drían los soldados por caauçion a pretender 
de muertes agenas doy aviso a v. m. para que 
en este particular se me mande lo que he de 
hazer yo he tenido consideraçion a emendar 
el daño pasado de que se vayan poniendo 
pueblos en la Real corona con suavidad ques-
ten çerca y acomodados a las partes adonde 
an de residir españoles y las armadas y de los 
apartados e dado algunos, con el tiempo voy 
mejor entendiendo y cada vez que subçeda 
caso llevo siempre cuydado de la Real ha-
zienda de v. m.—En mexico están tan mal en 
las cosas de acá que creo nadie entiéndelo 
que pasa y oso afirmailo por que a mi ni me 
dezian alia verdad ni yo lo entendia y son las 
cosas de acá de manera ques menester verlo 
por los ojos. 

107. Como en esta tierra ay tan poca gente 
no se puede hazer justicia de matar al que 
mata ni açotar al vellaco porque en un dia 
nos acabaremos todos y es menester apartar 
los enemigos y dispensar porquelaçotado no 
puede ser mas soldado todo es menester que 
v, m. lo sepa. 

108. Las hordenanças que v. m. me mando 
ynbiar sobre las pacificaçiones que tratan so
bre llamarlos yndios paçificamente de poblar 
junto a ellos y persuadilíes que sean cristia
nos por medio de los frailes son muy santas 
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y justas pero bien claro se vee y entiende que 
no se a hecho buena Relaçion porque los yn-
dios comunmente son como venados y qual-
quiera que va a descubrimiento tiene nesce-
sidad de hazer emboscada para tomar uno 
que llame ios otros que se an ydo a los mon
tes y entretanto que van y vienen es menes
ter que dios obre milagros en dar que coman 
los soldados y vistan y calçan y tanbien los 
frailes que a ello an de yr y tener aviso ques-
tando mucho en una tierra tienta a unos ya 
otros y comiençan a morir y los que buelven 
vienen roctos y enfermos y se les a de dar 
para que puedan pasar y andar sobre el aviso 
y certifico a v. m. que con gran façilidad vie
nen a pedir vestidos armas y dineros. 

109. Yo sirvo en estas yslas de todos los 
oBçios porque he de ser ofiçial y sobreestante 
de todos y juez y medianero y tener cuydado 
de los espítales y de los difuntos y sus bienes 
de los quales jamas a ydo un Real y ogaño 
ynbio por quenta de los difuntos quarenta y 
çinco marcos de oro y quedan acá pleytos 
pendientes apelados para el audiençia de me-
xico en mas cantidad y ay tanta administra
ron por mar y por tierra y tantas menuden
cias que no lo puedo dezir todo esto es para 
mi grandisimo contentamiento quanto mas 
cuydados tengo en servir lo que me a fatiga
do y fatiga estraordinariamente son las quen-
tas de los oficiales de la Real hazienda de 
v. m. por ver la perdiçion y mala administra-
óó] 



DE LAS ISLAS FILIPINAS 67 

cion—En esta nao van las quentas que se les 
an tomado hasta en el estado que agora están 
por ellas vera v. m. si se travaja—Asimismo 
va la visita de los dichos oficiales y las resi-
dençías de los aquien se tomaron en las qua-
ies por no convenir tratallo no se hizo cargo 
de no se aver puesto yndios en la Real coro
na de cuya causa la caxa tiene poca renta al 
presente yo procurare que se emiende como 
e dicho—tambien van los libros de los dichos 
oficiales de la Real hazienda trasladados con
forme a ]o que v. m. me manda en un capitu
lo de la ynstrucion para tomar las quentas. 

no. Los ofiçiales de la Real hazienda pi
dieron a v. m. liçençia para tener yndios a lo 
que paresçe por una carta que se les respon
dió en la ilota que yo vine y a lo que ellos di-
zen en la qual carta que v. m. dize no conve
nir y con todo esso después que entro en el 
govierno guido de lavazares les dio yndios en 
encomienda y a mi me paresçio que ellos an
dan floxos en sus ofiçios confiados de que tie
nen otro alimento y muy atentos a dar gusto 
ai governador para queles de otra encomien
da y que los naturales son vexados y que- los 
mesmos ofiçiales junto con esto pretenden 
llevar salario y asi me paresçio poner los yn
dios quetenian en la Real corona dev. m. y 
pronuncie autos que no los tuviesen y que se 
Ies pagarían sus salarios de la Real caxa con
forme a lo que oviese en ella y an apelado 
v. m. vera y mandara lo que convenga. 
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ni . Donde V. M. tiene tan poca renta 
como al presente tiene en estas partes fue en
gaño ynbiar aJ principio tres ofiçiales que to-
viesen tanto salario como los de mexico y por 
esta causa en sus títulos dize que no se les 
pague sino de los aprovechamientos desta 
tierra ellos an sacado de rescates y de la caxa 
de v. m. en vezes y diversos tiempos lo que 
an podido lo qual no les pase en data y por
que al tiempo de la execuçion o no tienen 
nada o esta alçado y se dexan estar presos e 
sobreseydo Ia execuçion deste punto remi
tiéndolo a v. m. para que mande proveerlo 
que convenga, mi paresçer es que por agora 
los ofiçiales de la Real Hazienda de v. m. que 
acá oviere no tengan oíiçios para vanidad 
sino para servir pues acá ay tanta adminis-
traçíon y es menester que anden esparzidos 
a cobrar y a mirar lo que se haze en los asti
lleros y en otras partes donde conviniere y 
que se les de menos salario y que si lo hizie-
ren bien en sus ofiçios aya de alli subida a 
una encomienda o a otro ofiçío después de 
aver dado quenta con pago porque en esta 
tierra como todos son soldados no ay fiado
res ni gente que asegure la paga de los ofiçia
les y ay mucha gente noble y soldados dili
gentes y ahiles con que los ofiçios estarían 
bien servidos y las quentas andarían listas a 
todo es menester tan lexos de v. m. / v. m. 
mandara lo que convenga y fuere servido. 

Aunque por carta que escrivo al viso-
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rrey de mexico se puede entender algo de lo 
que toca a la dotrina y frayles desta tierra 
dire lo que yo entiendo y es que aunque con
forme al ynstituto puedan tener bienes en 
común no los pueden tener en esta tierra por
que las casas son de palos y cañas y no ay 
otras heredades y a todos los frayles saçer-
dotes y legos se íes a de dar y se les da a 
cada uno cient pesos cada un año de renta y 
cient hanegas de arroz paresçeme que ay fal
ta de dotrina porque ay solos treze frayles de 
misa y no se si ay quien sepa bien la lengua 
de los naturales y entiendo que para solas las 
yslas son menester mili saçerdotes y los frai
les que an de venir an de ser gente que hagan 
falta en otra parte pues vienen a exercer vida 
apostólica—conviene mucho que v. m. mande 
venir acá frailes de todas hordenes a lo me
nos de sant francisco y cantidad. 

113. Quando yo vine estavan aqui dos clé
rigos y el uno murió de enfermedad y queda 
uno solo y son menester muchos. 

114. En estas ysías ay çedula de merced 
de v. m. para que por diez años el quinto del 
oro sea diezmo, la çiudad pretende que se 
prorrogue esta merçed y porque todos son 
soldados y pobres es nesçesario y justo que 
v. m. les haga merçed en este particular, tam
bién ay acá merced de alcavalas por treinta 
años y todo lo de acá es miseria y lo que se 
trae o se lleva es de soldados que con esta 
ayuda se mantienen porque no se les da nada 
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mas que encomiendas a algunos y a otros que 
son pobres y enfermos raçion y se a de de
sear que todos tengan para que no pidan. 

115. Hasta agora no a ávido ni ay almoxa-
rifazgos ni otros derechos y como yo vine en 
tiempo tan travajoso la gente pobre y poca no 
me he atrevido a ponellos y me paresçe ques 
tenprano hasta que pueda ser útil ques todo 
poco y los navios que vienen de china quanto 
traen es miseria y si no se les haze acá buen 
tratamiento no bolveran y sin las cosas que. 
traen se pasaría mal por esto me a paresçido 
bien entretener hasta thener algunas galeras 
armadas y tener mas mano en toda esta 
tierra. 

116. En esta ysla ay mucho oro éntrelos 
naturales en joyas y lo contratan y ay grand 
fama de minas de oro y porque dizen que las 
mejores son las que están en la provinçia de 
ylocos embie alia al sargento mayor deste 
campo con quarenta arcabuzeros y subió a 
ellas—y da por nueva questan en tierra muy 
agra veynte leguas la tierra adentro y el ca
mino çerrado de arcabucos la tierra muy fria 
y en ella grandes piñales, traxo algún metal 
todo lo ymbio ai virrey de mexico. el que pa
resçe ser algo como se a de marchar a pie y 
llevar la comida y la tierra es de guerra y los 
soldados son pobres es lastima ymbiallos a 
romper lo que tienen donde no pueden ser 
aprovechados porque las minas requieren 
mucho reposo y serviçio y bastimento, pro-
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curare que buelvan en tiempo que se pueda 
lievar alia provision y dare a v, m. notiçia. 

117. Quando bolbia el sargento mayor de 
las minas hallo en una ysleta los dos frailes 
que yvan a china con los capitanes que par
tieron de aqui por mayo quentanque los qui
sieron robar y visto que no trayan oro ni pla
ta porque la limosna que yo les avia dado la 
tenian puesta en cobro por mi consejo les di-
xeron que no ios querian llevar a china pues 
no llevaban alia que dar y robaron un chino 
que yva por ynterprete con ellos lo que yo le 
avia dado y a otros dos chinos que los frailes 
les avian dado que fueron del cosario limahon 
cortaron las cabeças porque no contasen en 
su tierra lo que pasava. dizcn que Uevavan 
determinado de contar alia en china como.el 
cosario y el maese de campo murieron en la 
pelea y que asi viéndose los castillas sin cau
dillo se vinieron a manila y tuvieron lugar de 
huyrse los cosarios que quedaron para hazer 
su buena verdad lo que avian dicho en china 
que no se podia huyr es la gente tan mala que 
si oy les dan todo el mundo mañana harán 
mili traiçiones por robar un real acá bibire-
mos con cuydado y haremos el dever con 
ayuda de dios. 

x:8. Gomo e dicho a V. M. el maese de 
campo martin de goite murió y después por 
su muerte guido de lavazarbs nombro por 
maese de campo al capitán Juan de sauzedo 
el qual asistió en la jornada del cosario y la 
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tuvo a cargo en pangasinan quando yo vine 
aqui no trate con el y capitanes cosa de rest-
dençia porque ellos estavan harto corridos e 
yndignados unos con otros y fue tiempo de 
echar tierra y pasar con los negoçios y asi ni 
en su ofiçio ni en el de los capitanes que gui
de de lavazares avia hecho mas de los que 
avian sido menester, no hize ni e hecho nove
dad por aver tan poca gente como ay. el Juan 
de sauzedo maese de campo fue a ylocos a 
cobrar unos yndios de una encomienda que 
alia tenia y de achaque de destemplança mu
rió en breves dias esto es lo que acá mata vie
jos y moços, con esta ocasión de la muerte 
del maese de campo llevan los chinos armada 
su mentira y publican que acá que no les di
mos nada y en verdad que gastaron en dalles 
de comer y matalotaje y otras cosillas que se 
les dieroij mucha cantidad de la Real hacien
da de v. m. con yntençioa que llevaran alia 
los padres, yo entiendo quelo ordena dios asi 
y ques bueno que devan algo para que lo pa
guen junto, no es tierra aquella ni esta para 
yr nadie desarmado ni sin cuydado ni con
viene dar a nadie nada antes que aya fuerça 
para resçebir el trueco y podello retener re-
mitome a lo que he dicho arriba y buelbo a 
suplicar a v. m. se haga esta jornada, como e 
dicho en este puerto quedaron dos navios de 
mercaderes y sin embargo se les hizo buen tra
tamiento y justicia y preguntándome quando 
se yvan que mandava para su tierra les dise 
72] 



DE LAS ISLAS FILIPINAS 73 

que me encomendasen a los dichos capitanes 
y que yo queria muclio a toda la gente de 
china que asi lo dixesen alia en su tierra. 

119. Después de escripta esta carta vino 
nueva que se avia perdido un navio quel vi
sor rey ymbiava este año con el socorro ordi
nario, fue falta a lo que se entiende del piloto 
que se derroto, dios lo remedie que no oso 
hablar en ello. 

120. Con esta va treslado de la carta que 
cscrivo al visorrey. alli remito lo que aqui 
falta / parte esta nao en buen tiempo princi
pio de Junio de 76 y siendo dios servido par-
tira otra dentro de un mes queie falta alguna 
carpintería por hazer y a cinco meses que tra
bajamos en ella. 

jai. En la visita y quentas se escusavan 
los oficiales diziendo no tener ynstruciones y 
asi les hize yo unas hordenanças conformes a 
lo que acá es nesçesario con esta lasymbio. 
. 122. Asimismo ymbio las ynformaciones 
que se hicieron sobre 110 partir navio el año 
pasado y sobre no compeler a nadie a ensa
yar el oro que en esta tierra se contrata y 
della se saca. 

123. Van las cartas de china originales y 
trasuntadas con las residencias y otros pape
les que son un mapa de chinos y otro peque
ño que yo hize hazer acá y relaçiones de chi
na y las que ellos llaman flores de plata todo 
esto en una caxa dirigido al virrey de la nue
va españa para que lo ymbie a v. m.—podría 
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ser como lo creo que en las quentas de los 
ofiçiales de la Real hazienda de v. m. no aya 
yo hecho tanbien el oficio de contador como 
se haze en corte a v. m. suplico umilmcnte se 
me perdonen las faltas y se me mande dar 
aviso para adelante que bien se trabajar— 
Despachadas estas naos tomare las quentas 
del año pasado y las ymbiare en ia primera 
nao y por allí se entendera bien la renta que 
v. m. acá tiene que por eso agora no me atre
vo a lo ymbiar pero yra alli solo va con esta 
una relación de lo que entro en la caxa el año 
pasado de 1575 yo espero en nuestro señor 
que se mejorara en breve. 

124. Y porque como e dicho se perdió el 
navio que venia este año de nueva españa con 
todo sera v. m. servido de mandar despachar 
los papeles de nuevo que en el venían. 

125. V. m.d me mando ymbiar dozc títulos 
de Regimiento para Regidores de esta çiudad 
con una çedula yo los di a los que halle bivos 
que fueron cinco siete eran ya muertos quan
do llegue con uno que avia metido flayre y 
asi me guie por el exemplo de que fuesen doze 
sobre estos çinco los oficiales de la Real ha
zienda 8 aíguazil mayor de la çiudad que es
tava proveído y le e así dexado y un antonio 
alvarez y un francisco banon y un marcos de 
herrera que son de los que acá avia de los que 
vinieron mas antiguos y a la verdad agora 
no ay que tratar de estos Regimientos por 
que esta todo de guerra también v. m.d man-
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do dar çedula para que la çiudad tuviese los 
términos que yo 1c señalase y no me e resuel
to por escrúpulo hasta lo entender porque si 
una vez se haze quedaran los naturales obli
gados dare aviso a y. m.d de ¡a resolución. 

126. En esta nao van noventa fardos de 
canela de v. m,'1 y irán otros tantos en la que 
partira estotro mes esta estava aqui //. ya 
tengo juntos rescates para hacer yr alia un 
caudillo a la isla de mindanao al rescate para 
el año que viene y entonces dare aviso de lo 
que es aquella isla. 

127. También van en la casa un libro como 
relación de la tierra y rentas y tributarios de 
china que es lo que va en el mapa chino en 
suma y otro libro pequeño como derrotero y 
unos papeles en que están pintados los oficia
les que alia ay de la justicia que se venden 
alia por las tiendas y porque al virrey escrivo 
a mexico y ymbio a v. m.á traslado de su car
ta donde va lo que aqui no escribo cesso su
plicando a v. m.d sea servido de mandar pro
veer esta tierra pues es tan fácil y hazer mer-
çed a todos los que acá le estaraos sirviendo 
nuestro señor la católica Real persona de 
V. m.15 guarde y con mayores Reynos y señó
nos augmente como sus criados y vasallos de
seamos de manila ysla de luçon en filipinas 7 
de junio de 1576. 

Católica Real Magestad de V. M." leal vas-
sallo y criado que sus Reales manos besa 

E L DOCTOR FRANCISCO DE SANDE. 
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R E L A C I O N 
V E R D A D E R A D E L A 
GRAN VITORIA Q V E E L ARMADA ESPA-
ñola de 3a China tuuo contra los Olandefcs piratas, que an-
dauan en aquellos mares, y de como le tomaron y echaron 

afondo doze galeones grueffos, y mataron grã nu
mero de gente. 

^ Dafe cuenta de las naos, y numero de gente que lleuaua 
cada armada, y nombres de los capitanes 

d ella. 

Todofacadode vn a caria que de el Puerto de Acapulco efcriue el ÜcEeiado 

Manuel de Madrid O y dor, al feñor Marques de GuadalcaçarVifo Rey de 

!a nueua Efpaña: y de alii embiada a la Contralacioa defta 

ciudad de ScuilJa. 
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¡ALLAVANSE tan poderosos los Olan-
dcscs con sus armadas en las 
costas de China, que no les pa
recía poder auer cosa que los 
desbaratasse por estar aquellos 

Reynos tan desuiados de España, y porque 
la larga navegacio no daua lugar a q nras ar
madas llegassé a inquietallos: y assi no dexa-
uan cosa por todos aquellos mares, q no ro-
bassen, trayendo para este efeto vna armada 
de catorze galeones gruesos, bien armados y 
apercebidos, sin otras lanchas, y embarcacio
nes mas pequeñas. Determinó nuestra arma
da salirle al encuentro, y procurar atajar, y 
remediar estos daños, para Io qual se juntó 
toda en el puerto de Cauite, donde se hizo a 
la vela a ocho dias del mes de Abril, con todo 
el buen orden y concierto possible. Era esta 
armada de siete Galeones, que fueron los si
guientes. La capitana por nombre S. Salua-
dor, a cargo de don Juan Ronquillo, con qua
renta y seis pieças de artillería, y duzientos 
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cincuenta soldados. El galeón san Marcos a 
cargo de don Juan de la Vega, con quarenta 
y dos pieças y ciento y sessenta y quatro sol
dados. El galeón san Juan Baptista a cargo de 
Pedro de Heredia, con treynta y dos pieças, 
y ciento quarenta y seys soldados. El galeón 
san Miguel a cargo de Rodrigo Agillestigi, 
con treynta y vna pieças, y ciento treynta y 
ocho soldados. El galeota san Felipe a cargo 
de Sebastian de Madrid, con veinic i siete 
pieças y ciento y onze soldados. El galeón 
nuestra Señora de Guadalupe a cargo de Juan 
Baptista de Molina, con veynte y quatro pie
ças y ciento y quarenta y seys soldados. El 
galeón san Lorenço a cargo de Juan de Aze-
uedo con veynte y dos pieças y quarenta y 
quatro soldados. Demas destos siete galeo
nes, yuan tres galeras, y por general delias 
don Alonso Enriquez, y por cabo de vna el 
capitán don Diego de Quiñones, y de la otra 
el capitán y Sargento mayor don Pedro Te
llez. Vn patache del capitán Anclrez Coello 
Portuguez, que quiso en esta ocasión seruira 
su Magestad con su nauio y gente que auia 
traydo. 

Desde ocho, hasta treze de Abril gastó 
nuestra armada en llegar al puerto donde es-
taua el enemigo, y este dia, que fue Jueuçs 
por la mañana, la descubrió antes de llegar a 
la playa onda: y hallándose el enemigo a bar-
louêto mas de quatro leguas de nuestra ar
mada, se fue entreteniendo y aligerando del 
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volumen que tenia de lo que auian hurtado. 
Todo aquel dia, y la noche siguió nuestra ar
mada el orden que lleuaua, y por ser nuestra 
capitana mejor nauio de vela que todos los 
otros, se halló el viernes por la mañana junto 
con el enemigo, y en su conserua el galeón 
san Juan Baptista, y san Miguel, y lo demás 
de nuestra armada quedó a sotouento mas de 
quatro leguas. Y viendo el enemigo tan bue
na ocasión, quiso gozar della, y abordar a 
nuestra capitana, y no pudiendo ganarle el 
barlouento, le fue fuerça passar por ella, dán
dole todas sus naos, cada vna de por si su 
carga de artilleria por la banda de bobor, y 
nuestra capitana respondió a cada una de las 
naos con toda el artilleria de aquella banda, 
sin perder punto. Hizo poco daño a nuestra 
capitana al enemigo, el qual dio carga con 
algunos de sus nauios a los galeones san Juan 
Baptista y san Miguel, que como diximos se 
hallaron en cõserua de la capitana, quedando 
toda el armada del contrario a sotouento de 
la nuestra, que pudo aquella tarde cargar so
bre el, y pelear de poder a poder, y assi qui
sieron hazerlo el galeón san Felipe y nuestra 
Señora de Guadalupe, que se hallaron en 
buen paraje, pero impidioselo la Capitana 
disparándole vna pieça, y dexádo el pelear 
para el dia siguiente. 

Sábado amaneció nuestra armada toda 
(unta a barlouento del enemigo, q viendo l e 
era fuerça pelear, tomó resolución de venirse 
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en son de guerra contra nuestra armada; en 
la .qual se dio orden, que todos nuestros na-
uios abordassen con el que pudiesen del ene
migo, excepto el galeón san Juã Baptista, qae 
por ser nauio fuerte, se le ordenó abordasse 
a la almiranta contraria, y assi mismo nues
tra capitana, a la capitana del enemigo: y solo 
el galeón san Lorenço quedasse suelto, y no 
abordasse a ninguna nao contraria, porque 
pudiesse acudir adonde uviesse necessidad. 
Desta manera se fue nuestra armada para, la 
del enemigo: y el primero que abordó con. ¡a 
nao que íe cupo, fue el galeón nuestra Seño
ra de Guadalupe, que peleando valerosamen
te, y auiendo muerto mucha gente al enemi
go, y metidole algunos soldados dentro, con 
que la tenia casi rendida, le fue fuerça des
ampararla; por venírsele acercando otra nao 

• del enemigo echa un bolean de fuego, la qual 
auiendo peleado con el galeón S. Aligue!, y 
viéndose en estado de rêdirse, quisierõ antes 
abrasarse, poniêdose fuego a si mismos, de
terminando entrarse assi por medio de nues
tra armada, con intención de abrasarla, pero 
sucedióles tan al reues, que sin hazemos 
daño ninguno, se quemaron los miserables 
sin escapar ninguno. Nuestra capitana abor
dó con la del enemigo, cõ la qual peleó mas 
de quatro oras en las quales uvo bien que ha-
zer con ella, porque como esta nao era la mas 
fuerte de el enemigo, assi se resistió mas que 
todas las otras. No fue. possible abordarla, 
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aunque se intêtó, pero desaparejan d ola a pu
ros balazos, oltimamente la echó a fondo, 
donde se vieron ahogar todos los que dentro 
yuan, aunque del general se entiende se es
capó en vn batel, con otras siete o ocho per
sonas de calidad. De todos los demás algunos 
pretendieron saluarse a nado, y guarecerse 
en las otras naos de su armada, pero viendo-
Ies dende nuestra capitana andar sobre el 
ag\ia, los acabaron de echar a fondo, sin que 
ninguno lograsse su intento. Con el galeón 
Solviejo, que era el mas fuerte de los enemi
gos después de su capitana, abordó el galeón 
san Felipe, y teniéndole echada gente dêtro, 
y ella casi rendida, le dieron vn balazo al ca
pitán Juan de Madrid mi hermano, de q mu-
rio. Su muerte fue causa de que la gente del 
galeón desmayasse, y el enemigo se uvo de 
escapar e yrse donde recibió la gente que de 
su capitana escapó en el batel. 

El galeón san Juan Baptista guardando el 
orden que tenia, abordó a la almiranta, y te
niéndola ya casi rendida, se desabordó, y 
queriendo seguir al Solviejo, nuestro galeón 
la boluio a abordar, y le echó alguna gente 
dentro, donde uvo una bien reñida y san
grienta batalla, porque esta nao del enemigo 
trayá de la mejor gente de toda, y assi vnos 
por defenderse y otros por yr adelante, se 
empeçaron a herir tan brauamenté, que pa
recia la batalla de mucho mas numero de 
gente. Síntierõ los nuestros alguna flaqueza 
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en los enemigos, con lo qual ios nuestros co
brado nueuo animo, y esfuerço, y los apreta
ron de suerte, que algunos temiendo et rigor 
délos Españoles, quisieron mas arrojarse al 
mar, que venir a sus manos: pero esto que 
ellos escogieron por remedio de su vida, an
tes les simio de mas pena en la muerte, por
que los nuestros con piedras, dardos y otras 
cosas deste genero los ayudauan a morir, 
acabándolos de matar el agua que bebía en 
trueque de la sangre que derramauan. En 
este tiempo le hirieron tan mal al capitán de 
los Olandeses, que no pudiéndose sustentar, 
se dexo caer, y mnrio dentro de poco tiempo. 
Con su cayda se acabó de rendir esta nao, 
porque los soldados que en ella auia, que ya 
eran pocos y muy heridos, visto que por vna 
parte les faltaría su capitán, y por otra sus 
mismos soldados líenos de desesperación y 
miedo, se arrojauan al agua, quizieron hazer 
lo próprio, y assi ahogados y muertos pere
cieron de solo esta nao mas de ciento y ses
senta personas, la qual quedó tan destroçada 
de los balazos, que también se fue a pique. 

Et galeón san Marcos, aunque no pudo 
abordar a ninguna nao del enemigo, cañoneo 
tan brauamente a la que le cupo en suerte, 
que después de auerlc muerto mucha gente, 
vltimamente la echó a fondo, auiendola pri
mero desaparejado a puros balazos. Della se 
soluò alguna gente, que se guareció en otras 
naos, pera la mas della tan herida y desbara-
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tada, que antes de llegar a tierra murió. El 
galeõ san Lovcnço, aunque tuuo lugar de po-
áeT abordar alguna de las naos del enemigo, 
no se atreuia, por guardar el orden que tenia, 
de hallarse suelto para Jo que fuesse neces
sário. La gente que cl enemigo perdió, fue 
mucha, aunque no se á auerigado la cantidad. 

Las galeras ayudaron a nuestros nauios lo 
que pudieron, especial la capitana, que estu-
uo por la popa de la nuestra, cañoneando al 
enemigo* cl qual cõ los pocos nauios que le 
quedaron, tomó la buelta de Terrenatc por la 
contracosta de Mindoro, y nuestra armada, 
aunque tenia muchos nauios mal parados y 
faltos de marineros, le fue siguiendo basta 
anochecer, que por hazer mucha agua nues
tra capitana, y los demás galeones estar como 
digo algo desbaratados, fue fuerça no seguir 
al enemigo, siendo cierto, que si lo pudiera 
seguir, le acabara de desbaratar, porque que
daron tan rotos los pocos nauios que escapa
ron, que como después se supo, solos dos lle
garon al puerto, de catorze q eran, delosqua-
les nuestra armada le echó ocho a fondo, y 
después se Je fuerõ a pique los quatro, y los 
dos como digo, se escapare». De nuestros ga
leones no se perdió ninguno, aunque algunos 
dellos salieron muy rotos, los quales se reti
raron cada vno por su parte; y boluiendo el 
galeón san Marcos a la playa onda a esperar 
nuestra armada, que estaua serca de Mariue-
lez en diferentes puertos, descubrió vn nauio 
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del enemigo, que andaua robando, con el 
qual peleó mas de dos oras: pero reconocien
do el contrario la fuerça de nuestro galeón, 
se le quiso escapar, aunque no pudo, porque 
de vn balazo le echó a fondo, sin que del se 
pudiesse saluar cosa alguna. 

Muy gran reputación ha ganado nuestra 
nación con esta gran vitoria y rota del ene
migo, en especial en las islas de Terrenate, y 
viendo los naturales, y los nuestros tan que
brantadas las fuerças del enemigo, tiene por 
cierto que si la armada que su Magestad aul-
saua por sus cartas uviera llegado a salua-
mento en esta ocasión, fuera bastante a aca
bar de vna vez con el enemigo, aunque eí 
quedó tan desecho y falto de gente, munición 
y nauios, y sobre todo tan amedrentados, que 
se entiende no boluera sobre si tan presto. 

Con los grandes gastos que en esta arma
da se hizieron, quedó la caxa de su Magestad 
tã necessitada, como los oficiales Reales an 
auisado a v. Excelêcia: y assi conuenía que 
v. Exceli, se sirua de hazer el mas breue y 
auentajado socorro que ser pueda, assi de di
nero, como de lo demás que avisará a v. Ex
celi, el Audiencia y Capitán general. Dios 
guarde a v. Exceli, con mayores acrecêta-
mientos, como desseo. Desta nao Espíritu 
santo a 10. dias de Enero de 1618. 

E l l icenciado M a n u e l de M a d r i d , 
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¡OR cl mismo orden q el año passa
do de 619. guardé en los avisos 
que di av. Paternidad, del estado 
destas islas, i Reinos comarca
nos, proseguiré lo q en este de 620. 

uviere sucedido, tomando la corriente des
de julio passado, donde por entonces acabé. 

La persecución que los años passados se 
començo en Japón cetra la Cristiandad, está 
el dia de oi tan en en su punto, que me pare
ce an viuo retrato de lo que pasava en la pri
mitiva Iglesia. Entenderase esto por un capi
tulo de una carta del Padre Mateo del Cobo 
Provincial de aquella Provincia, para el Pa
dre Valerio de Ledesma Provincial destas Is
las, fecha en Nangasaqui. 19. de Octubre de. 
1619. Dize pues assi: Quanto a las nuevas del 

Ja-pon, por entender que el P a d r e V i s i t a d o r las 
escr ive largamente,, io no lo hago . E n el estada 
temporal a i quietud. L a p e r s e c u c i ó n c o n t r a l a 
C h r i s t i a n d a d fue , i es m u i terrible en el Meaco , 
donde e s t á n presos p o r la f è c a s i 60 C h r i s t i a -
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MOS; de los guales c i n c o , o seis m u r i e r o n en la 
c á r c e l , m u i c õ f o r m e s con l a d i v i n a voluntad. 
E n esta c i u d a d de N a n g a s a q u i e s t á n presos for 
C h r i s to e?i tres c á r c e l e s . 28. re l ig iosos . En 
O m u r a e s t á n siete: los. 4. de santo Domingo, 
uno de S . F r a n c i s c o , i dos de l a C o m p a ñ í a : i 
otros diez C h r i s i i a n o s vezinos de l a mi sma ciu
dad de O m u r a , F u e r o n m a r t i r i z a d o s . 3 . que se 
dezian, L i n o , P e d r o , i Tome . E l p r i m e r o , por
que siendo g u a r d a de la c á r c e l , donde estavan 
los Re l ig iosos , que è d i cho , como era Chrístia* 
no de c o r a ç o n , d e x a v a en trar a l g u n a mas co
m i d a a los sanios presos . E l segando , porque 
l a embiava. E l tercero p o r q l a t r a i a . A todos 
tres conbidaron con l a v i d a , s i se apar tavan de 
nuestra s a n t a lei . Y estando ellos constantes, 
los mataron . 

En otra, fecha à 10. de Novicnbre de. 1619. 
escrive el mismo Padre: A los. 6. de Otubre 
o f r e c i ó la c iudad de Meaco a l cielo e l mas rico. 
Presente, que j a m a s en aque l la r i c a i poderosa 
C i u d a d se v i ó , de 50. C r i s t i a n o s asados vivos, 
p o r l a f e de Jesu C h r i s to nuestro S e ñ o r . Y a es-
cr iv imos , como en l a c á r c e l p u b l i c a de Meaco 
estavan presos m u c h o s fieles, p o r no querer 
doblar la r o d i l l a á B a a l . p. dellos mur ieron en 
l a p r i s i ó n , p o r los gra7ides trabaxos , e inco
modidades , que en e l la padec ieron , m u i con
f o r m e s con la d iv ina vo luntad , i a legres de su 
d ichosa suerte. C o n l a ven ida del E n p e r a d o r a 
aque l la Corte del D a i r i , i m e t r ó p o l i de todo el 
J a p ó n , le d ieron cuenta de los C r i s t i a n o s pre
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sos, i como es e n t r a ñ a b l e enemigo de nuestra 
santa lei, m a n d ó , que los a s s a s s e n vivos a to
dos. Luego e n a r b o l a r o n 26. p a l o s en un l u g a r 
publico enfrente del templo del D a i b u (que es 
grande, i suntuoso edif ic io) a lo l argo de u n 
rio, que -por a l l i p a s s a . A seis de Otubre , saca
ron de la c á r c e l a los santos presos , s i n perdo
nar a tiernas d õ c e l l a s , n i a c r i a t u r a s , que Íva?i 
a los pechos de sus madres . P a s s e a r õ l o s p o r 
las pr inc ipa les ca l les de Meaco, con p r e g ó n , 
que dezia, que por ser C h r i s t i a n o s los m a n d a -
van asar vivos. I v a n los C a u a l l e r o s de J e s n 
Christo todos vest idos de b lanco , i con s e n b l ã -
le tan alegre, que bien se m o s t r a v a l a f u e r ç a de 
la divina g r a c i a , que los e s / o r ç a v a . A n i m a v a n -
se unos a otros p a r a el m a r t i r i o , i con g r a n 
s o s i é g a s e dcspedian de los amigos i conocidos, 
que en el camino encontravan: i de quando en 
quando en a l ta voz protcs tavan , que m o r í a n 
por la f e de J e s u C h r i s t o . L l e g a d o s a l lugar , 
donde avian de ser sacr i f i cados , se vio en ellos 
maior a legr ia , como quien se i v a acercando a l 
g a l a r d ó n eterno. A l l i f u e r o n atados de dos en 
dos á los palos , las mugeres con s u s hijuelos 
en los braços . H a l l á r o n s e a l l i a l g u n o s de nues
tros Doxico ( q u e s o n unos como ermanos 
nuestros, i nos a i u d a n en el min i s ter io de l a 
p r e d i c a c i ó n ) c o n otros C h r i s t i a n o s , que los 
ivan à an imar: mas los s iervos de D i o s mos-
travan tan s i n g u l a r e s f u e r ç o , que antes lo po~ 
nian en los presentes. F i n a l m e n t e pegaron fue
go a la l e ñ a , i los m a s dellos f i x o s los ojos en 
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el cielo (senblante, que conservaron a u n des
p u é s de muertos) acabaron su g l o r i o s o m a r t i 
r i o . L o s pr imeros dias a n d u v i e r o n los G e n t i l e s 
con g r a n v i g i l a n c i a ; porque los C h r i s l i a n o s 
no hurtasen los santos cuerpos: m a s p o r la 
buena indus tr ia de muchos padres , que r e s i d e n 
en aquel la C i u d a d , se an recogido a l g u n o s . 

El dicho Provincial es una gran columna 
de la Chistiandad del Japón, insigne lengua. 
Es Governador de aquella Christiandad por 
un Breve de su Santidad, que llegó el año 
passado, en que manda, que faltado el Obispo 
del Japón, el Provincial, que entonces fuere 
de la Conpañia, govierne aquel Obispado i 
Christiandad; i assi lo à hecho hasta agora, i 
lo haze. Porque aunque â venido Obispo nue
vo, que es el señor dõ Diego Balcnte de nues
tra Conpañia, mas por andar tan sangrienta 
la persecución, porque con su ida no se en
cone mas, le à sido forçoso detenerse en Ma-
çan, i en su compañía está el Padre Matos, 
que fue por procurador de Japón à Roma, 
con diez de los sugetos, que para aquellos 
Reinos traxo de Europa, repartiendo los de-
mas por la India, por la misma razón de no 
poder entrar, a causa de la persecución. 

El Padre Carlos Espinola de nuestra Con
pañia está todavia preso esperando cada dia 
la corona. Parecióme poner aqui una carta, 
que escrivio este año el Padre Provincial de 
filipinas, que dize assi: 

O r d e n ó el S e ñ o r l a s cosas de m a n e r a que 
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f u i preso a la media noche d e s p u é s de s a n t a 
L u c i a , con el ermano A m b r o s i o F e r n a n d e z m i 
• c o n p a ñ e r o , i D o m i n g o J o r g e P o r t u g u e z , en 
c u i a casa e s t á v a m o s . L o s so ldados nos d ixe -
r o n , q u e n a s q u e r í a n enbarcar en u n navio que 
.partia p a r a essa c i u d a d . P o r u n a par te me en
tristeci , por ser echado del J a p ó n , y perder tan 
buena o c a s i ó n de d a r la v i d a en servicio de 
D i o s , como m u c h o s a ñ o s è deseado. P e r o p o r 
o t r a farte me h o l g u é , por cumpl ir se en m i s u 
s a n t í s s i m a vo luntad . Pues hiz imos bien di fe
rente viage, s iendo t r a í d o s de N a n g a s a q u i a 
esta cárcel de O m u r a , con otros dos Re l ig iosos 
de santo D o m i n g o , y tres Japones cr iados 
nuestros, y a l l i es tavan í a de tienpo a tras el 
P. F r a i T o m a s de santo Domingo , y. e l P . F r a i 
A p o l i n a r de s a n F r a n c i s c o , c õ otros seis J a p o 
nes . L l e v á r o n n o s p o r a l g u n a s cal les de N a n 
g a s a q u i hasta enbarcarnos mania tados , y con 
cordeles a l cuello de d ia , sa l iendo toda la C i u 
d a d a l e s p e c t á c u l o , p a r a despedirse de nosotros 
c o n gritos y l a g r i m a s . A c á estamos todos c o n 
g r a n d e union , como s i fuessemos de una m i s 
m a Re l ig ion: y aunque no f a l t a que padecer, 
p o r ser la c a s a m a l a b r i g a d a , y l a s g u a r d a s à 
vezes no querer d e x a r entrar n a d a da f u e r a , 
m a s de lo f o c o que Se nos d a de r a c i õ , que 
basta p a r a no m o r i r de hambre: todavia á l a s 
vezes el S e ñ o r con s u p a t e r n a l p r o v i d e n c i a o r 
dena que entre los que nos embian los devotas 
tenemos mas rega lo que podemos desear y s o 
bretodo el padecer p o r amor de D i o s , y l a es-
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p e r a n ç a de l a buena suerte, que nos Puede ca
ber, nos lo haze iodo f á c i l , y los trabaxos sa
brosos . Y o estol c o n t e n t í s s i m o , p o r l a merced 
recebida. Y aunque temo, que por mis pecados, 
y por no aver trabaxado en esta v i ñ a , como 
deviera, y por ta g r a n d e i n g r a t i t u d á las mu
chas miser icordias , que el S e ñ o r me à hecho, 
s é a echado, como i n ú t i l del J a p ó n , todavia me 
consuelo de aver a l c a n ç a d o ser maniatado y 
preso en el servicio de D i o s , que no es p e q u e ñ a 
merced, y confio en sit d iv ina Mages tad , que 
pues en repart ir estas coronas a vezes no mira 
los merecimientos de enriquezer este pobre 
mendigo , à bueltas destos santos Religiosos, 
que lo merecen mejor: p i d o à V. R . in visceri-
bus J e s u C h r i s t i , que me aiude à d a r a l S e ñ o r 
las devidas grac i a s , quòd dignus factus sim, 
pro nomine Jesu contumeliart pati: y me a l -
c a n ç e l a profess ion deste noviciado en s u s san
ios sacr i f ic ios &c. desta c a r ç e l de O m u r a . 5, de 
M a r ç o de. i 6 i g . 

Siervo en el Señor. 
C a r l o s preso p o r Cr i s to . 

Hasta aquí es la carta del P. Carlos, àla 
qual no tengo que añadir, sino que este Do
mingo Jorge, de quien haze mención esta, fue 
por Noviembre quemado vivo, porq recogia 
en su casa predicadores del santo evangelio. 
Padeció con el en Nangasaqui el Hermano 
Leonardo de nuestra Conpañia Japón, el qual 
avia tres años que estava preso, fue quemado 
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vivo con otros 4. i luego degollaron otros, 'n. 
japones. Después por Enero de. 1620. murió 
en la cárcel el Hermano Ambrosio Fernandez 
de nuestra Gonpañía Portugués, conpañero 
del P. Garlos de Espinola, de hanbre, i de los 
excesivos frios, trabaxo, e inconmodidades de 
la prisión, i coa esto alcanço la corona del 
martirio. 

Las cosas de la China en lo espiritual es
tán en buê punto; ià v. P. supo la persecución 
que agora quatro años se levantó en este 
Reino contra nuestros religiosos, que son so-
jos los ministros Euangelicos que labran 
aquella viña del Señor, con ocasión de las ca
lumnias que vn gran adversario nuestro nos 
inpuso: en respuesta destas, i abono nuestro, i 
cíe nuestra santa lei, escrivio vn libro vn Man
darin nuestro amigo, q presentó al Rei, i no 
contento con essolo esparció por toda la Chi
na. El Reino à respondido, i el no averio he
cho hachándolo por alto, á sido vna tacita 
permission de que nuestros Padres, queden 
en el reino, como en el memorial se pedia. 
Todo esto â venido à noticia de ios Mãdari-
nes, i como ven que el Rei tacitamète con
siente, ellos íanbien passan por ello, i no solo 
esso, sino que muchos deüos, y de los ciernas 
letrados trata con los nuestros, i les piden q 
promulgue el santo Euangelio en las partes 
mas interiores de la China, i assi se piensa q 
desta vez hecharà nuestra Santa lei mas hon
das raices en este reino. 
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À esto se entiende aiudarà mucho la gran
díssima turbación en que todo el está agora 
puesto, a causa de vna mui peligrosa guerra 
que traé contra !os Tártaros sus vecinos. Es
tos se an dado tan buena maña, que después 
de aver muerto en vna mui reñida batalla el 
año de 1Ó19. todos los mejores capitanes de 
la china con quatro cientos mil soldados chi
nos, Jos an reducido á terminos: q por poco 
les ubieran ganado el Reino. La guerra prosi
gue, i los chinos están con grandíssimo mie
do, no se save, en que parará. Entre estas re-
bueltas tendrán los nuestros comodidad de 
predicar el santo Euangclio sin estorvo, por 
estar los chinos todos ocupados en entender 
á la defensa del Reino. 

De nuestras islas Filipinas, lo primero que 
se ofrece avisar a v. P. son las solenes fiestas 
que se an hecho a la Inmaculada concepciõ 
de la Virgen santíssima. An sido tales, q no à 
quedado inferior Manila a la grandeza cõ que 
en otras partes de Europa, y de la America se 
an celebrado. Duraron quinze dias, y dexan-
do aparte las de los seglares, de toros masca
ras, &c. y las muchas luminarias, è invencio-, 
nes de poluora (enq son muy eminentes los 
Chinos, de los quales muchos contratan en 
estas islas) que ubo todas las noches, solo 
íratarii lo que toca a lo Eclesiástico. Hicieron-
se las Fiestas en la Iglesia Mayor, y el primer 
dia, q fue Domingo ocho de Dicienbre, hizo 
fiesta la Catredaf con mucha solenidad, a la 
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tarde uvo una comedia de la hermosura de 
Rachel. Lunes en la mesma Catredal, se hizo 
la fiesta de S. Frãcisco. A la mañana salió de 
su casa para la Iglesia mayor, vna delas mas 
solenes processiones que se han visto en es
tas partes. Iba delante todo el canpo de Ma
nila con grande orden disparando amemido 
la arcabucería i mosquetería, seguíase vn Es
tandarte rico con vna Imagen de la Concep
ción, i a sus pies Escoto de rodillas dizieudo, 
Dig n a r e me iaitdarele. 

Iban delante ocho danças de Indios, cada 
qual con su invención, vna de Canónigos, 
otra de Cardenales, otra de pastores, &c. esta 
ultima dançava i juntamente cantava: la co-
plüla intercalar era: 

là podemos hablar recio, 
I sin miedo, 

I dar todo el mudo vozes, 
Sin recelo. 

A lo ultimo la Virgen Santíssima de la 
Concepción. Llegaron a la Iglesia maior, hi-
zieron su fiesta, i a la tarde la comedia de los 
Mártires del Japón; cosa mui devota. 

Martes entró S. Agustin, haziendo tanbien 
vna solene procession precediendo toda la 
milicia, como en la del lunes: a la tarde ubo 
valles, i Mitotes {que son ias danzas de los In
dios) con otros mil entrctcnimiètos. 

Miércoles entró la Conpañia, la qua! aun
que no hizo procesión segü nuestra costun-
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bre, pero en lo demás no quedó inferior. La 
noche antes gran cantidad de luminarias, 
muchos cohetes, bonbas, é inuenciones de 
fuego q se ardia nuestra torre; mil instru
mentos músicos. El día siguiéte nuestra Mis
sa, i Sermon, i a la tarde vna insigne come
dia de ia Concepción, que todos dixerort no 
avian visto semejante cosa. 

Jueves boluio la Iglesia maior a hazer fies
ta, con otra comedia a la tarde, de la venta 
de Joseph. 

Viernes entraron con su fiesta los Agusti
nos recoletos, a la mañana vna grã proces
sion, delante toda la milicia no solo la de 
paga, como otros dias, sino todas las conpa-
ñias de los vecinos desta ciudad. I el Maesse 
de canpo don Geronimo de Silva a cavallo 
governando ía soldadesca, luego la proces
sion mui solene, i a 3a tarde la comedia del 
Principe de Transilvania. 

Sábado ubo dos fiestas, vna en la Iglesia 
maior, como las antecedetes, la otra fue en 
nuestra casa, donde pareció conueniente ha-
zerse, para q no se alçasse la Iglesia maior, i 
san Francisco con toda la fiesta, i para en 
adelante prescriuiessen. Vbo a la noche mu
chas mas inuenciones de fuego que el miér
coles passado. À la noche hizierõ nuestros 
Colegiales de san Joseph, vn famoso passeo, 
q podía parecer en Madrid. Ivan delate tres 
Carros tiunphales, en el vno ivan las ehiri-
mias, en otro los cantores cantando motetes, 
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i chançonetas, i en el tercero varios instru-
mêtos músicos, de harpas, vigüelas, rabeles, 
&c. siguióse et Estandarte de la linpia Con
cepción que Ueuò don Luis Fajardo estu
diante hermano del señor Gouernador. A sus 
lados don Geronimo de Silva Maesse de Ca
po, i General de la Artilleria, i don Fernando 
Centeno General de las Galeras: luego los Al
caldes, i Regidores, i otros Caualleros, todos 
en cauallos mui bien adereçados. Venían des
pués todos los Colegiales, de dos en dos a 
cavallo con mantos como suelen de seda mo
rados, becas de grana, mangas de tela, los 
botones hechos vn ascua de oro, i piedras 
preciosas, i al cuello muchas cadenas, i joias. 
Llevavan todos por padrinos la maior parte 
de la nobleza desta ciudad, i cada vno delante 
seis, o ocho criados con hachas de cera blan
ca en las manos. Llevavã vnas hastas, i en 
ellas targetas con diferentes pinturas, i letras, 
i geroglificos, todos al proposito. A lo ultimo 
iva un Colegial mui principal con vna hasta, 
i en ella vna tarja con la Corma del juramento, 
que el dia siguiente hizieron de defender sien-
pre la inmaculada Concepción. Por remate de 
todo venia vn carro triunfal mui hermoso, 
que tiravan dos salvages, muchos arcos de 
flores, i Angeles de vulto dorados, i en medio 
dellos, i de muchas luces iva en va trono vna 
Imagen de vulto de la Inmaculada Concepción 
mui hermosa, delante del carro iva vn juego 
de chirimías, i después ocho niños vestidos 
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con vaqueros de seda, i velillo de plata he
chos Angeles con cirios en las manos, can
tando versos en alabança de la Virgen. Al fin 
del carro iva el pecado original hecho demo
nio, q por serlo llevó de la gente mucho del 
pescoçon, i pellizco, &c. 

Luego el Domingo começo S. Francisco a 
hazer por si vn otavario de fiestas i otro se 
hizo en el puerto de Cabite, en q entraron las 
demás religiones como en Manila. 

Los efetos del Cometa del año passado an 
sido este, mui espantosos, en especial en dos 
Prouincias de Filipinas, llocos, i Zagaian, en 
la Prouincia de llocos, à ávido tan grandes i 
continuos tenblores de tierra, q la gente an
dava como mareada con grandes dolores de 
cabeça. El dia de san Andres a medio dia en 
el pueblo de Bataris cõ el tenblor se cayo la 
Iglesia casa i granero, que era mui fuerte, los 
frailes se arrojaron por las ventanas, y aun
que escaparon las vidas salieron mui maltra
tados. En Dingles se cayo vna buena parte de 
la Iglesia, i el Prior del convento se arrojo 
por vna ventana. En Sinai la Iglesia se tras
tornó. An se abierto grandes grietas en la tie
rra, que cabe por ellas ombres, solo uno pe-
recio en vna donde caiò en los montes de Bi-
gan. Dos cerros distantes se juntaron i cogie
ron en medio dos pueblos de Gentiles, los 
quales quedaró assi todos enterrados, sino 
fue vn honbre solo. En la Provincia de Za
gaian, q es confínente con esta Isla de Mani-
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la. fueron maiores los tcnblores el mismo dia-
de S. Andres de suerte, que parecia era lle
gada la execucion del Evangelio siguiente, 
que era del juicio. Expelia de si la tierra a la 
gente con tata violencia, que ni aun sentados 
podían estar los onbres que andavan tan des
vanecidos i atónitos como los tomados de 
vino. En la nueva Segovia cabeça desta pro
vincia se cayó la Iglesia i parte del conuento 
que era mui suntuoso, i fuerte todo de piedra, 
maltratáronse los religiosos, aunque todos se 
escaparon cõ las vidas. En otros lugares solos 
dos hobres perecieron. Lo mismo sucedió en 
la Iglesia de S. Vicctc. En Tocolano cõ ser de 
vna muralla mui gruesa viniere abaxo otros 
muchos tenplos i edificios de piedra q por 
abreviar no cuento. Caierõ grandes montes, 

descubriéronse grandes ojos de agua, 
los rios mudaron sus corrientes, 

i sucedieron otras cosas 
prodigiosas. 

lioR c o m i s s i o n del s e ñ o r D o n F r a n c i s c o 
de R o x a s , Teniente de S e v i l l a , ó v i s to 
esta R e l a c i ó n de l estado de l a C r i s 

tiandad de J a p ó n , i C h i n a : i no h a l l o en e l la 
cosa por donde no convenga i m p r i m i r s e : antes 
ni muchas coque edif icarse los F i e l e s , v iendo 
ta fortaleza de an imo conque muchos R e l i g i o -
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sos i J a p o n e s an ofrecido sus v i d a s en defensa 
de n u e s t r a santa F é . E n este Coleg io de la 
C o n f a ñ i a de Jesus de S. Hermenegi ldo , 13, de 

J u l i o 1 6 2 r. 

Meichor de Valencia. 
Inprimase. 

D o n F r a n c i s c o de R o x a s y Oñate, 
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Anunciación Prior actuai legunda ve?, del 

Convento de S. Nicolas de los Defcalços de S. 
Aguftin de Manila, y Provincial que à lido de fu 
Orden. Y con fu aprovacion defpacho la licencia 
en 27. de Mayo. 1649 años. 



AL ILLVSTRISSM0 SEÑOR 
DON DIEGO FAXARDO Y CHACON, 
Cavallero de la Orden de Santiago, del Confe-

jo Supremo de Guerra de fu Mageflad, 
Governador, y Capitán Gcneial de 
eüas Iflas, y Prefidête de la Real 

Audiencia, que en ellas 
refide, &c. 

|A A t e n c i ó n de V . S . f e J i r v i o de l i 
b r a r en las manos de mtej lra f o l i -
c i t u d y cu idado , las execucioncs de 
lo dij'puejlo por el "-Jieal Acuerdo , 
en orden á l a J ò l e n i dad de las Idea

les E x e q u i a s y f u n e r a l '''Pompa, confagrada a 
(as felices memorias de nucflro muy efclareci-
do P r i n c i p e : c u y a j a m a v i v i r á j i e m p r e i n m o r 
tal en m í e / I r o s c o r a ç o n e s . D e u d a , que luego 
r e c o n o c i ó p o r j ' u y a efla infigne, y J iempre lea l 
C i u d a d de M a n i l a , en cuyo nombre J e e m p e ñ o 
nt ie / lra i n d u j l r i a , y obro nuej i ra d i l igenc ia ; no 
a l a medida de l afecto; a l pefo J i de l a pofs ib i -
U d a d , a lentada con el mandato de V . S . No 

f a c i l i t ó poco l a cmprc jd tan f o b r e nueflro c a u 
da l , e l v e r a V . S . tan alento a l cumpl imiento 
de lo acordado, como p u n t u a l en l a obediencia 
de f u Mageflad; que a j i d o J i empre el blanco de 
cuanto difpiifo l a exacta p r o v i d e n c i a de V. S . 
y e x e c u t ó reconocida mtej lra l ea l tad . Solo f a l 
l a , q V . S. rec iba debajo de f u a m p a r o efta a c -
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d o n t a n h i ja de l a p i e d a d , en a r g u m e n t o d e l 
dolor , manifeft a c i ó n de l j u j i o Sent imiento , q u e 
toda ej la H e p u b l i c a hi^o por l a p e r d i d a d e 
nueftro fereni f s imo 'Principe , i l u j l r a n d o l a c o n 

f u Nombre, que c õ ejfo t e n d r á e l la e l co lmo d e 
todos los aciertos , y nofotros e l p r e m i o d e 
nuej l ra so l ic i tud y cuydado. G u a r d e n u e j i r o 
S e ñ o r a V . S. fe l ices a ñ o s . M a n i l a , quince d e 
íD ic i èbre de m i l y f e i s c i ê t o s y q u a r ê t a y o c h o . 

L u c a s de "Porras. G a b r i e l Gomez del C a f t i l l o . 

T ) . 'Diego Mora les . 



R E L A C I O N 
D E 

LA FVNERAL POMPA. 

PENAS aviamos enjugado las la
grimas, y dado treguas al juño 
fentimiento, que a fuer de leales 
vaíTallos hizimos por la perdida 
de la fereniisima Reyna nueílra 

Señora, q en gloria fea; quando nos affaltó la 
infaufta nueva, y trágica relación de la tem
prana muerte de nueítro efclarecido Principe 
D. BALTHASSAR CARLOS, en quien la Mo
narquia de Efpaña tenia afiançado el feguro 
de fus glorias, y el lleno de fus efperanças. 
Gafo tan lamentable, que, ni en los ojos ay 
lagrimas para llorarlo, ni en el coraçon alien
tos para fentirlo, ni enla pluma colores rhe-
toricos para pintarlo dignamente. Sola la 
eternidad tiene bronzes para efculpirlo; para-
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I I . epift. 

que à pefar de los figlos, permanezca confian
te en la memoria de los venideros, el dolor de 
aver perdido un Principe en flor, o por me
jor dezir la flor de Principes, que defmin-
tiendo los años, y adelantándole a los tiem
pos, fupo fer anciano antes de moço, y con-
feguir, en'efpacio de diez y fíete años de vida, 
lo que la edad mas madura a largas expe
riencias no alcança: gloria, que por rara la 

Cafsio-iib. celebra Cafsiodoro: R a r u m omnino bonum eft 
( d i z e ) D o m i n u m trium-phare de m o r i b u s , & hoc 
cente qu i inf lorida cetale, a d q u o d v t x credi tur 
c a n a modeflia pervenire. No fe puede negar, 
q anduvo tirana la muerte, reduciendo a tan 
breve periodo de años la vida mas efenta por 
3o Augufto, y mas privilegiada por lo lobera-
no; pero puede colorear fu alcvofia, y difcul-
par fu ofadia, con dezir, q el Principe fe cayó 
de maduro, y fe rindió de viejo, recapitulando 
cnbreves años los cfpacios de dilatados luítros 
a fuerça de ancianas coítumbres y maduros 
aciertos, ftendo confiante verdad la que phi!o-
fophô Seneca; que el adelantar e a lo fumo 
atrepellando con el medio es mas correr a fer 
poífefsion de la muerte, q a fer empleo dela 
vida: Q u i d q u i d a d f u m m ú fiervenit, a d exitittn 
ftroperat; ub i incremento locus non eft, v i c inus 
occafus ejt-. Todo eñe difeurfo parece que ío 
cifró el antiguo Poeta Gyraldo en el epitafio, 
que hizo a la muerte de Fulvio Ba'lthafTar Bar
beio, que díze afsi: 

Seneca de 
Confo l . 
Martiam 
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B a i t h q f a r h i c j a c e o , p r i m o quem j í o r e juventce 
Decep/it r á p i d a mors i n i m i c a m a n u . 

S i fpe&es annos , j a v e n e m me f a t a tulerunt: 
S i ingenium, dices , me peryjfe fenem. 

LOS primeros rumores de tan feníible golpe 
llegaron a eíla Ciudad a mediado Diziembre 
de Ó47. por medio de los Olandefes, que a la 
fazon eftavan infeftando citas Iflas con una 
grueffa armada de doze Galeones," que falio 
de la nueva Batavia con deíignio de apode-
rarfe de eíta plaça. Eftos defpues de aver ex
perimentado el valor, y denuedo de nueílros 
efpañoles, en el rigorofo, y porfiado conbate 
del puerto de Cabite, de que fe eferivio cum
plida relación los años paffados, intentaron 
acovardar los ánimos, y deialentar los brios 
de -los que no avian podido contraftar con 
hoftilidades, embiando una carta al Señor 
D. Diego Faxardo Cavallero del Orde de San
tiago, del Cõfejo de guerra, Prefidente Go
vernador, y Capitán General de eftas Iflas, y 
cõ ella un pedaço de gazéta impreíTa con ca
racteres, y lengua flamenca, que contenia la 
copia de una de fu Magcftad eferita al Mar
ques de Leganés, en que iníinuava el grave 
dolor de fu Real pecho, por la intempeftiva 
muerte de fu hijo heredero D. BaltalTar Car
los. Affuñaronfe los ánimos, y defpulfaronfe 
los coraçones de tan leales vafallos a las vozes 
de tan trifte nueva: y los que no avian titu
beado a! ímpetu violento de las balas, fe rin-
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dieron a las ternuras del femimiento, y a los 
fufpiros del dolor, tras laclando ea fus roftros 
los effectos de fu defmayo, y los anuncios de 
fu pena, como fi fe viera muerto en cada uno 

Sen.iib.de el Principe. Que fi eíte, como dixo Seneca, es 
clem' el efpiritu vital, y e! aliento nobie del fubdito, 

no es mucho que los pulfos fallen, y !a refpl-
racion dexe a los que fiempre merecieron 
nombre de nobles, y leales vaffallos, viendofe 
fin el aliento que les animava, y el efpiritu 
que les regia. No fe dudó de la verdad de cita 
nueva; porque el venir con fobreferito de in-
faufta era traer credito de verdadera: pero ni 
la ocafion en que eílavamos con las armas en 
las manos, ni la prudencia permitia proceder 
a publicas demoítraciones de fúnebres apara
tos, hafta recebir carta de fu Magcílad, y con 
ella la orden, dirección, y acierto, que acción 
tan grave pedia. 

Llegó eíta à primeros de lulio de 1648. con 
que declarãdofe mas llagado el fenlimiêto, y 
mas viva la pena folto la rienda a fus lagri
mas la lealtad, y defahogó en fufpiros las vio
lencias, y oprefsiones del dolor, que antes 
avia concebido, repitiendo cõ lamentables 
acentos lo aziago de fu fortuna, condenando 
por una parte la tirania de la muerte, y por 
otra ajuftandofe à ios decretos de la divina 
providencia, que tal vez enbueive en las ma
yores perdidas confequencias de colmadas 
felicidades, y gloriofos procedimientos. Y 
aunque fue tan comü el dolor, y tan fin ex-
112] 
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cepcion el fentimiento, fe fmgularizó mas 
vivo, y fe reprefentó mas laítimado én los fe-
ñores Prelidente, y Oydores de la Real Au
diencia, que como primeros en el puerto, fe 
moítraron mas primorofos en ias demolira-
dones del dolor, que perfuadia una perdida 

- de tanta monta, correfpondiendo en el exte
rior al afecto de fu fidelidad, y à las obligacio
nes de fu oficio; tan finos en fentir la muerte 
de fu Principe, como atentos al fervicio de fu 
Mageftad,que por i'u Real cédula les encar-
gava: ajuftaífen las demoftraciones del fenti
miento, a la grandeza y folenidad, que fipor 
fu Real Persona fe htzieflen. 

E N Conformidad de efta cédula, y para fu 
obedecimiento entraron en acuerdo, y refol-
vieron fe publicaffen los lutos, y fe previnief-
fen las cofas neceffarias para el luftre de la 
funeral pompa, nombrando juntamente por 
Gomiffario de eíta folene función al feñor Oy-
dor Fifcal D. Sebafiian Cavallero de Medina, 
tan vigilante y puntual en las atéciones de fu 
oficio, como atento al fervicio de ambas Ma-
geftades, afiançando en lo maduro de fus dif-
poficiones el lleno de los aciertos, que acción 
tan grave pedia: y por fus Aí'siftentes en la 
mifnia comifsion al Theforcro Lucas de Po
rras Ontibcros Alcalde ordinario, y los Capi
tanes Gabriel Gomez del Caílillo, y D. Diego 
Morales Regidores. Avida oportunidad fe dio 
en cumplimiento de lo acordado el pregón de 
los lutos, y fe eferivio à todas las Provincias 
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hizieíTen las mifmas demoítracíones, paraque 
el exterior de tan fieles vafallos, correfpon-
dieffe al fentimiento, que latia en fus corazo
nes, y laftimava fus pechos. Apenas fe fintio 
la voz, quando obfequiofos trocaron lo pre-
ciofo y lucido de fus .vellidos con ofeuras va-
yetas , haziendofe toda eíta Republica un 
Theatro de dolor, oftentãdofe en cada uno la 
lealtad tan correfpondida de fentimientos, 
como admirada de las naciones barbaras, que 
comercian en ellas lilas, viendo en el cítreino 
del mundo tan eüremada la piedad, tan vivo 
el amor, y tan exacto el reconocimiento à fu 
Rey, fin que la diftancia entibie, ni la aiifencia 
borre el affecto, que íiempre an tenido eftos 
beneméritos vafalios a fus Católicos Reyes. 

Llegofe el dia deítinado para los pefames 
Lunes que fecontavan g. de Noviembre de 
648. para cuyo effecto fe nombraron por Co-
miffarios el Almirãte D. Andres de Azcueta, 
y el Capitán D. Pedro Diaz de Mendoza, Ade-
reçarõfe .las falas de la Audiencia y Reaí 
Acuerdo con eí aparato fúnebre, y demás cír-
cunftancias ajuñados a lo fignificativo de ac
ción tan dolorida. Y à las dos de la tarde co-
mençaron à clamorear las campanas de todas 
las Iglefias con tã triftes y laftimofas vozes, 
que llenaron el ayre de fentimientos, y ios 
coraçones de los que las oyamos quexar, de 
amargura y dolor, aprendiendo del mifmo 
bronze à fentir una perdida tan conílderabíe. 
A efte mifmo tiempo fe hallarõ todas las Co-
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munidades Religiofas con fus Cruzes, Preftes, 
Diáconos y Subcliaconos vertidos, en la Real 
Capilla del Tercio, templo aunque en la capa
cidad corto, en lo primorofo, curiofo, y aliña
do con todas las calidades de grande, donde 
fe avía emerado la Arquitectura y defvelado 
el ingenio en erigir un Tumulo y real Mau-
foleo proporcionado a la grandeza y íbbera-
nia del fugeto, nada inferior al que fe le
vantó en las exequias y funeral pompa de 
la Reyna nueftra Señora con la dirección y 
confejo del Señor Dotor D. Diego Afán de 
Ribera Oydor de efta Real Audiencia, y electo 
de la del nuevo Rcyno de Granada; aquien 
cometió el Real acuerdo las difpoficiones de 
aquella folenidad. Cantó cada Comunidad fu-
cefsivãmente fu refponfo con diferentes Capi
llas de Múfleos, tan dicítros, que pueden com
petir con los de la Europa. Mientras le hazia 
efta píadofa acción, fe ivan juntando los Ca
bildos Eclefiaílico y fecular, el Tribunal de los 
luezes Ofíiciaíes Reales, los Prelados de las 
Religiones, los Retores de los dos Colegios, 
de S. lofeph que eftá a cargo de los Padres de 
la Compañía de IEVS, y de S. Thomas, que 
rigen los Padres de S. Domingo, y los de la 
Mefa dela Santa Aiifericordia (como fe acor-
do y previno cõ papeles dos dias antes) en la 
fala de la Real Audiêcia, dòde los feñores Co-
miíFarios les dieron afsiento, obfervando a 
cada uno el orden de fu antigüedad, y antece
dencia. Defdcefte lugar fatieron con el mifmo 
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orden à dar el peíame al Señor D. Diego Fa-
xardo Governador y Capitán General de eftas 
Iflas, que eítava en la fala del Real Acuerdo; 
tan cubierto de luto, como manifiefto el feñ̂ -
timiéto, reprefentãdo muy al vivo en lo mà^ 
geítuofo la Real Peri'ona, en cuyo nombre re
cebia los pefames, por la muerte de fu hijo 
heredero D. Balthafíar Carlos, Principe de 
Efpaña. Entró en primer lugar la Real Au
diencia, afsiílida de fus miniftros, tan grave 
en lo rozagante de fus lutos, como puntual en 
las demoftr ación es del dolor. Habló por todos 
el Señor D. Antonio de Caítro Oydor mas an
tiguo, electo de Mexico, compendiando en 
breves y fuftancialcs periodos el general fen-
timiento de toda la Republica, y el efpeciat dé 
aquella Real Audiencia. Su Señoría lo oyó 
atento, y refpondio grave con palabras ceñi
das, y âjuftadas a la materia, agradecièdo en 
nombre de fu Mageftad demoftraciones de 
fentimiento, q miniftros tan leales hazian en 
ocafion tan confagrada al dolor: y acabado fu 
razonamiento, dio lugar la Real Audiencia á 
que entraífen fucefsivamente el Cabildo Ec-
cleíiaftico, el fecuiar, el Tribunal de los iuezes 
Ofíiciales Reales, los Prelados de las Religio
nes, los Colegios, y Mefa de la fanta Miferi-̂  
cordia, obfervada la antecedencia a cada uiio, 
todos con las ateciones, y pütualidades deui-: 
das a lo decorofo, y grave de efta función:;f-\ 
defpues de averíignificado con lo ponderativo , 
de fus palabras, y con lo ferio, y dolorido de; 
nó] 
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fus Temblantes, el grave pefo del dolor, que 
oprimia fus coraçones, por la perdida tan 
digna de inmortal lamento, y refpondidú fu 
Señoría con el mifmo ajuílamiento de razones 
lo que le dictó la prudencia, y fuppeditó el 
fentimiento, fe dio fin a efle luctuol'o Acto; en 
que campeo no menos la Mageftad, que la 
fineza, fin faltar circunftancia, ni ceremonia a 
lo honrofo de efta acción hija del affecto, con 
que tan leales vaíTalios firvcn a fu Rey y Señor. 

SVCedio a efte paífo, otro de no menor 
gravedad, que fue el acompañamiento de la 
Real Corona a la Capilla del Real Campo, 
para la folenidad de las vifperas, y oración 
fúnebre, q efta va prevenida. En orden a efto, 
bolvieron à entrar, acabados los pefames, los 
Señores de la Real Audiencia en la fala del 
Real Acuerdo, donde eftava la augufla Coro
na, con toda authorldad, y decencia, íignifi-
cádo en lo fúnebre de fus lutos, de que eftava 
cubierta, una Mageftad dolorida, y una Mo
narquia laflimada, por verfe fin la cabeça, de 
cuyas gloriofas fienes avia caido: C e c i d i í co 
r o n a capi t i s n o j i r i . Efla entregó fu Señoría 
al General D. Pedro Mendiola y Carmona, 
afiançando en fus manos el decoro de tanta 
Mag-efíad, y coronando en ellas los grandes 
feruicios hechos a fu Rey en los mayores 
pueftos que a ocupado en eítas Iflas: y con 
eílo fe dio principio al Acompañamiento, que 
començo defde Palacio, y dando buelta a toda 
la Plaça de armas por debaxo los corredores, 
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tuvo fu termino en la Real Capilla, Theatro, 
como ya diximos, deílinado á la celebridad de 
eña funeral pompa. Difpufo eíle acto la aten
ción y prouidencia del Real Acuerdo, y exe-
cutofe por medio de los Señores ComiíTarios 
con tanto lucimiento, gravedad, y decencia, 
que correipondio en todo a la Mageítad del 
fujeto. Ivan delante de todos los niños huér
fanos del Colegio de S. luán de Letran, que 
paffan de ciento y cinquenta, y se crian a ex
pensas de fu Mageftad a cargo de los Padres 
de Santo Domingo, de dos en dos (orden uni-
uerfal, que fe obí'ervó en eíte acto en todos 
las Tribunales, y Comunidades) con fus can
delas de cera pura y blanca, que repartió eíte 
dia, y el íiguiente, con magnificencia y lar
gueza eita iluítre Ciudad. Seguianfelos Agua
ciles, y Miniítros de lufticia, Procuradores, 
Recetores, y Efcrivanos públicos, y Reales, 
con fus lobas y capuzes arraürando. Inme
diatos a eftos ivan las Cofradías con fus pen
dones y eítandartes: continuavan las Parro
quias de los contornos de ella Ciudad con fus 
Cruzes, y Curas revefíidos con capas negras: 
ocupavan luego fu lugar el Colegio de S. Tho
mas, y defpues de eíle el de S. lofeph con fus 
becas rebueltas al cuello, en argumento y 
manifeftacion de fentimiento. Seguiafe la Me-
fa de la fanta Miíericordia, que fe compone 
de lo mas noble de efta Ciudad, todos con fus 
balandranes y capelos negros, las cabeças 
cubiertas, y las campanillas y ellandarte con 
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fu infignia delante. Venían también las fagra-
das Familias, la de S. luán de Dios, la Reco
leta de S. Aguftin, la de la Compañía de 
ÍESVS, la de los Hermiiaños de San Aguftin, 
la Seraphica de S. Franciíco, y la de Predica
dores, no tan lucidas por las luces, que traían 
en fus manos, como por la gravedad y mo-
defUa con que ivan, moítrando en lo ferio, y 
compuefto de fus femblantes el religiofo fen-
íimiento y piadofo dolor, que laílimava fus 
coraçones. Seguiafe el Cabildo Eclefiaftico 
co fus capas de coro negras, tendidas las fal
das, y cubiertas fus cabeças con tantas cir-
cunftancias de grave y magcftuofo, que fe lle-
vavan los ojos, y aun el aplauío de todo el 
pueblo. Sucedió la Ciudad, junto con el Tri
bunal de los luezes Ofliciales Reales, con fus 
maças y infignias, afsifticla de fu nobleça, con 
chias de luto arraítrádo, fus cabeças cubier
tas, pero muy defeubierto el dolor, y mani-
fieíta la trifteça, que les facava al roftro el 
amor y voluntad de fu mal logrado Principe. 
Llevava el eftandarte Real de la Ciudad el 
Capitán Gabriel Gomez del Caílillo, afsiftido 
de los dos Alcaldes ordinarios, que le lleva-
van en medio authorizando la acción. Coronó 
con todos los realces de authoridad a efte 
grave y religiofo cõcurfo la Real Audiencia 
con el fenor Prefidentc, y Governador deeftas 
Iflas, feguído de los Secretarios de Govierno 
y Camara, de los Gétilcs hombres, y pajes de 
Palacio, con todo aparato de grádeza en lo 

[119 



l6 R E A L E S E X E Q U I A S 

fúnebre, manifeftando en pardas fombras lo 
vivo, y penetrante de la herida, que avian re
cebido con la muerte acelerada del ferenifsi-
mo, y muy Auguíto Principe D. Balthaífar 
Carlos, lucero claro y refplãdeciente de Ia: 
Monarquia Efpañola, a cuya aufencia fe efcu-. 
recia todo el orbe. Iva entre la Ciudad, y la 
Real Audiencia la Cefarea Corona con dos 
Reyes de armas en una almohada de rica tela, 
con la gravedad y decoro, que fe deve a fu 
cabeça; a quien todo el Pueblo, q concurrió 
eíte dia, rendia humildes veneraciones. For-
mavafe de todo eíte lucido Acompañamieato 
un efpectaculo tã lúgubre, que nunca fe re-
prefentó mas amarga la pena, ni fe vio mas 
afligida la Mageílad, ni fe conoció mas en su 
punto el dolor. Ocupava toda la plaça de ar
mas, mientras dava la buelta eíta procefsion 
lucida, el Real Tercio de la milicia efpañola, 
cuyo Governador es el Sargèto mayor Ma
nuel Eítacio Venegas, q conftava de 486. in
fantes plantados en forma de efquadron con 
quatro frentes, y en cada una dos Capitanes, 
y un Alferez. Marchó para plantarfe en cinco 
mangas con cinquenta artilleros de retaguar
dia con fus botafogos de campaña, todo con 
tanto orden y concierto, que fe vio executada 
con todos fus primores el Arte militar, defem-
peñada gloriofamente la induftria de fu Go
vernador, y conocida la lealtad y fineza de 
tan valientes foldados, que no enbargante los 
excefsivos ardores del fol, afsiftieron, eíte y el 
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íiguiente día, inmobles; preponderando en 
ellos el zelo, y amor a fu Rey, que arde mas 
vivo en fus coraçones. Y pallado el Acompa
ñamiento, marcharon todos en fu feguimicn-
to, capitaneándolos el mifmo Sargento ma
yor, y Governador del Tercio, entrando por 
la una puerta de la Real Capilla, y faliendo 
por la otra, las caxas deftempiadas, arraftran-
do las banderas, y llevando ios foldados los 
arcabuces debaxo del hombro buelto el mo
cho, con orden tan compafado y ajuftado a 
las reglas de la milicia, que mereció eíta ac
ción la aclamación, y aun la admiración de 
todos. Afsiflio el Padre Capellán mayor del 
Tercio, que lo es el Padre Pre entado Fr. lo-
feph Fayol de la Orden de N. Señora de la 
Merced, con todos los Capellanes Reales, en 
la puerta de la Real Capilla, con Cruz alta y 
ciriales, mientras entró el Acompañamiento; 
y entrado, fe colocó la Real Corona en fu Real 
Tumulo, o por mejor dezir Pira de fuego, tan 
coronada de luces, como el firmamento de 
eftrellas; dõde fe abrafavan en competencias 
lo lucido, y lo mageíluofo; cuya deferipcion 
deso para corona defte hiñorico compendio. 
Ocuparonfe, y aun fe llenaron todos los af-
sientos, que eílavan prevenidos para los Tri
bunales y Comunidades, diítribuycndofe en 
ellos por el mifmo orden de antigüedad. Y 
con efto fe dio principio a las Vifperas de di
funtos que ofició el Padre Capellán mayor af-
síítido de los Capellanes Reales, con todos los 
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requiíitos de folenidad y pompa, acompañada 
de la piedad, devoción, y füencio de tan grave 
concurfo, q afsiftieron tiernos: pagando con 
fervorofos fufragios las deudas de fu amor, y 
las obligaciones de fu lealtad al Principe fu 
feñor, que exequiavan difunto: refrefcando la 
memoria de fus heroicas virtudes, y efclareci-
dos hechos en lo tierno y florido de fus años; 
prendas, que nos le aífeguran gloriofo, y tri
unfante en la Corte del cielo. El complemento 
de la honroíidad de eíte dia fue el R. P. Fr. Vi
cente Argenta de la Orden Seraphica, y Pro
vincial abfoluto de eíla Provincia de S. Gre
gorio, que ocupando el pulpito, llenó el efpa-
cio de una hora con un pancgiris fúnebre: 
donde la eloquência fe halló con todos fus 
colores, y variedad hermofa de erudiciones 
divinas, y humanas. Discurrió por el efpa-
ciofo, y dilatado campo de las virtudes de 
nueítro ferenifsimo Principe, con tanta pon
deración de razones ajuíladas alo grave y fen-
tido del fujeto, que enterneció los coraçones, 
y aun facó a los ojos las lagrimas, teftigos fie
les de fu dolor. Rematófe eita folene función 
con un refponfo, y bolviofe a ordenar el 
Acompañamiento, con la mifma proporción y 
método, haíta dexar a fu Señoría en Palacio; 
y defpues de aver cumplido con las corteíias 
devidas, fe defpidieron los feñores de la Real 
Audiencia, los Cabildos, Tribunales, y Comu
nidades Religiofas, y fe bolvieron, entrada ya 
la rn^che, a fus cafas. 
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E L dia íiguiente Martes 10. de Nouiembre 
antes que el fol dcfpertara, madrugó el cuida
do y folkitud de las fagradas Familias, con
curriendo todas cõ diferentes coros de múfl
eos ala Real Capilla: donde en diferentes al
tares, que Jes fueron feñalados, cantaron cada 
qual fu Milla, y defpues fu refponfo enfrente 
de! Real Tumulo. Hazian ios encuentros de 
tantas vozes, con el fordo filencio, y ferena 
quietud dela noche, una confonancia confufa, 
y una confufion de ecos grata y fabroía alos 
oydos, defpertando juntamente en los cora
zones, dulces afectos, y amorofos fentimien-
tos, que confagravan a las gloriofas mefrio-
rias del exequiado Principe. Defpues de aver 
cumplido con lapiedad de efta acción, fe fue
ron a Palacio; donde aguardaron, que fe jun-
taffen todos los que el dia antes avian concu
rrido al Acompañamiéto. El qual a la hora que 
eítava acordada íe difpufo y ordenó con el 
mifmo orden y lucimiento, que el dia antes, 
y por el mifmo lugar haíta entrar en la Capi
lla del Real Campo. Donde ocupados los 
aífientos, y aviendo precedido las circunítan-
cias del dia antecedente, fe començo la vigi-
Ma, y defpues de ella ia MiíTa, que officio el 
Dotor D. luán de Veles venerable Dean de la 
Santa Iglelia, con todo aparato de folenidad y 
pompa, en un altar, que ¡e erigió arrimado a 
la mediania del Tumulo enfrente de la vrna, 
veítido de preciofos ornamentos, excedien-
dofe a fi mifma eftc dia la mufica, y eñreman-
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dofe con realçados primores, ajuílando la 
coafonãcia y harmonia de fus voces a la Ala-
geftad y Alteza del q tenían en rcprefentación 
prefente. Echó el i'ello a lo honrólo deelíe dia 
el Reverendo Padre Francifco Colin Provin
cial abfoluto, Rector actual del Colegio de la 
Compañía de IESVS, y Calificador del fanto 
Oficio, iubiendo al pulpito, y predicando un 
fermon tan ajuftado à la materia, en lo elo-
quête, y ponderativo de fus razones, en lo 
maduro y grave de íus difeurfos, en lo pro
fundo y erudito de fus pruevas fundamenta
das en lo folido, y maciço de la letra; que en-
bargo la atención, y aun la admiración de los 
prefentes; a quienes, no menos enfeñó docto, 
que enterneció aflectuofo y fentido, avivando 
en todos con el aliento de fu efpiritu, y cono
cido caudal de pulpito el dolor de aver perdi
do una vida tan animada de virtudes, y tan 
coronada de merecimientos. Siguieronfe al 
fermon algunos refponfos, y con ellos fe diò 
fin a las exequias de nueftro Principe, cuya 
memoria vivirá inmortal en nueítros coraço-
nes; oflcntandose eftos dos dias la fineza y 
lealtad de vafallos fiempre atentos al fervicio 
de fu Católico Monarca, reconocidos à las 
mercedes, q reciben de fu Augufta mano. Bol-
vio à ordenarfe el mifmo Acompañamiento, y 
dexando à fu Señoria en Palacio, fe defpidie-
ron, y bolvieron à fus cafas. 

Ocupe el ultimo lugar de efta breve rela
ción el fumptuofo, y real Maufoleo, que erigió 
124] 
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la piedad de eíla noble Republica. En cuya 
defcripcion fe halla fallida, y defalentada la 
eloquência, fin hallar primores en fu arte, que 
fe ajuften à la medida de fu grandeza y ma-
geftad. Afsiítieron al Señor Oydor Fifcal por 
ComiíTarios en la conílruccion de eíla maqui
na los dichos Alcalde ordinario, y dos Regî  
dores, que folicitaron la execucion, y atendie
ron à lo que fe obrava por medio de los ofi
ciales mas primos, y mas entendidos en la 
materia, q fin duda vieron cumplido el logro 
de fu defvelo en los aplaufos y admiraciones 
de todos. Obra fue que pareció mas parto de 
la naturaleza, que invècion ideada del Arte. 
Defcollava en elía lo grave, lucia lo rico, oí-
tentavafe lo magelluofo, fobrefalia lo metódi
co, deslumbrava lo brillante, con tan hermofa 
difpoficion, y orden de luces, fin embaraçarfe 
por apretadas, ni defvanecerfe por lucidas, 
que nunca fe vio mas en fu punto la grande
za, ni mas refplandecida la Mageítad. 

Ocupó fu planta y montea todo el efpacio 
de la Capilla mayor, harta encontrarfe con el 
mifmo artefonado del. templo; que a fufrir 
mas la capacidad del lugar, no fe encerrara 
en tan cortos términos la execucion de tan 
dilatado affecto. La altura del foclo tenia feis 
pies de alto, y treinta y nueve de ancho. En 
el cetro del fe levantava en forma ochavada 
el Tumulo, que fe componía de dos cuerpos 
animados con lo mas bien ideado de la Ar
quitectura. El primer cuerpo fe conítruia de„ 
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16. colunas fundamentadas en otras tantas 
bafas, y pedeilrales coronadas de hermofos y 
curiofamente labrados capiteles. Sobre ellas 
aflentava el cornijamento cõ fus frifos, alqui-
traves, boceles, y fotabanca coronada de ba-
lauftres: todo ajuftado a los aranceles del 
Arte, fin del'mentir un punto de fu idea. Re
matava eíle cuerpo en una media naranja, que 
no se faltava nada para el Ciclo, fegun fe veía 
reverberada de luces, y bañada de refplando-
res. Las cornijas, molduras, fruteros, fobre-
pueftos, y carteras cita van coloridas de bron
ce, con tanta propiedad, que mas parecían 
obra de la naturaleza, que imitación del Arte. 
Las bafas y capiteles falpícados de oro moli
do, realçavam la ficción del bronce, que min
tió el pincel, y fingió la mano del Artifice. Las 
cañas de las colunas cõ fus pedeilrales, frifos, 
y alquitraves eran tan viva emulaciõ del íaf-
pe, q parece avian nacido en fus minerales; o 
cj le avian hurtado la confufa variedad de fus 
colores, fegun fe equivocava en ellos la vifta. 
Realçava fu hermofura lo brillante de la ar
gentería, o cfpejuelos molidos, de que eftavan 
crefpeadas. En el centro de cíte cuerpo fe of-
tentava magcftuofa la urna, debaxo de un 
baldoquin de plata maciça, cubierta de un 
rico paño de tela de oro morada, con dos co
sines de lo mifmo, y otro de tela de oro 
blanca, en que aflentava la Real Corona, y 
en fu pedefiral fe leia una decima, que dize 
afsi: 
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E f l a f a i a l u r n a e n c i e r r a 
f a l l i d a v n a Magef tad: 
ayer temida De idad , 
oy breve montou de t i e r r a . 

Poco a l c a n ç a , y m a c h o h i e r r a 
guien prevenido, no advierte 
¡o inconflctnte de f u fuer te ; 
f u e s no referva la P a r c a 
a! Sucej for de un M o n a r c a 
del í r ib it to de ta muerte. 

A Las quatro cfquinas de la unía, fuera de 
la circunfcrêcia dei Tumulo, fe velan plã-

tados quatro Reyes de armas, de hermofo en-
famblaje, caladas las viferas, maças doradas 
fobre el hombro, en que fe ocupava la una 
mano, y la otra embraçava cl efeudo de las 
armas Reales bordadas de oro, que también 
eílavan apreafadas en fus pechos, fobre fus 
colerinas negras faxeadas con Hitas y perfiles 
de oro, con hermofa variedad. En ios encaffa-
rnentos de las primeras colunas, que hazian 
frente, y fe careavan con la urna, fobre fus 
repifas caiadas, y falpicadas de oro, fe levan-
tavan la Gramática, y la Rhelorica con fus in 
íignias, de talla y planta tan viva, que enfe-
ñavan aunque mudas los primores de fu ef-
cultura, y cnfamblajc. No pinto lo ayrofo del 
tatle, Ío bien ageflado del roftro, lo defeuida-
do del cabello, lo ondeado del ropage fem-
forado de efpcjuclos, y otras circun flan cias de 
viftofos folia) es, y fantaíias del Arte, por no 
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fatigar con prolixidades. Eran lignificación de 
los aventajados progreíTos, que hizo el Prín
cipe en arabas a dos facultades, y tropheo 
iluftre de fu adelantado caudal, y müagrofo 
ingenio. Dize afsi la Gramática en la tarja de 
fu pedeftral: 

L a -primera, que d i £ t ô 
a l P r i n c i p e B a l t h a j f a r 
Preceptos de dec l inar , 
y de c o n J t r u i r , f u y yo . 

A l a muerte d e c l i n ó 
en f u ftojlrera l i c i ó n : 
porque es cierta concluj iot t ; 
que en el arte del m o r i r , 
la conj l rucc ion de l v i v i r 
acaba en d e c l i n a c i ó n . 

NO menos fentcnciofa, y elegante la Rhe-
torica, explicava fu concepto con otra de

cima, que dize afsi: 

Yo e n f e ñ é lo figurado, 
y lo terfo del ej l i lo 
a l P r i n c i p e , a quien el hilo 
c o r t ó de l a v ida , e l H a d o . 

Mas y a e j lá desf igurado 
en aqicejla tumba q fcura : 
m í r a l e J i n h e r m q f u r a ; 
y de/de tus t iernos a ñ o s , 
Rhetoricos d e / e n g a ñ o s 
aprende en e j ia F i g u r a . 

1,8] 
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SObre eíle primer cuerpo felevãtava el otro, 
no menos grave y mageíluofo: donde com

petía lo fymetrico, y proporcionado con lo 
hermofo, y vario de colores, q ufurpó el pin-
zel a la naturaleza. Componiafe de 12. colunas 
jafpeadas. con l'us pedeiTrales, alquitraves, y 
cornija volada; cerravalo una media naran
ja, guarnecida de cartclones y roleos, que 
concluía felizmente la obra. En los intercolu-
nios de la fachata o frontifpicio, fobre fus re-
pifas» fe veían plantadas con mageftad y gala, 
la Arithmetica. y Geometria con fus infignias, 
que fe careavan entre fi, y hazian correfpon-
dencia a la Gramática y Rhctorica, que efta-
van en el primer cuerpo; afsi en fu afsiento y 
planta, como en las medidas y primores de la 
efcultura. Gloriofo blafon de nueftro Principe, 
q íupo en tã tiernos años, negado al ocio, 
y entretenimientos pueriles, entregarfe al 
exercício de ciencias tan utiles, previniendo 
con ellas los aciertos del Govierno Monár
quico de fus Reynos. La Arithmetica tenia 
una inferipcion en la cartela de fu pedeftral, 
que dize afsi: 

A g u a r i f m o r e d u c i d a 
la cuenta de B a l i h a J J a r , 
no vino mas que a f u m a r 
diez y / ' d e a ñ o s de v i d a . 

C o n c l u y ó f e la p a r t i d a , 
y l a cuenta r e m a t a d a 
f e h a l l ó l a muerte p a g a d a : 
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porque f e a j u j i ó de fuerte , 
en la vido, c o n l a muerte, 
que no q u e d ó a dever n a d a . 

LA Geometría corrcfpondia con otra en la 
bafa, que dize afsi: 

Bal tha j far con m i medida 
el orbe entero m i d i ó : 
y no contento fctjfó 
a medir l a eterna v i d a . 

L a ind i f lanc ia conocida , 
que ay del v i v i r a l m o r i r ; 
es mejor f a b e r m e d i r 
lo que eterno a de d u r a r 
con regla del bien obrar, 
con c o m p á s del bien v i v i r . 

E L Claro de eíte cuerpo ocupava, el q por 
no caber en el orbe ¿tero de fu dilatada 

Monarquia, fubió gloriofo a Reynar en el cie
lo con las alas de fus efclarecidas, y heroicas 
virtudes,' ei Principe, digo, nueftro feñor,glo
riofo renuevo del Auítriaco tronco, y flor bella 
que fue el mas realçado matiz de la Auguíta 
Lis de Francia. Planta tã bien ideada, y com-
pafada con lo primorofo de la Arquitectura, 
que parece tenia alma, pues la dava a toda la 
obra: y no folo arrebatava los ojos, fino aun 
los coraçones, que rendían en fu imagen a fu 
Principe humildes adoraciones. Eítava arma
do de peto y efpaidar, liftados con hermofos 
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perfiles de oro; el ropage viftofo y rozagante. 
Suftentava en fu mano derecha una Imperial, 
y Cefarea Corona; y en la izquierda, otra Re
gia, como Principe jurado que era délos Rey-
nos de Efpaña, y Imperio de las Indias; y en 
fu bafa una inferipcion, q dize afsi: 

l u r a d o P r i n c i p a f u i ; 
y Rey> y E m p e r a d o r f u e r a : 
mas ay que l a P a r c a fiera, 
embidia tuvo de m i ! 
H i r i ó m e crue l , y -perdi 
e l f e r Rey , y E m p e r a d o r : 
mas otro I m p e r i o mejor 
por e l perdido he g a n a d o : 
porque crece el embidiado, 
quanto l a embidia es m a y o r . 

POR remate, fobre la media naranja en el 
centro de la cupula, fe oítétava ufana y 

gallarda la Monarquia, armada ayrofa y gra
vemente de peto, cfpaldar. grevas, efcarcelas, 
gorjales, braçaletes, y faldones de color de 
bronce, y Hilados de oro; ceñía fu cabeça un 
morrión poblado de tremolantes plumas, y 
viítofos martinetes; y fu pecho una rica ban
da, con ayrofo defgarro y bizarria. Veftia 
manto militar ondeado viftofamente, y falpi-
cado de viva argentería. Empuñava con gala 
fu derecha un bafton de General, fugetando 
con el por la quixada, un león rapante de ef-
traña fiereza; y con la izquierda embraçava 
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un efcudo de las armas reales, roleado con 
muchos perfiles de oro, y viftofos follajes. Te
nia los pies coronados con varios inítrutncn-
tos militares, y a los lados, los eftandartes, y 
divifas de fus gloriofos triüphos. Gomponien-
dofe de toda eíta variedad un agregado de 
hermofuras, que fueron la Corona de todo lo 
obrado. Levantavanfe gloriofamente en los 
dos eííremos del foclo, q hazian frente, dos 
bien entalladas Pyramides, q igualava la al
tura del Tumulo, jafpeadas, y fembradas de 
efpejuelos, ajedrezadas cõ muchos ordenes 
de candeleros, fin otros triüphales obelifcoSi 
que fe erigieron fobrc la media naranja, y 
guirnalda del ultimo cuerpo, que acompaña-
van como gloriofos padrones la Monarquia. 
Veianfe atrechos, con proporción, pendientes 
muchos efcudos de las armas Reales, y de la 
Ciudad; bordados los unos, y de relieve los 
otros, con mucho follaje de lazos, y primores 
de matizes. Animava todo efte lucimiento la 
brillante pompa de luces, que paíTavã de mil 
y ducientas: las mas, cirios.de dos, tres, qua
tro, cinco, y feys libras, colocados en fus 
blandones, imperialetes, y candeleros de pla
ta, fin otro grã numero de codales, que fe la
braron a efte intento, y ocupavan todo el ef-
pació del plinto. 

LOS Poemas y elogios fepulcrales, de que 
eftuvo coronada toda la Real Capilla, fueron 
gloriofo defempeno de las Mufas en la feliz 
muerte de fu efclarecido Alumno. Pondranfe" 
132] 
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por remate algunas, y coa ellas fe dará En a 
lo obrado en las funerales Exequias, que hizo 
eita noble y leal Ciudad de Manila a fu Au-
gufto Principe. No correípondieron las de-
moítraciones publicas a la fineza, con que tan 
leales vaffallos firven a fus Católicos Reyes: 
pero íi a la pofsibilidad, con que alprefente fe 
halla efta Republica, fatigada con tantas cala
midades, oprimida con tantas desdichas; y 
aundeffangrada y exhaufta con tan continuas 
invafiones de enemigos; que a no eftar de fu 
parte ta favorable la divina mano, no tuviera 
ya hombros para fuítentar tan pefada carga. 
Reciba nueítro Católico, y invencible Monar
ca las infirmaciones del defeo, y las mueftras 
del afecto, que toda eíta Republica ofrece en 
defempeño de fu lealtad, y en argumento del 
dolor, cõfagrado a las felices memorias de fu 
Principe, en efta acción publica; fino ajuftada a 
la grãdeza del fujeto, ü a la gencroñdad de fu 
Real pecho, y Augufta fangre. Cuya vida dilate 

el cielo para gloria, y aumento de efta 
Monarquia, como fus humildes 

y rendidos vafallos 
defeamos. 
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E L O G I V M S E P V L C R A L E . 

Quo omine 
Candidos in.iitgurabor viatori dies? 

Vbi cxtindo in Orbi Numine; 
Calígine incubante funejli&s. 
Lamine exulanle luduofiüs, 

Cinwierias Orbi Terrarum nodes affufas, 
Profujiús Dolemtts. 
H A L T H A S S A R I S C A R O L I , 
Sereni/simi ibé r i ca Monarchiis T R I N C I P I S , 

V m L l P P l I V . T E R M A X I M ! A V G V S T I S S I M I H & R E D I S 
Moríale Depofilum, H I C jaael 
A volavit tÁNIMVS ad ingenia Fadus. 
Procubuit cadaiter ad nihitum redadum. 

SORS M i H E G I A . 
Mors communis. 

GRANDITAS quondam floruit, Regiorum incrementis. 
Aruit modo Tcmporum Viçifsitudine. 
Vircnlibus adkuc annis. 
Improba Parca, fuccidit. 
Extra humanitatis leges edúcala . , 

Parcerc non affucla; naceré femper edoda. 
Stamina Tupi!, quia voluit. 
Cum fit pro ratione voluntas. 

Crttdelitas appellart potuit, f i indébita ereptio. 
Mortalitatis ta?nen vedigal eft 
Milieftalem deficere. 

TributariumJit S V P R E M V M C A P V T 
Difce infpedor, cunda p r e t e r i r é : 

Et in candido mármore , mortis Tumulo; 
A l confiftentite fimutacro, 

Si Japis, Innocentiam immobil iUr fedare. 
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IN obitum ferenifsimi Principis Hifpania-
rum, noílri Balíhaffaris Caroli. 

Vnica lux f&c t i , genUoris gloria, magni . 
Quem fuerum nemo, credidit effe fenem. 

Exfuperans faina, quos <eq¡t<xt fanguine Reges, 
Septrigeris, maius nome» adapius Auis . 

Qui coniuncta togx Demofihenis, arma v i r i l i . 
Cum caperet primo tempore, m a i n s erat. 

Qui nova, qui vtlcrum bene d i d * , iocosque tenebat: 
Hoc alijs j iudium, fed J iH ludus erat. 

Hie iacet: & Gades fuper exauditus & Indos. 
H A L T H Á S A R , hie mundi publica l ingua iacet. 

Grcecia, Gallus, Iter, urna conduntur in ifla. 
Et gens qu<E nunc eji. Hala, quo; que f u i t . 

Hie iacet Ule capax immenfi O Â R O L V S asvi; 
Nec fibi mors unquam, plus licuiffe putei : 

Hunc ergo Euphrates, hunc Medus ploret Hydafpes, 
Et quibus exundat dives ¡berus, aquis. 

Grmchi deferías Aganippes defleat undas: 
Cenfeat hunc atrum, marl ía Roma, diem. 

Sed querimur raptum? Curfit? qua vivitur annos, 
Mens efl: exegit mente, quot orbis habet, 

Nanque fuis meriiis, fi M i par v i t i i daretur. 
Non nif\ cum mundo, debuil i l le inori. 

PIntófe un Sol en el ocafo, y entre vnos 
montes el caudalofo Hebro: veiafe en fu 

margen vna hermofa Donçella con las armas 
de Aragon; cuya reprefentacion era; moftran-
do en fu femblante el dolor de averie pueilo 
en fu Reyno el Sol de Efpaña. El mote era: 

AmiJJus d i e s . 
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AD IBERI RIPAS, TRISTIS ARAGONIA 
Principem cleplorat fuum. 

Q u o mea lux abijt? Superi r.ifuere? Tonantis 
Vrmda, f u i t : cineris aft ubi? Redde, precor. 

Dic iU vos Sylvie, Zephiri ludentis amiae; 
Et fi qii¡£ rígido cortice Nympha lates. 

Omnia muta Jlíenl; difcerpunt Írr i ta venti 
Verba, et qua? vulitant per nemorn alta fono. 

Á u r x crudelis ¡aceranlfufpir ia cordis: 
Et f ru j l ra lacrymas marmora/urda bibunt. 

O me fi Niobes inftar lapide/cere Numen 
Aiínual, & Titmulum Principis efse vel i t / 

jVi jitperis placeat, flebo: turn crefcat Iberus 
Afsiduis rejluens imbribus ipfe meis. 

Forfitan in v i r i d i ripa, conpada dolare, 
C<¡u foror Ileliadum flebitis arbor ero, 

Nunc lacrymis lacrymas addam; fors i l l a redíbil, 
Et feral anñfsum, «i Phtebus, ah imbre diem. 

PAra ügnificar, que el Principe con fu muer
te apagó el incendio de las guerras, que 

ardían entre Efpaña, y Olanda; fe pinto una 
Parca, que flechava un Clavel; de cuya herida 
falia fangre, que caía fobre las llamas de dos 
bolcanes, que vno a otro fe abrafavan con 
fus incendios. Mote: A u j t r i a c o M a r t i s t abe f c i t 
ftamma c r u o r e . 

Vierte purpura roja 
clavel galante, que el jarden matiza, 
con la flecha, que arroja 
la Parca, que fu vida tiraniza. 
Dichofo roücler, pues con tu riego 
apagarte marcial, de Efpaña el fuego. 
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A LAS Honras, que la muy Noble, y lt&\ 
Ciudad de Manila haze a fu Principe. 

SONETO. 
OY que Manila, en funeral empleo, 

la Artemifa mas fiel del Auftro Polo, 
efte erige flagrante Maufeolo 
a ¡a memoria de un mortal tropheo: 

Lagrimas el dolor, vida el defeo 
ofrezcan juntos a fu nombre folo 
del Primer BaUhafíar fegundo Apolo: 
de cuyo eciipfe fue la muerte Atreo. 

Mudas publiquen tantas luzes bellas 
la luz que grangeó íiemprc dichofa; 
fuftituyendo {porque en luz aífombre) 

A eftas luzes fus luzes, las eftrellas: 
pues en la eterna luz donde repofa, 
fu vida es ya lo que fera fu nombre. 

EPitaphio al aver alcançado, muriendo, el 
Principe Dõ BALTIÍASSAR vitoria de la 

muerte. 
Octava. 

EN extaíi el valor, en calma el brio, 
iace de Balthaífar: ay fentimiento, 
que quepa en la fortuna igual desvio! 
mas no iace; antes bien de fu ardimiento, 

Provocada la muerte en defafio, 
aufente confeffó fu rendimiento: 
que tímida en fu ocafo, y trifte fuerte, 
Huyó de fu valor la mifma muerte. 
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ONETO Epitaphio, en que fe pinta el fen-
timiêto grande, y defengaño mayor, que 

caufó la muerte del Principe Nueftro Señor. 
S 

QVe buícas caminante divertido? 
no bufques mas de lo que efta presente: 
mira el ocafo del mayor Oriente; 
que para morir baila aver nacido. 

Lo que eíte marmol cierra endurecido, 
abra tus ojos; que aun el marmol fíente, 
ver fm cetro fu mano; y ver fu frente 
ayer ¡azmin, y oy hueffo mal vertido. 

La Alteza, la Deidad, y la flor bella, 
Don Garlos Balthaffar, el Sol de Efpaña, 
que començó por flor, y acabó eflrella. 

Y fi eíte avifo no te defengaña, 
y tu error eflas luzes atrepella: 
ya es locura, y no engaño quien te engaña. 

PIntofe un obclifeo erigido en la cumbre de 
un monte, fu mote: M o r t i s •plaufus. 

TER MAXIMO PRINCIPI BALTHASSARI 

Roma hoc facravit Marmor. 
Romitleã vialores veneraniini obelifcG. 

Greffumfiftite.ubifixopüdo, ultra f/rogredi per Parcas interdicitur: 
Os comfrimite, cum filentium mortis indici tur ; 
Fk t t t i indulgetc, quando lacryma vivís prcecipitur. 

Pyramis e/i; 
Heroi hand falis augujla; Glory's, heul nimis angufta. 

Fatorum ínventum eft; Jadorum monumentum, 
Ámor excogitavit: erexil Pietas: virtus acuminavit. 
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Quis Credat? [ cifas elufa • 
Áuftriacce Majejialis Granditas hic reclufa: Romani Impenj feli. 

Pontificis Termaxitni fauflitas funerala: 
L u d m f i i metamorphofis. 

Oliva pacis index, fit Cufreffus plagarum indicium. 
Futura: quietis frw/agiü, evafii prwfentis tcmpejlalis infortunium. 

¡ n n o a n t i j Columba 
Candida decrefcentium Di luv i j aquarum pranuntia, 
Tsnebrqfa j i t inundanCium lactymarum augur: 

Área vitce, mortis feretrum, 
Natantis ad vitam exigua; mortalitatis ?iavigi\im; 

Natantis fit ad ruinam totiits Cliriflianilatis tumulus. 
HMC funt mortali i tm incrcmenla! 

ín te r fuorum acclamationes; condamalum dü l lo eft: 
Et nc quis plaufibus deefftf vniverfi, 

Imf ia mors, etiam perada- tragedia, funcflifsimé plaufit. 

VEiafe en la tierra un foi coronado entre 
nubes; y fobre la corona una muerte, que 

triumphava, con eñe mote: N e m i n i p a r c i t . 

DECIMA. 
EN funeíta ofeuridad 

con mortaja de arrebol, 
miro defmayos de Sol, 
y Eclipses de Mageílad, 

El que admirava Deidad, 
oy mirarle no quificra. 
O muerte cruel, Parca fiera, 
que al mifmo Sol no perdona: 
y por hollar fu Corona, 
le derriba de fu esfera! 

ENcima de un globo eftrcllado parecia glo-
riofa una Ave Pheníx; mote: M o r i t u r MÍ 

v i v a t . 
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DECIMA. 
Si nació para morir; 

murió para renacer: 
y fu muerte vino à fer 
el aliento del vivir. 

Poco le vino à lucir 
el golpe, à la Parca fiera: 
pues aunque qual Phenix muera 
el Principe que nos quita: 
no muere, quien reíucita 
à mas foberana esphera. 

Girafol BALTHASSAR en feguir la carrera 
de la luna la Reyna fu madre, fe marchitó 

el, quando ella cayó al ocafo. 

SONETO. 
No afsi me glorié de flor hermosa, 

quanto de Girafol de tu Liz bella 
grande Yfabel, de Efpaña clara eftrella, 
de Francia honor, antorcha luminofa. 

Con tu hermofura ufano, o clara rofa, 
atento la miré, fegui tu huella; 
en circuios de amor fufpenfo en ella, 
me tuvo tu beldad mas poderofa. 

O lifongero bien! y que conítante 
gira mi amor, fi buelve a tu lumbrera; 
eftrella mi afición feguir te quiere. 

SÍ Girafol te Ague, y tu inconítante 
eclipfe ves en ti; que mucho muera 
beldad, que flgue a la beldad, que muere? 
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EPITAFHIO. 
De Mundos dos heredero 

fue el que en ella Pira vés: 
no te aíTombres Pafagero; 
que fi ya el que fue no es, 
es otro fer mas entero. 

Vés effo, que afsi te alfombra? 
Ya fombra, o nada fe nombra: 
no ay que llorar ni temer; 
que a la luz de un nuevo fer, 
hazc la muerte effa Sombra. 

PIntófe el Principe fentado en una carroça 
tirada de dos cavallos por el aire, hazien-

do oficio de Sol; y por mote: G r a d i t u r , non 
ruit. 

BALTHASSAR Princeps, novus, ac 
felicior Phaeton. 

EPJGRAMMA. 
Dum vernal, panditque Juos,fua fidera, flor&s, 

ÁJirifcro cerl.itis, temula Urra , Polo. 
Divi t i j s fors ipfs tuis jxdar ' is Olimpe? 

Haud imp-ir gazas, nut r ió ierra, meas. 
Fulmina fun t Ub i ; fun t mih i flutnina; ftdera c ingunt¡ 

Me frudus decomní; Ji radias, v í r e o . 
Tu rores egs flores: fphceris cequora confer 

Pro pluvijs JJuvij; & nobiliora mamut. 
Quo fulges ne tuo, itimis anibitiofe, fuperbis 

Sole? Philippus Rex Sol v i i h i maior erit. 
Quô Phaeton ttius Ule rui t , dum forte jugales 

Contredans, Patris nefeijt ire vias? 
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EJ¡ mihi /ole fatus Ballka.jJ.jr, Diva, propago: 
Hic meus e/i Phaeton, qui modo fcepira, geret, 

Sirapiant Superi, patior, do. Cerni» ovMtem: 
Num meus hic g raJ i tu r ; dum turn Ule ru i t . 

SONETO Epitaphio, que haze T&mplo del 
defengaño al Sepulcro del Prícipe nueftro 

Señor. 

AQUÍ yaze la gloria mas fubida 
aqui el honor, y Mageftad repofa: 
aquí duerme a la fombra de una lofa 
una Alteza a cenizas reducida. 

Es la muerte el remate de la vida; 
y la Pompa mayor mas peligrofa: 
el hombre es en las luzes maripofa; 
y acabar de fubir es fu caida. 

Digalo aquefte marmol, pues encierra 
el Principe de Efpaña: fuerte Exemplo, 
lo que fue adoración, es defengaño! 

Caminante terreno toma tierra: 
y efte feputero lirvate de Templo, 
donde cuelgues los yerros de tu engaño. 

EPITAPHIO. 

FAtal Cierzo de una flor 
agoftó la loçania; 
ufurpò la noche al día 
fu nativo refplandor. 

Vn retrato de dolor 
fe vé en efta tumba ofeura, 
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eclipi'ada la hermofura 
del Principe Balthafiar. 
Hombre aprende a no efperar 
en lo que tan poco dura. 

ELOGIVM SEPVLCRALE. 
H A L T Ü A S S A R I S G L O R I A M 

Qii&ris Hv/pes in Vrna? 
In Thronü v i x i l : ín Vrn<i UimuLitur. 

Kvanuil modo, 
QI«B 5«íi«í/f»í» effuljit Gloria: 

Aufugi t , quia F u g a x : 
Hand conjiitit, quia nugax; 

Vmbrtim aspícís, qutz effugifsel, 
S i /olido n i . irmori non adhtrrercl. 

Ercpta mortaliafccptra; 
Vbi Parcarum coli , fuftqae cefferc. 

Abii t Decor, ubi v i t i expanda; 
Hxanimatus psnjt , diffufo alimento. 

Maiejias mortal i egida pmnici l lo , cecidtt mortis fpiculo, 
Quw verficolori fulget Pompa, 

Node indudz. 
Species non ej\ , f£d umbra-

Quce pidluravil v i ta ; mors decoloravit. 
Di/ce moriiilium Glorias; 

Et A b i , 

PIntófe el figno de Libra con ocho eftrellas, 
y la nona mas grande en lo alto de la Li

bra, cõ eítas palabras: A E q u o J l a t p o n d e r e . 

L I B R A S E D E S . 

BALTHASSAR Regius flos t terris expunctus, 
in Ccelis flella, locatur in Librae íigno; 

qua regnante, fublimíe abiit. 
146] 
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I/V Libram, dum Ph&hus eqaos, rulilosque iug.iles 
Invebil; & ni t id i s implicai Ule comas: 

Emir.usé Urris. puro concreta vapore, 
Cmhfies fuperal, candiia ftella, v í a s . 

Objlufxit Ph-vbus; Supero/que a i tela mentes 
Stibitwvel; & f i d i nefeius, a j i r a voci l . 

Ergo peregrina, fub i l ê flatione, cometa? 
Audit et Áethereos ignis iniro vias? 

forS Bcrenicis erit coma? f c i quondsm infi l j Calo 
Fulgel: num repetit pulchrj A r i j d n a pohm? 

Balthtiffar tenis, fattor, n i expunctus a i i v i l 
Aj ] ra ; fo lo yui jlos, f i t ttiúio JielU polo. 

Explica la dependencia, que efte luzero tuvo 
de los rayos de la Luna fu Madre. 

SONETO. 

ERratico el amor en una eft relia 
Aftro Imperial, luzero refulgente: 
de fu efplendor en la mayor creciente 
de una Luna feguir quiere la huella. 

Sigue ¡os paffos de la luz; que en ella 
beviendo goça, quando eítà prefente; 
paraque fus teforos acreciente 
gozando en pofefsion de fu luz bella. 

Ay! errática Luna, que al ocaib 
conducida tu luz, perdió fu fuero, 
y el lucero fu rumbo: con que a una 

Lucero y Luna caen al mifmo paito: 
pues para que la Luna fin lucero? 
y para que el luzero fin la Luna? 
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pRinceps BALTHASSAR inter Déos 
felicifsime numeratur. 

EP1GRAMMA. 

Majeftas prohf qu.inta l o c i mons fydcra lambí t , 
Et viridis celfo vértice fiiva vireL 

Proh! montts Jahlimt Caput ciei eniinus arma, 
Cominus invitat floribus ip/e fu is . 

lupfiter in t ranui l , cam cerneret Aelkere ab alto 
Sollicitus Superas convocai anna ciens. 

Pollel el hic fumino refeindere culmine Olympum; 
Offanc bella movet: I 'eliom ajlr , i tbnent? 

Ferie c i t i arma, moras Mars rumpe, hinc arripe fu 'men. 
Concute: Pa l r i Mars t i l i a verba refert: 

Quo ruis? hand poterh; vanos compejee furores: 
Finge moras; icio f&dere bella cave. 

Hic fuperas inbiat fedes, conscenâere terris 
Ambi t ; firenuis, falleris ipfe magis. 

Tu mihi Divúm progenito das nedar Olympum: 
Neo Mars hoc maior; le ñeque Paire minor, 

PIntófe un obelifeo en medio de Marte, y de 
Mercurio, mote: V t r i u s q u e a l u m n u s , 

Pyram cernh fspulcralem. 
PÍ-ÍB Cuprefsis Lauris funeratur. 
Inquiris Heróis cineres? Daphnidis 

Apollinis reris aufpicijs eredum monitmentum: 
Martis iene glonjs extrudum Maufoleum: 

Vtriusque alumnus. 
Armis j luduit , & Calamis 

Sanguine & atramettto pennicillum i n t i n x i t ; 
Vt coloribits, umbrifque ad artem perfpicuus, 
Ânimum, ingeniumque fupra cetatent ajlentaret. 

Inter Musarum cantas facundo ab Atlantis nepote; 
Inter elafsicorum boztus ab effero Bellonte fratre 

Lingua prxpotens, & gladio, 
Lauris coronatur, honeflatur Palmis. 

MS] 



EN MANILA. EN 1648 45 

Aliena ne é tcrris i i i v i i i a expunclus, 
P rop i a an cnUtts a.i j / l r a gr¿ndiLtfi? 

Patris renitít glori.is, Mal r i s / ¿quu tus hcjíi talem ejl. 
Tempori ce/sit: Aeternitali in.i-.tlfil. 

AL ADORNO DEL TVMULO. 

S O N E T O . 

Este que admiras funeral tropheo, 
o pyra de dolor, o caminante, 
que brillando entre luzes ya gigante 
a monte afpira, o afpira à mauibleo: 

[Joroba admiración de tu defeo, 
veras, que efeulpe altivo, y arrogante 
al animo mas duro de diamante, 
fi fu inferipcion confulta, o devaneo 

Liccnciofa Piedad cenizas íella 
de BalthaíTar en urna gencrofa, 
y en rico adorno la Imperial grandeza 

A BalthaíTar oculta: Pyra hermofa 
fus cenizas anima: porque en ella 
Phenix le refucita fu fineza. 

A LA MVERTE DEL PRINCIPE N. S-

DECIMA. 

A Todo el mundo aflixis 
quando a fer polvo baxais: 
y a todo el mundo alegrais, 
quando a fer aftro fubis. 

Si quedais, y íi partis, 
dais BalthaíTar pena, y gloria: 
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pero olvida la memoria 
por mucho bien poco mal: 
pues la perdida es mortal, 
y es inmortal la vitoria. 

OTRA. 

La eftrella mas relumbrante 
defmayos de luz padece: 
el fol de Efpaña fenece 
fin remedio en un inítante. 

Que bien puede aver confiante 
en el firmamento humano; 
ü un lucero íoberano, 
quando mayor fu creciente 
le arrebata un accidente 
fatal, con violenta mano? 

BALTHASAR , CAROLVS , ' D O M I N 1 C V S . 

AN AGRAMA! A. 
H A ! S O L C L A R V S j , M I C A N S D A T V S O R B L 

H A ! necimmcnjs, mors immatura, tenebns, 
Balthafaris, vc/v.is, tarn fine nube dies. 

SOL DATVS eft ORBI C L A R V S , rutilusq, MlCANS-que 
Si occidat, keul Orbis gloria cunda sad&t. 

PIntófe el Parayfo terrenal con quatro rios* 
el uno fe fobreferivia H I S P Â N I A , el otro 

G A L L I A , el tercero G E R M Â N I A , y el quarto 
I T A L I A , los quales regavan el pie de un ár
bol feco, y fu mote: C o n s p i r a n t h i u n w n . 

Delicium ternv Tempe nil idifsima j lorum. 
I n medio quondam conjlruit orbe Deus. 
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Aemula terra Polo, Paradifi nomina fixti, 
E t cerla cetkereús margine daufit opes. 

Qudltitor inde fuis erumpit lyinph.i Jcatehrfc 
Qitaqtte celer ferpit , germina, latta beat. 

Flore» M a l r i l i Superi aspexere v i re ía ; 
Arbor ubi iininenfas cxpUcdt alta comas. 

Ílfjíe/J.is proh quanta i o c i ! Paradi/us i n hortis 
Hesperia;/ Artificis qwz inanus Ulafui t? 

Qitaiiiwr hic fluvij puro de rore pererrant, 
Arbor el hnmenfn una r'igatur aquis. 

Jilo fluil l l i fpanis , Germanis Ule finen lis, 
Aufonia, hinc, i l l inc Gallia precbet aquas. 

AJI ubi mors afiai, quid profunt flumina; Marcet 
Ballhafar in ntedijs nobiiis arbor aquis. 

SONETO al fentimicnto de las Campanas 
en el doble de las honras del Principe. 

De eiías torres en una, y otra cumbre 
oygo en tre las campanas un lamento, 
que afombro al foi le da, y horror al viento 
y al alma infunde el bronce pefadumbre. 

De voces la confufa muchedumbre, 
con que forma el metal fu trifle acento, 
dize que no es vulgar el fentimiento, 
ni puede confolarse la coltumbre. 

¡Murió, y en flor, el Principe de flores, 
y de los Principes flor. Aqui empieza 
el bronce, y aqui acaba fus clamores. 

Rafta, no diga mas; y aun es tibieza 
fentir con voz tal muerte, y fus rigores: 
porque es muda, fi es grande una trifteza. 
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A 
LÁ acelerada muerte del Príncipe N. Se
ñor en la ciudad de Zaragoza. 

DECIMA. 

Mí madre Ysabel murió 
y a toda prieffa mcllama: 
que ei dexar tan buena fama 
mi partida aceleró. 

Y afsi conociendo yo 
la grandeza de que goza, 
a la muerte hize carroza, 
y tome pollas en ella: 
por effo para ir a vella 
me parti de Zaragoza. 

EStavan en un campo unos lirios, la muerte 
de una parte, y el amor de la otra, ambos 

a dos flechándolos, Júpiter en el aire con un 
rayo en la mano, con ellas palabras: Habetat 

te la / u l m é n . 

IOVIS FVRTVM. 

INter Mortis & Amoris Praslia " B A L T H A S -

S A R C A R O L V S à Deorü Principe rapiturad 
Superes. 

EPIGRAM MA. 
luppiter He/fenjs quondam confederal hortis 

Mollis ubi lenerum Jlravemt urna torutn 
Cam geminis zAMOR hhw. Mors hide horrefeit in armis 

Et pofita ad bd lwn projiluere mora. 
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¡¡¡ppiíer ut vidit: Martis vc/.ma cupido 
Precipites quú Ín<¡uil, Nutnina tanta rapit? 

Morí 'íf'' ' » « i í f á i s "lorfo luxt t r i i re virelis. 
Li l ia , qua; cernis, f i tb met iura vircnt. 

Sors insci,fubdit A m o r ; níveis florem Alpibus ortum 
Elifabetka Jalo t ranjh i i i l Hcfpcrio. 

Inppiter extempló: mc i funt , fufpenditc tela, 
Lil ia , Urra par ían efl: fcandere ad a/Irá dectl. 

L Morir fu Alteza [arado folamente Prin
cipe de las Efpañas. 

SONETO. 
NO a la docta Palas te igualafles, 

ni que Monarca fol de Rey nacieítes, 
no que love Efpañol jurado fueíTes, 
ni que Adonis de edad te marchitalTcs. 

No que divina ley Numa abraçalTes, 
ni que a Marte en las armas excediefíes. 
la dicha igualan de que tu muricffes 
jurado en Reyno, que ¡amas goçaffes. 

Gran fineça es de Dios, que de fu Gloria 
te dé corona, y Reino en que goçarte: 
y con la tuya vana, y tranfitoria 
trueque la fuya eterna, para darte 
vafallos Diofes de ía vana gloria 
Palas, Sol, love, Adonis, Numa, y Marte. 

A LA Muerte del Principe Nueftro Señor. 
DECIMA. 

LO loçano de mi edad 
a Minerva, y Palas di: 
a fer humano aprendi 
en libros de humanidad. 
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Tocia humana facultad 
conocí, que era fallida; 
i ya mi vida rendida 
a 3as leyes de mortal, 
aprendo a fer inmortal 
en el libro de la vida. 

OTRA. 
La Rofa mas peregrina 

nació de una flor de Liz; 
pero azechó a fu matiz 
lo alevofo de una efpina. 

Trocó la Purpura fina, 
y la auguíta Mageftad 
en funefta ofcuridad. 
y fi lo humano es afsi, 
aprended flores de aquí 
a no fiaros en beldad. 

Intofe una muerte governando el carro del 
fol; y en el fe veia el Principe difunta, ef-

parciendo por el Orbe en vez de rayos la fra-
grãeia de fus virtudes, y efeiarecidos pro-
grefíbs en las Ciencias. En lugar de mote fe 
leia efte Anagrama: 

BALTHASAR, CAROLVS, DOMINICVS. 
ANAGRAMMA. 

IN HOG GVRRV SOLIS DAT BALSAMA. 
En vehit auratos fol is mors pallida currus, 

Rofcida & igni/eris .i/frj flageltat equis: 
Omnia fejlivo pandunt vaga gaudia plau/u, 

Nitllaqtie non hilares pectora Iteta. fonos. 
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C:tr nunc in/olita radiarum luce corufcet 
Atnbigo; & utide vago f f a rga t odore f o l u m : 

Scdjacet I N C V R R V HOC SOLIS, qui "BALSAMA odora. 
Orbi 'DAT Princeps Btl thafar Auflriacus. 

BALTHASAR, CAROLVS, DOMINICVS. 

ANAGRAMMA. 

HVG MVNDI ASTABAS GLARIOR SOL. 

Grítf l ux mundo veniente /o le ; 
Hoc recedcnte obtenebralur omnis 
Ora; tune rebas fugiunt decori, 

quique colores. 
B-tlíkafar lucís veniens in auras 

lurnine nASTABAS magê porsficaci 
SOL, nites ¡MVNDI HVC.f ine labe Jóle 

C L A M O R alio. 
Ergo l u x mundi frocul cxulavit, 

Mox ubi litcis iub.ir occidentis, 
defuit tantee, geniuitque tanta, 

fuñera virtus. 

ORBIS INFORTVNIVM. 

I b e r u s Pater H A L T H A S S A R I S Hifpaniarum 
Principis luctuofifsimo funere coníternatus, 
lymphis lacrymisque íuis acerbifsime pa-
r e n t a í . 

E bibit Hispanos ludus tremefadus in undis, 
E í querulo j ls t i t murmure Iberus aquas. 

Dilcicsrtt trepidans crines, aheumque pro/undum 
Ccmmovet, exanimi tal ia voce fonans: 

l l eu f Pkaetoitteas mundo remeare ruinas 
Arbitrar, atque iterum tnergier ajlr'a solo. 



Ç2 REALES EXEQUIAS 

Fludibus o Nympha- nof í rh superaddite fletus. 
Crescat & Alnorum fleíibus inde nemus. 

I n frondes, crines, in ramos, brxchía furgant : 
Nam niyvus ê calo f o i per inane r u ü . 

. APOLLINIS VOTVM. 

Hlfpaniarum nova Steila e terris migtat ad 
aftra Princeps, Superum admurmuratione 
Zodiacia figna, Phcebo iudice, pro novo cer-
tant fidere: aft regnante Libra, quo ad Cce-
lum rapítur tempore, ob juftitisevirtutem Li
brai in íigno collocatur. 

Attigerat L ib r& fulgcntia l imina Pkabas 
Spumantefq;fuos folverat hofpes equos, 

Cum nova feflinat lerris ad fidera Slella, 
Nec prohibenl ajlro j igna fuperba locum. 

Exfe l i t hinc Aries, Tauruf que infigier, opt . i t ; 
Aft nculri arridens fidus Apollo neg.it. 

Vni fa t Bacchus fiiícns per inhóspita lymplum 
Lujlrans illa fat Juppiter & Súcula; . 

Cum Cancro Gemini ccr t int ; ají iudice Phcebo 
Infremerent quxntvis, yola repulfatamen. 

Tyndaridas Geminis czfsit: Cancro exprobat iras, 
Herculis ut pertijs denlibus Ule pedes, 

Perflrepit interea confufo murmure turba 
Aflrorum & Phabum fo l l i c i t a t precibus. 

lujiitice fydus Piinceps aft, inquit Apollo, 
Ergo Balthafaii conftruc Libra domum. 

DECIMA. 

De una efmeralda naci 
con calidad de diamante; 
el topacio mas brillante 
embid̂ a tuvo de mi. 
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Del encendido rubi 
desvaneci la arrogancia; . 
diome el clavel fu fragrancia, 
la açucena fu candor, 
con que di íuflre a la flor 
del Augufto Lis de Francia. 
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S E Ñ O R 

Ndrtís Serrano de la Compañía de 
Jesus, y Procurador General de 
su Provincia de Philipinas, pues 
to á los Reales pies de V. Ma-
gcslad. pone en su noticia, como 

entre las Islas Philipinas. y Alarianas á la 
parte Austral de estas, y muy vezinas á aque
llas, ay vn gran numero de Islas de Gentiles, 
por nombre País, ó Palaos, muy pobladas de 
gente de muy dócil natural, y sin especie, que 
se aya conocido de Idolatria, ni mezcla de la 
infame Secta de Alahoma; y por lo que de sus 
habitadores se ha colegido, y experimentado, 
muy dispuestos para recibir la verdad Cató
lica, y luzes de! Santo Evangelio. 

Estas noticias se han adquirido en las Is
las Philipinas sujeias al dominio de V. Mag. 
con ocasión de aver arrivado diversas veces 
á ellas los Isleños de las dichas Islas de País, 
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traídos de la fuerça de los vientos Orientates, 
que Uaman Lestes, y en ellas hechose Chris-
tianos, y vivido con grande exemplo, espe
cialmente en el Pueblo, y Provincia de Cara-
ga (que es en la Isla de Mindanao) y en el de 
Guiguan, que eslá cerca de la Punta, ó Pro
montorio, que haze la Isla de Samar, y Yba-
bao: donde están las Missiones antiguas de 
los Religiosos de la Compañía de Jesus. 

Y queriendo Nuestro Señor, que V. Mag. 
tuviera mas clara, y expressa noticia de estas 
nuevas Islas, para los fines de su alta provi
dencia, dispuso, que el año de 1696. dia de los 
Santos Innocentes, arribassen á dicho Pro-" 
montorio de Guiguan treinta indios de ellas 
en dos pequeñas Embarcaciones, ó Canoas; 
los quales aviendo salido de vna Isla, por 
nombre Amorsol para ir á la suya propia, 
llamada País, los arrebató el viento con tanta 
continuación, y fuerça, que aunque resistie
ron á su vehemencia por espacio de setenta 
días, por no extraviarse de su derrota., y ca
mino, no pudieron mas resistir, y se dexaron 
llevar de él, y en breves dias aportaron al di
cho Promontorio de Guiguan, donde fueron 
recibidos de los Christianos, y del Religioso 
Missionero, que los cuy dava, con todas las 
muestras de venebolencia, y Christiana ca
ridad. 

Con la venida de estos Isleños, y por las 
noticias, que antecedentemente avia en las 
Philipinas de estas nuevas Islas, se supieron, 
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j' averiguaron las siguientes particularidades. 
Primera, que dichas Islas son en numero 

de ochenta y siete, todas, menos tres, pobla
das de tanta multitud de habitadores, que sus 
Naturales los comparavan á las arenas del 
Mar: las tres, que no son habitadas de hom
bres, las habitan pájaros. 

Segunda, que estas Islas tienen vn Rey, 
que las domina á todas, y á quien obedecen 
sus Vasallos con singular rendimiento. Entre 
los indios, que de nuevo vinieron á las Phili-
pinas, vino el yerno del Rey casado con su 
misma hija, de quien los demás hazian parti
cular estimación. 

Tercera, que vna de estas islas es habitada 
de solas mugeres. las quales al modo de las 
antiguas Amazonas, conservan la especie, te
niendo comercio vna vez al ano con los hom
bres de las vezinas Islas: los quales cada año 
ván á la dicha Isla, y en ella se detienen algún 
tiempo, y después se buelven á las suyas pro
pias; y bolviendo el año siguiente, hallando, 
que de esta comunicación han nacido hem
bras, las dexan con sus madres en la dicha 
Isla, y si han nacido varones, los llevan á sus 
propias Islas. 

Quarta, que estos Isleños son de naturales 
pacíficos, y rara vez riíien entre sí, ni saben 
que es matar vn hombre á otro: y quando 
alguna vez se enojan entre sí, se compone 
presto la pendencia, dándose algunos golpes 
con la mano sobre la cabeça; y las mas veçes 
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media alguna persona, que facilmente los 
pone en paz. 

Quinta, que la grandeza de dichas Islas es 
varia, porque vnas son grandes, otras peque
ñas, y otras medianas. La mayor tiene por 
nombre Panlog, y es tan grande, que no se 
puede bogear, ó rodear con sus pequeñas, y 
ligeras Embarcaciones, sino en espacio de 
treinta días con buen viento. Esta Isla sola
mente dista tres dias de camino de la sobre
dicha de / Samar, y de su Punta, ó Promon
torio de Guiguan. Entre si mismas distan 
también poco: porque la mayor distancia es 
de tres dias de navegación; la menor devn 
solo dia. Algunos distan entre sí solos dos 
dias. 

Sexta, que aunque estos Isleños son de su 
condición mansos, y pacíficos, no son de ge
nio frio, ni floxo, como otros Indios, sino an
tes viuaz, y brioso; el cuerpo bien proporcio
nado, en el qual, y en el color son semejantes 
á los Indios de Philipinas, aunque no en 3a 
lengua, que es diversa, y en la pronunciación 
se asemeja á la lengua Arábiga. Los hom
bres, y las mugeres dexan crecer los cabe
llos, que les caen sobre las espaldas con 
donayre. Vistense con bastante decencia, y 
cuando han de parecer delante de alguna per
sona de respeto, pintan sus cuerpos los hom
bres con color amarillo, que es su gala para 
el publico: mas esto no estilan las mugeres. 

Séptima, que abundan de aves, mas no dé 
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animales quadrupedos; no tienen gatos, ni 
perros. Se sustentan de la pesca, y de frutas 
silvestres. Vsan términos de cortesia, y de 
vrbanidad, la qual consiste en tomar la mano, 
ó pie de la persona a quien pretenden honrar, 
y con la misma mano se tocan la cara leve
mente. Creese que no carecen dichas Islas de 
generas preciosos, como oro, ámbar, perlas, 
cera, y especies aromáticas, por estar casi 
en el mismo paralelo con las -Malucas, Bor
neo, Mindanao, Nueva Guinea, y Tierra de 
papoas, y otras Islas, que abundan de estos 
géneros. 

Quedaron admirados dichos Isleños del 
govierno, y politica de los Españoles; de la 
Magestad, y ceremonias ÍLclesiastieas en la 
celebración de los Divinos Oficios, de la mu-
sica, y armonía de sus instrumentos, delas 
armas que vsan, y sobre todo de la actividad 
de las de íuego, y eficacia de la pólvora. Y se 
enamoraron tanto de nuestro modo de vivir, 
de! vestido, color, y demás propiedades de la 
nación Española, que se ofrecieron de su pro
pia voluntad de volver á sus tierras para 
fraer á otros, á fin de que se entablasse vn 
perpetuo comercio, y correspondencia. Y el 
Gobernador de las Philipinas {que entonces 
era Don Fausto Cruzat y Gongora) prometió 
cooperar á ello con todo empeño, no solo por 
aumentar Estados á V. Mag. sino también por 
abrir esta gran puerta á la dilatación de Ia F 6 
Católica. 
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Ser fácil la comunicación de las Islas Phi-
lipinas con estas nuevas Islas, consta clara
mente por la poca distancia, que ay de vnas 
á las otras, comprobada con muchas expe
riencias de arribos en pequeñas Embarcacio
nes de ios Indios de las nuevas Islas á las 
Philipinas, y también de las Philipinas á las 
nuevas Islas. No ha muchos años, que vna 
Capilla entera de Cantores de la yá nombra
da Isla de Samar, que iva de vn pueblo de 
esta Isla á otro de la misma á celebrar una 
fiesta, fue arrebatada del viento Vendábalo 
del Occienle. y llevada á dichas nuevas Islas. 
Y en otra ocasión el hermano del Rey destas 
Islas vino a parar á las nuestras, y á la yá 
nombrada Provincia de Caraga en el Alinda-
nao, donde se hizo bautizar, y vivió algún 
tiempo. Después aviendo despachado el Rey 
su hermano cien Embarcaciones para bus
carlo entre las Islas de su dominio, la vna de 
ellas fue arrebatada de los vientos, y llevada 
al mismo parage, y sitio ú donde estava el 
hermano del Rey; y aunque le persuadieron 
la buelta á sus Islas, por entonces no lo quiso 
hacer; aunque después passado algún tiempo 
lo hizo en vna pequeña embarcación. 

Aviendo acaecido este vitimo sucesso de 
los treinta Indios, que vinieron al Promon
torio de Guiguan, en tiempo que governaba 
la Provincia de Philipinas de la Compañía de 
Jesus Anton.o Tuccio, de Nación Siciliano, 
llevado de vn fervoroso zelo de la salvación 
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de las innumerables Almas, que habitan las 
dichas Islas, y se pierden por falta de Opera
rios Evangélicos, mandó promptamente pre
venir, y disponer á costa de la dicha Provin
cia vna Fragata de mediano porte para ir á 
ellos, y señaló dos Religiosos, que fueran á 
explorarlas, y ver la forma, que podia aver 
en ella de introducir la luz del. Santo Evan
gelio; y luego el año siguiente á este descu
brimiento, que fue el de 1697. dió cuenta de 
todo el sucesso á Thyrso Gonçalez General 
de la Compañía de Jesus. Lo mismo hizo su 
Secretario Paulo Clain en carta de diez de Ju
nio del mismo año, embiandole vna muy lar
ga relación. El mismo assumpto siguió Luis 
de Morales, que le sucedió en el oficio de Pro
vincial, quien en vna caria de dos de Junio de 
1Ó98. dice á su General estas palabras: N o 
obstante h a l l a r s e t a n t o s suge tos i m p e d i d o s , 
se ha puesto en e x e c u t i o n el deseado d e s c u b r i 
miento de la M i s s i o n de P a l a o s en las I s l a s 
Australes, p o r e l s i n g u l a r ze lo de l P a d r e A n 
tonio Tucc io , y p o r p r i n c i p i o s de M a y o de este 
año se despachó v n a F r a g a t a competen te , y en 
ella el P a d r e F r a n c i s c o de P r a d o , y H e r m a n o 
Jayme Xav ie r , y se espera c o n a n s i a e l sucesso 
de tan g l o r i o s a empressa . A l despacho de d i c h a 
Fragata c o n c u r r i ó COJÍ mas de se isc ientos p e 
sos de su c a u d a l e l G o v e r n a d o r de estas I s l a s 
Don Fausto C r u z a t y G o n g o r a , C a v a l l e r o d e l 
Orden de S a n t i a g o ; c o n c u r r i ó t a m b i é n c o n 
cantidades, y c o n su i n d u s t r i a e l S a r g e n t o M a -
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y o r D o n F r a n c i s c o de A t i e n g a Ibañez, Caste-
l l a n o , y J u s t i c i a M a y o r , p o r su M a g e s t a d , del 
P u e r t o de C i v i l e . Hasta aqui la carta del Pro-
vincial. 

A la qual relación, y cartas, respondiendo 
el General de la Compañía de jesús con sus 
letras de 26. de Diziembre de 1699. dirigidas á 
•Antonio Tuccio, como á Provincial, le habla 
en esta forma: D a m e el P a d r e P a b l o Clain 
mas l a r g a n o t i c i a de las I s l a s de los Pa los , ó 
Desga r i t ados , que e l a ñ o d e l 97. se descubrie
r o n c o n la e x t r a o r d i n a r i a p r o v i d e n c i a , v su
cesso qice V. R. entonces escr ib ió . A l a b o el que 
V. R. ere e x e a i c i o n de los deseos d e l Governa
do r de essas Is las , aya emb iado a l P , F ranc is 
co de P r a d o , y a l H e r m a n o J a y me X a v i e r con 
a l g u n o s de los I n d i o s , que a p o r t a r o n á B isa-
yas (son Pueblos de las Missiones antiguas, 
que tiene la Compañía en la Isla de Samar) á 
que reconozcan aque l l as I s l as , y la d ispos ic ión 
que puede aver en e l las p a r a i n t r o d u c i r el San
to E v a n g e l i o . H a r t o necessár io era p a r a la con
ve rs i on de estos nuevos I n d i o s , p a r a las M is -
siones a n t i g u a s , p a r a M a r i a n a s , y p a r a los 
demás empleos de la P r o v i n c i a de v n buen n u 
mero de sugetos , s e g ú n la p e n u r i a de el los, que 
V. R. r ep resen ta , y desde acá recoi iocemus 
m u y b ien . Hasta aqui la carta del General. Y 
después añade de su propia mano: Es conve-
n i e n t i s s i m o e l e m b i a r snge tos , que exp lo ren h 
d i s p o s i c i ó n de aque l l os I s l eños p a r a rec ib i r la 
Fe; V. R. lo p r o c u r e c o n t o d o es/uerço. 
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A mas de esto el año de 1701. el Arzobispo 
de Manila escrivió á su Santidad sobre el 
mismo descubrimiento, sig-nificandole la mu
cha gloria de Dios, y bien de innumerables 
Almas, que resultaria de que tas dichas Islas 
tantas en numero, y en habitadores, y tan 
vezinas á las Philipinas se agregassen al Gre
mio de la Sama Iglesia, induciendo con estas 
letras al Sumo Pastor, para que interpusiesse 
su autoridad con V. Mag. como Patron Ge
neral de las Iglesias, y Chrisüandad de las 
[ndtas, para que tomára á su cargo esta Apos
tólica expedición con el santo zeio, y fervor, 
con que ha tomado otras muchas en ambas 
Americas Austral, y Septentrional. 

Aviendo Ucgado estas noticias y papeles á 
las manos de N. B. P. Clemente Vndecimo con 
vna carta Geográfica de dichas Islas, y de su 
situación, y informándole en su presencia los 
procuradores, que dos años ha, vinieron de la 
Provincia de Philipinas, recibió vn sumo con
tentamiento, y gozo de ello, celebrando la 
gran misericordia de Dios en aver abierto 
esta gran puerta al Evangelio, y manifestan
do este gran campo á los amantes de su glo
ria, y honor, donde puedan trabajar en el cul
tivo y conversion de tantas /ilmas, que igno
ran el camino de la verdad, y perecen por 
[altarles este conocimiento. Y para proceder 
«n esta materia con mas prudente acuerdo de 
lo que debía hacer para el remedio de esta 
inculta, y misera gentilidad, remitió todos los 
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dichos papeles á la Sagrada Congregación de 
Propaganda Fide, en la quaí estuvieron mu
chos dias: y aviendo conferido entre si los 
Eminentissimos Cardenales de dicha Congre
gación punto de tanto peso, y tan importan
te para la exaltación de la Fé, y dilatación de 
la ¿anta iglesia, resolvieron, que su Santidad 
debia despachar sus letras Apostólicas á V. 
Mag. para que se encargasse de esta obra de 
tanto agrado de la Divina Magostad, y tan 
propia del zelo de los Reyes Catolieos, á quie
nes como á Patronos de las Indias incumbe 
esta grande obligación. Su Santidad despechó 
dichas letras, que son las que el dicho Procu
rador de la Provincia de Filipinas pone en las 
Reales manos de V. Mag. 

Assimismo la dicha Sagrada Congregación 
resolvió, que su Santidad debia también des
pachar particulares breves Apostólicos á los 
Arçobispos de Mexico, y Manila; para que por 
sí mismos, y por medio de los Fieles enco
mendados á su Pastoral cuydado, promo-
viessen, y conthbuycssen con socorros espi
rituales, y temporales á esta eximia obra, que 
es de tanta gloria de Dios Nuestro Señor: y 
assi lo executó el Santissimo Padre. 

Por todo lo qual el Procurador de la Pro
vincia de Phüipinas, en atención á los ardien
tes deseos, que el Vicario de Christo tiene de 
que no se pierda esta ocasión de dilatar su 
Fé, y ampliar su gloria, y que quanto antes 
se ponga en execucion la conversion de di-
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chas Islas, enviando á ellas Missioncros. Y 
porque dicho Santissi.mo Padre manda en le
tras especiales dirigidas al dicho Procurador, 
que no dexe de la mano empressa de tanto 
momento, y que la solicito con todas veras 
con V. Mag. y con sus Fieles, y zelosos vasa
llos, concediendo en las mismas letras indul
gencia plenária para el articulo de la muerte 
á todos los Missioneros, que movidos del zelo 
de Dios se quisieren dedicar al cultivo de esta 
su Viña: Por tanto 

A V. Mag. ruega, y suplica mande despa
char su Real Cédula por triplicado al Gover
nador ele las Islas Philipinas, para que luego, 
y sin dilación alguna haga prevenir Embar
cación suficiente, en que los Missioneros de 
la Compañía de Jesus puedan ir á predicar el 
Santo Evangelio á las sobredichas nuevas 
Islas, y que los provea de todo lo necessário, 
assi para el viaje, como para mantenerse en 
ellas, y que se continúe el socorro todos los 
años mientras en ella perseveraren los dichos 
Missioneros. Y que las clausulas de dicha 
Real Cédula sean tan eficaces, que no dén lu
gar á escusa, ó pretexto á dicho Governador, 
para no executar promptamente la Real vo
luntad de V. Mag- y santos deseos del Vicario 
de Christo. 

Assimismo suplica á V. Mag. mande des
pachar especial Cédula al Virrey de Mexico, 
para que de las Caxas Reales de aquella Ciu
dad contribuya con dos mil pesos en cada vn 
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año, que se entreguen al Procurador, que la 
Provincia de Philipinas tiene en el Rcyno de 
la Nueva-España, para que el dicho Procura
dor los remita á Manila, y ayuden á assegu
rar mas el despacho de Embarcación, y Mis-
sioneros á dichas Islas, en consideración de 
que la Caxa Real de Manila no suele tener 
siempre el dinero necessário para los gastos 
precisos de las Islas Philipinas, y para los su
pernumerarios, que se puedan ofrecer. 

También ruega, y suplica á V. Mag. que 
por sus Reales cédulas dirigidas á los Arço-
bispos de Mexico y Manila se sirva de enco
mendar promuevan obra de tanto servicio de 
Dios, y bien de las Almas en la forma, y m a 
nera que lo haze su Santidad, para que por sí 
mismos, y por medio de las personas pode
rosas de aquellos Reynos cooperen y contri
buyan á ello con socorros espirituales, y tem
porales. 

Otrosí por quanto por orden de V. Mag. 
sale cada año del Puerto de Gabite vna Balan
dra, ó Patache, que lleva el situado á las Islas 
Alarianas, al qual le es muy fácil de bueltade 
Marianas á las Philipinas explorar algunas 
de las ya nombradas nuevas Islas, dexando 
el rumbo ordinario de Leste á Oeste, y decli
nando algún tanto á la vanda del Súr, como 
en diversas ocasiones lo mandó á los Pilotos 
el Governador de las Philipinas, que assi lo 
executassen, aunque sin efecto alguno. Por 
tanto á V. Mag. ruega, y suplica ordene con 
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eficaz encargo al dicho Governador lo haga 
executar en la forma dicha, para que mas en 
breve se exploren plenamente las dichas Is
las, y tenga V. Mag. el consuelo de vér en 
ellas dilatado el Reyno de Christo. y propa
gada su Santa Fé. 

[*13 
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R E L A C I O N 
DE LOS SUCESSOS DE L A 
Mífsion de Santa Cruz de Ituy, en 
la Provincia de Paniqui; media en

tre las de Pangafinan, y Ca-
gayan, en las Philipinas. 

Año de 1739. 

A Provincia del Santifsimo Rofario 
¡ de el Orden de Predicadores, bien 
'. conocida en todo el Orbe Chriítia-
; no por el credito de fus Mifsiones, 
i no contenta con las que tiene en 

los Reynos de China, y Tungkin, y las que 
antes tuvo en el japón, ha folicitado en todos 
tiempos fundar, y cítablecer otras nuevas Mif
siones dentro de ellas Islas, para la reducción, 
y converfion de los muchos Infieles, que en 
ellas viven, aun, en las tinieblas del Gentiiif-
mo: à fin de que fus Hijos, à quienes no cupo la 
fuerte de fer deftinados para aquellas Mifsio
nes mas gloriofas de China, Japón, y Tung-
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kin, no fe hallen defraudados del piadofo zelo 
de la converííon de Infieles, que los facò de 
fus nativos Conventos, y Provincias. Para 
efte efecto tiene dicha Provincia doce Mifsio-
nes vivas dentro de eftas Islas, que fon S. ML-
guèl de Oriong, en los Montes de Batan, Pan-
tol. y Afingan en los de Pangafinan, en los 
Montes que corren àzia Isla Hermofa, la de 
los Batanes, y Calayán, y en los Montes, y 
Cerros de Cagayan, la de Santa Rofa del Ci-
fun, Tumavini, Orag, Mavanan, Santa Cruz, 
Vangan, y Capinatan: en ellas empleados fus 
Hijos en la converíion de los Infieles, adquie
ren para la Igleíia nuevos frutos, y para si 
grandes méritos. Si bien fe puede decir, y con 
razón, que todos los Aíiniíterios de eftas Islas, 
por fer de gente tan neófita, y delicada en la 
Fè, y Religion Chriftiana, equivalen à Mifsto-
nes vivas, en el trabajo, mérito, y fruto. Y no 
fatisfecho fu zelo con tan honrofos, y utiles 
empleos en bien de las Almas, cada dia pro
cura eftender fus términos, fundando nuevas 
Mifsiones, para la extinción del Paganifmo, y 
aumento de la Fa Catholica. 

Entre eftas nuevas Mifsiones, ò Reduccio
nes, la que mas atenciones ha debido à efta 
fanta Provincia, ha fido la reducción de aque
lla Gentilidad, que habita en el centro de efta 
Isla de Luzon, por aquella parte, que media 
entre las Provincias de Pangafinan, y Caga-* " 
yan: que como la tienen à la vifta los Religio-
fos Miniftros de ambas Províncias, caufa en 
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fus zelofos pechos notable compafsion el vèr 
la perdición de tantas Almas, à quienes def-
pues de caíi dos figlos de [a Conquifta, y Re
ducción de las demás Provincias, aun no ha 
amanecido la luz del defengaño. De efte zelo-
fo, y compafsivo afecto han nacido las repe
tidas diligencias, que efta fanta Provincia ha 
hecho en varios tiempos, para fu reducción, y 
converfion à la F¿ Catholica. 

Comenzòfc primero eña efpiritual Conquif
ta por la Provincia de Ituy, ò Ifinay, que mira 
à la vanda de Pangaünan, el año de 1632. por 
eí Venerable, y Apoítolico Varón Fr. Tho-
más Gutierrez, que rindió fu vida en tan pia-
dofa demanda, como confla de la Hiftoriade 
dicha Provincia, 1. p. lib. 2. cap. 43. y conti-
nuòfe por efta parte con felicidad harta fu cafi 
total reducción por varios Ministros de dicha 
Provincia, efpeciaimente por el V. P. Fr. Fran -
cífeo de la Maza, cuyo cadaver, harta ahora 
perfevera incorrupto en aquellas Chriftianda-
des. Mas como, además de efta Provincia de 
Ituy, ó Ifinay, refta otra Provincia por con-
quiftar en eí centro de la Isla, si bien conti
gua à efta, llamada Paniqui, la qual eftà mas 
vecina à la Provincia de Cagayan, por parte 
también de aquella Provincia han hecho va
rias entradas los Minirtros Evangélicos de 
ella, como afsimifmo confia de la dicha Hifto-
ria de efta Provincia, 2. part. lib. 2. cap. 1. Y 
aun defpues de lo que dicha Hiftoria en el lu
gar citado refiere, fe han hecho en diferentes 
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ocafiones algunas diligencias, que no han fur-
tido mas efecto, que el logro de algunas al
mas, que Dios tenia predeílinadas, y à cuya 
falvacion ordenaba la Divina Providencia ef-
tas entradas, con grandes trabajos, y méritos 
de los Mifsioneros, que haciendo de fu parte 
lo pofsible para la total reducción de aquella 
Provincia, fe verán ai fin precifados à defam-
parar el pueíto, por motivos, que no es del 
prefente aíTumpto el referirlos; aunque fiem-
pre ha mantenido efta Provincia una Mifsion 
à la viña de aquel Gentilifmo, que es la que 
fundó en el Zifun el V. P. Fr. Pedro Ximenez, 
y defpues fe trasladó al fitio, que ahora tiene, 
con el titulo de Santa Rofa. 

Finalmente, el año paitado de 1736. fe bol-
vio octava vez á emprchender eíle afíumpto 
con la ocaíion figuiente. Adminiflran al pre
fente la dicha Mifsion de Ituy, ó limay, con 
otras cercanas à ella, los RRs. PPs. Aguítinos 
Calzados, los quales con la vecindad de dicha 
Gentilidad de la Provincia de Paniqui, no fa-
tisfecho fu zelo con lo que tenian entre ma
nos, procuraban en los ratos en que fe veian 
defocupados de las tarèas de fus minifterios, 
hacer algunas diligencias para la reducción 
de aquellos Infieles, que tenian tan à las puer
tas de fu cafa; y haviendolos hallado antes 
íiempre duros, y pertinaces, el año de 1735. 
parece, que dieron algunas feñales de blan
dura, por lo que concibieron dichos RRs. 
PPs. Aguítinos algunas efperanzas de fu re-
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duccíon. Mas viendo, que la miès era mucha, 
y ellos pocos Operarios para tan grande em-
preffa, pues los que en aquella Mifsion de 
ííinay fe hallaban, tenían bien que hacer den
tro de cafa, vinieron à hacer en efta ocafionlo 
rnifmo, que el Apoftol San F̂ edro hizo en el 
Mar, Ò Laguna de Genefarech, que viendo fe 
le rompia la red, por la muchedumbre de pe
zes, que havia pefcado en un buen lance, y 
que no bailaban quantos venían en fu Barco 
para tirar la red, llamó, y convidó à los que 
eítaban en otro Barco alli vecino, para que 
ayudaffen à facar aquella tan prodigiofa, 
como miiagrofa redada. Afsi los Hijos de N. 
p. S. Aguftin, que eítaban à la vifta de tan 
bafta Gentilidad, y con efpecialidad el R. P. 
Fr. Jofeph Gonzalez, Prior de Bujay, que es 
el Pueblo mas cercano à los dichos Infieles, 
eferibiò el R. P. Fr. Aíanuel Rico, Vicario 
Provincial, que era entonces de la Provincia 
de Pangafinan, y al prefente Provincial de 
toda efta Provincia, noticiándole de quanto 
havia experimentado por efpacio de nueve 
años, que trataba con dichos Infieles, las fe-
ñales que havia vifto en ellos de blandura 
todo aquel año proximo, y otras cofas, perte
necientes à fu mas fácil reducción, alentán
dole à tan gloriofa empreíTa, Ia qual fe debia 
hacer por la vanda de Cagayan, con las pre
venciones, y arbitrios, que para fu consecu
ción dicho Padre, como experimentado, feña-
laba. 
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Eña carta pufo dicho Padre Vicario Pro
vincial en manos de íu Prelado, que lo era de 
toda efta Provincia el M. R. P. Fr. Geronymo 
Sanz Ortiz, quien hallandofe yá de antemano 
movido à emprehcnder dicha Mifsion, recibió 
con ella notable aliento en fus buenos propo-
íítos: Y eílando viíitando la Provincia de Pan-
galman el año de 173Ó, con ocaíion de ha-
ver venido de Cagayan el R. P. Comifíario 
Fr. Diego de la Torre à negocios de fu Pro
vincia, trató con él el P. Provincial de la em-
prefla, y hallando en el dicho P. Comiffario 
inclinación à manejar eñe negocio tan del Ser
vicio de nueítro Señor, le diò comifsion, para 
que buelto à fu Provincia de Cagayan, fueíTe 
à explorar, y demarcar la tierra, y tantear 
los ánimos de los Infieles, dándole para todo 
inílrucciones convenientes, y ot'reciendofe à 
pagar à corta de la Provincia todos los gallos, 
que en el viage era forzofo hacer, proveyén
dole también de gran cantidad de Abalorios, 
y otros dijes, para regalar, atraher, y ablan
dar los ánimos de los Infieles. 

En fuerza de ella Comifsion, y orden de fu 
Prelado, faliò dicho Padre ComiíTario Fray 
Diego de la Torre de fu Pueblo de llagan, en 
la Provincia de Cagayan el dia 25. de Mayo 
de 17 jó. y haviendo el dia 27. del dicho mes, 
que era dia de la Santiísima Trinidad, cele
brado el Santo Sacrificio de la Milla en el ul
timo Pueblo de la Provincia que es ítugug, 
aquel mifmo dia faliò en demanda de fu em-
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preffa, à recorrer aquellas Gentilidades. Y ha-
viendo mandado hacer, junto à un Pueblo 
llamado Caoayan, un camarincillo, ò choza, 
para fu abrigo, quando llegó allá, lo halló 
quemado por los Infieles; cafo, que le pro-
noíhcò, no tan feliz éxito como efperaba en lo 
formal de fu intentada empreíTa. Mas en fin, 
perfeverando algunos dias entre aquellos In
fieles, aunque con baítante defcomodidad, y 
falta de abrigo, con lo manfo, y apacible de 
fu trato, y con algunos agaíTajos, que les hizo, 
pudo hacerfe dueño de los ánimos de algu
nos, à quienes tomándolos por confidentes 
en efte negocio, averiguó de ellos, que toda 
h dificultad de fu reducción, fe allanaría, ha-
ciendofe penetrable el camino de Gagayan à 
Pangaiinan: porque en la impenetrabilidad 
de eñe camino, tenian puefla toda fu confian
za los que mas refiítencia hacian à la reduc
ción, porque no hacicndofe tranfitable efte 
camino fe hallaba efte parage muy diñante de 
entrambas Provincias, y muy à trafmano 
para las providencias neceffarias à la fub-
liftencia, y confervacion de los iMifsioneros 
en eíta Provincia. Y efto eftaba tan impreíTo 
en fus ánimos, que porque un Principal de 
aquellos Infieles, llamado Danao havia tra
tado años antes con algunos Chriflianos fo-
bre efte camino, fabiendolo otro Principal, 
llamado Anfimo, le amenazó de muerte, fi 
bolvia à tratar con los Chriflianos fobre efte 
negocio. 
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Son eítos dos Principales Danao, y An fim 
los de mayor séquito entre aquellos Inficieg 
y como Reguíos de toda aquella gente; y nò 
difeurriendo en Danao repugnancia a]g-una à 
la empreíTa, fupuefto lo que de fecreto tenia 
averiguado, quiío e) Padre tantear al otro 
Principal Aníimo, en quien conocia mayor 
repugnancia ai aíTumpto. Hablóle Cobre hacer 
tranfitable efta Provincia, haciendo por ella 
camino, defde Cagayan à Pangaíinan; y aun̂  
que al principio eítuvo repugnante Anfimo 
dando por ei'cufa i'er muy mal camino, y 
otras cofas tales, al fin, vencido de algunas 
razones del Padre, dixo à íus compañeros: 
Yà sabeis, que ha intentado el Gañida mu
chas veces abrir eíle camino, y que nunca lo 
ha còtifeguido; ahora no tengo que refponder 
al Padre, y al'si parece, que es voluntad de 
Dios el que entren los Padres ahora. Efto es 
lo que dixo Anfimo à fus compañeros, y buel-
to al Padre, le dixo: Eíto, Padre, no fe hade 
hacer en un dia; hablare à todos los Principa
les, y te prometo de ir à tu Pueblo de Ylagan 
à tratar el negocio el dia que .chalares. Sefia-
lòfe para el efecto el dia 8. de Agofio, y con
cluido efte, y otros negocios de fu comifsion, 
fe retiró dicho Padre à fu Pueblo, y diò defde 
alli de todo noticia à fu Prelado. Mas antes 
que nos defviemos de efta primera entrada, 
ferà bien hacer una breve deferipcion de efta 
Provincia, fegun la relación, que de ella hace 
dicho Padre en fu carta, y la que años antes 
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hizo el V. P. Fr. Pedro Ximenez, Mifsionero 
de aquellas partes. 

Corre efta Provincia cic Paniqui, de Norte 
áSür; y fu longitud, defde el ultimo Pueblo 
de Chriftianos de Cagayan , que es Itugug, 
haiía el ultimo Pueblo de Infieles, mas cerca
no à la Mifsion de Ifinay, llamado Bayong-
bong, lerá de dos dias y medio, ò tres de ca
mino. Su latitud, harta ahora, aun no eltá ave
riguada; pero creefe, que tiene mas de quince 
leguas de fabana, ó campo rafo, defde ios 
montes de los Igorrotes, hafta los de los llon-
gotes, que .on dos cordilleras de cerros muy 
altos, que cogen à efta Provincia enmedio, 
como también à otras del centro de efta Isla, 
y habitan en ellos eftas dos Naciones, y otras 
barbaras, que hafta ahora, por lo inaccefsible 
de los montes, no han podido fer conquifta-
das. La tierra de efta Provincia de Paniqui es 
baftantementc llana, y buena para el cultivo. 
Los Pueblos, aunque no muy grandes, fon 
muchos; pues folo à la orilla del Rio Alaga, 
que corre la longitud de aquella Provincia de 
Siir à Norte, fe cuentan diez y ocho Pueblos, 
entre grandes, y pequeños. La gente de aque
lla Nación es diftinta de las Naciones circun
vecinas, y tienen diftinto ienguage, que ellas. 
Los varones acpftumbran á ferrarle defde ni
ños los dientes de arriba, (de lo que mueren 
muchos) y tiñendofelos de azul algo obfeuro, 
fe los efmaltan con clavitos de oro, fiendo 
Principales; y para ellos es gran fealdad el 
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tener los dientes blancos. Agujereanfe tam
bién las orejas, como mugeres, y algunos fe-
las raigan. En las coílumbres fon Barbaros, 
fin genero alguno de policia, ò govierno, y 
folo rcfpetan á algunos Principales, que han 
adquirido nombre de lales por fus valentias. 
No fon Idolatras, ni dados à la Religion, nial 
Culto, y folo tienen algunas fupcrfüciones en 
cantos de paxaros, y cofas tales, fundadas en 
Oráculos, que les da el Demonio, por medio 
de ¡us Aniteras, ò Saccrdotüas, las quales, 
por pacto, que tienen con el Diablo, tomando 
algún bebedizo, fe revitlcn del mil'mo Demo
nio, y por boca de ella viene à declarar eíle 
enemigo fu vohmuul á aquellos miferablcs. 
Otras veces les habla el Demonio por si mif-
mo en cuerpos acrcos; pero nunca, ô rara vez 
fe dexa vòr de los oyentes. 

Por confejo de eíle capital enemigo del Ge
nero Humano, fuelcn comprar algunos Indios 
de otras Provincias, para ofreccrfelos en fa-
crificio, mediante la muerte, al Demonio; y. 
de efla efpecie debió de fer un chiquillo de 
quatro años, al parecer ígorrotc, que vio el 
dicho Padre ComilTario Kr. Diego de la To
rre, que le eílaban comprando aquellos Infie
les, para matarle; y no hallandofe con fuerzas 
para eílorvarlo, folo pudo alcanzar de ellos, 
el que fe lo traxelTen para bautizarle antes del 
facrifkio. Quifo Dios, que no fe ajuftaíTe la 
venta, y le compraile el Padre por algunos 
dixes, y quentas, que ellos eíliman, y afsi fe 
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ic traxo à Cagayan, facandolc de las garras, y 
dientes del Lobo infernal. Otro muchacho, 
como de líete años, encontró el dicho Padre 
entre aquellos Infieles, que era blanco, y ru
bio, como un Europeo: cofa bien eííraña entre 
gente tan prieta; fu madre ha tenido otros 
hijos, pero prietos, como ella, y eftando pre
ñada de elle, dice, que foíiò, 1c mandaban po
nerle por nombre Adán, y afsi lo hizo, lla
mando Adán al muchacho. Ticncnlc como 
idolilio; y afsi, aunque hizo algunas inftan-
cias el Padre para que fe le diclíen, no le fué 
pofsible el confcguiHo. Oirás varias noticias 
dá el Padre en fu carta, que, por no alargar 
tita Relación, fe omiten. 

Con cita carta y la mencionada arriba del 
Padre Prior de Bu jay, fe preicntò el Padre 
Provincial de efta Provincia aí M. Iluítre Se
ñor .Mari!cal de Campo Dun Kcrnando Valdês 
Tamòn, Cavallero de la Orden de Santiago, 
Governador, y Capitán General de ellas Islas, 
para que en nombre de fu Mageítad et Rey 
imeflro Señor (que Dios guarde) amparaíTe 
elk empreffa, tan en fervido de Dios, y de fu 
Iglelia, y tan útil al bien temporal de citas Is
las; y halló tan buena acogida en el catholico 
pecho de dicho feñor Governador, que revef-
lido fu animo de aquel zelo catholico, con que 
el Rey nucltro Señor (que Dios guarde) mira 
fiempre alTumptos tan piadofos, fe ofreció à 
patrocinar eita Mifsion con todo empeño, 
como en efecto lo executó, dando luego las 
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providencias neceffarias, para que à coila de 
la Real Hacienda fe puüeffen quatro Mifsio-
neros en dicha Provincia, efcoltados de U 
gente de guardia, que fuò neceffaria para fu 
refguardo; en virtud de los quales Defpachos 
fefeñalaron defde luego quatro Mifsioneros, 
que fueron el Padre Fr. Manuel Molinèr, el 
Padre Fr. Jofeph Thomas Marin, el Padre 
Fr. Romualdo Molina, y el Padre Fr. Pedro 
de Sierra. 

Haciendo eftos quatro fu entrada en aque
lla Provincia à mediado de Julio del año de 
1737. y haviendo padecido en ella muchos tra
bajos, y defeomodidades, durmiendo en el 
fuelo à la fombra de un árbol, comiendo folo 
arròz. cocido con un poco de fal, con otras 
penalidades feme jan tes; viniendo defpues à 
tratar con los Infieles, fobre la emprelfa, y 
aíTumpto, que llevaban, hallaron en ellos no
table refiftencia, porque yà el Demonio les 
havia aconfejado, que de ningún modo reci-
bieflen à los Padres en fus Pueblos; y afsi, 
defpues de muchos agaiTajos, regalos, y cari
cias, folo pudieron de ellos confeguir el que 
los enfeñarian el camino para Manila, pero 
havia de fer con eílas condiciones. La prime
ra, que de ninguna fuerte havian de habitar 
en fus Pueblos. La fegunda, que no havian de 
tomar en boca el verbo Chriftiano. La tercera, 
que les havian de dàr un papel de feguridad, 
por ñ venia gente de armas. La quarta, que 
no havia de pallar por alü ningún Efpañol. La 
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quinta, y fexta, que les havian de dár de co
mer para el camino, y les havian de regalar 
con abalorios, y otros dixes, que ellos apre
cian mucho. Efta propucfta hicieron los Infie
les, defpues de nueve dias de confulta, en que 
fe fueron debaxo de un árbol à gritar, invo
cando al Demonio; y de tal Oráculo, qué po
día refuitar, fino tal propuefta? Aceptáronla, 
no obftante, los Padres, para redimir fu veja
ción, y por ablandar los ánimos obftinados 
de aquellos Gentiles; los quales, no obftante 
efta aceptación de fu propuerta, pidieron de 
termino otros nueve dias, {que en efte nu
mero tienen fuperíticion) para ir à conful-
tarlo de nuevo con los otros Pueblos; y lo que 
faliôde la confulta, fuò añadir otras condicio
nes à las antecedentes. La primera, que les 
havian de dàr cinquenta Bacas. La fegunda, 
que les havian de dàr cinquenta Cavallos. La 
tercera, fué pedirles un ceíto de oro, que ferá 
como dos arrobas. La quarta, que les havian 
de dár un hombre del Pueblo de Tuao para 
matarle. Y la quinta, que también havian de 
matar con dicho hombre à uno de los Padres. 

Con propuerta tan defcabellada fe fufpen-
dió el animo de los Mifsioneros. y mientras 
daban parte à fu Prelado de todas eftas cofas, 
determinaron hacer una caíílta, ò choza, para 
fu habitación, con animo de dàr lugar à la 
fiereza de aquellos Barbaros, è irlos poco à 
poco ablandando con la comunicación, y trato 
fuave, y apacible. Para efte efecto pidieron 
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licencia, para ir de quando en quando à fus 
Pueblos, por modo de pafsèo: concedieronfc-
3a los Gentiles, pero con condición de queha-
vian de ir foios, fin gente deefcolta. que los 
acompañaffe. Hicieronlo afsi tal vez, pero 
fiempre con peligro de la vida, porque refle-
xadas algunas acciones de los Barbaros, las 
tuvieron por cierto anuncio de fu ricfgo, por 
lo que, mejor aconfejados, determinaron abf-
traerfe de tales entradas. 

Solían en efte tiempo los Padres coger los 
muchachos de los brazos de fus madres, y 
acariciándolos, con mueílras de blandura les 
decian; Tü quieres fer Chriftiano? A que ellos, 
fus madres, y fus padres refpondian con de-
monftraciones de defprecio, teniendo efto de 
fer Chriftianos por la cofa mas infame del 
mundo. Un dia fe llegó cierto Infiel à los Pa
dres, y les preguntó con gran dcfemboltura: 
Decidme, Padres, quien es mejor, vueftro Ido
lo, ò el mío? Refpondicronle los Parires, que 
ellos no tenían ídolos, fino un folo Dios ver
dadero, Criador del Cielo, y de la Tierra, &c. 
Bolviò à replicar el Indio defeocado: Bien; 
pero quien es mejor, vueftro 0105 ,0 mi Idolo? 
Refpondieronle los Padres lo que debían; à 
que, finalmente, replicó el miferable diciendo: 
Callad, Padres, que no fabeis lo que habláis, 
y vivís engañados. Nueftro Idolo, ò Anito nos 
dice quando nos havemos de morir, y nos dá 
remedios para curar nuefiras enfermedades; 
pero vueftro Dios no os dice quando os ha-
igo] 
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veis de morir, y afsi, vofotros íiempre eñais 
con ay; no fabeis ft ireis al Cielo, ò al Infierno; 
pero nofotros fabemos ciertamente, que he
mos de ir al Infierno, que aunque allá hay 
mucho fuego, fegun dects vofotros, también 
eflàn aüá nueftros antepaiTados: y dicho efto, 
fe fué efte Bárbaro, terco, y pertinàz, hacien
do burla de quanto los Padres le decían, para 
defengañai'le. 

Entre eflas Evangélicas tarèas de eña fe-
gunda entrada, murió el R. Padre Fr. Manuel 
Molinòr, Superior de ios demás Mifsioneros, 
con muerte bien arrebatada, y violenta, por 
io que fe fofpechò haver fido envenenado por 
aquellos Barbaros, dando mas fuerza à la fof-
pecha el cafo de haver muerto juntamente con 
él uti perro, que dicho Padre llevaba configo, 
de algún bocado quizás, que le tocó de la co
mida dañada, que comia el Padre, y con efto 
parece fe cumplió el defeo de los que querían 
matar à uno de los Padres. 

Sabida la muerte del dicho Padre, y todo 
lo demás, que fe ha dicho, fubítituyó en fu lu
gar el Padre Provincial, por Superior, y Pre
lado de la Mifsion, el Padre Comiffario Fr. 
Diego de la Torre, que como conocido yà de 
aquellos Infieles, y hecho à tratar con ellos, 
fe confiderò el mas apropofito, para dirigir el 
negocio de eíta empreífa. Entró en eíta Mif
sion el dicho Padre con los otros tres arriba 
mencionados el año de 1738. y yà defde en
tonces fueron tomando mejor afpecto los ne-

[191 



R E L A C I O N D E 

gocios de la reducción, por caufa de una In
dia Principal, de mucho rcfpeto entre aquellos 
Infieles, la qual amparó à los Religiofos, los 
hofpedò en fu cafa, y con fu poder los patro
cinó, y defendió de los que intentaban fu rui
na, y deftruicion, imitando en efto à aquella 
célebre Matrona, llamada Luparia, que en la 
Ciudad de'Guadix hofpedò à aquellos fíete 
primeros Obifpos, que el Apoftol San Pedro 
embiô à nueftra Eípaña, fiendo efta acción 
fundamento, ò principio de fundarfe en Efpa-
ña la Santa Fè Gatholica. Afsi aqui también, 
amparados ellos Mifsioneros con la fombra 
de efta India Principal, empezaron con menos 
recelo à tratar con aquellos Infieles fobre el 
negocio de fu reducción: y yà con el buen 
trato, que veian en los Religiofos, yà con al
gunos regalos, y agaífajos, que eftos los ha
cían, fe comenzó à ablandar la dureza de fus 
corazones, y trataban yà mas facilmente con 
los Mifsioneros; y haciendo eftos con ellos 
tratados de paz, baxaron algunos Principales 
à ratificarlos à la Ciudad de la Nueva Sego
via, Cabecera de la Provincia de Cagayarij 
comboyados, y conducidos de uno de los 
quatro Mifsioneros. 

Mas no por ir el negocio, al parecer, tan 
favorable, faltaban dificultades, que llenar, y 
refiñencias grandes, que vencer; porque al 
paffo, que algunos favorecían à los Mifsione
ros, crecía en otros la reflftencia, y pertinacia.-
Efpecialmente reñfttian los de un Pueblo, lla-
192] 



L A MISIÓN D E I T U Y 19 

mado Bayongbong, que es el ultimo de aque
lla Provincia, à la vanda del Sur, y el mayor 
entre los de aquella Gentilidad: y afsi, no obf-
tante la fidelidad, y confidencia, que hacían 
de algunos Infieles, no fe tenían por feguros 
los Religiofos entre tantos Barbaros; à que 
fe juntaba el defaliento de los Indios Criítia-
nos, que para fu efcolta llevaban los dichos 
Religiofos, que viéndose allí con tantas inco
modidades, y con riefgo de la vida entre tan
tos enemigos, comenzaron à deífalíeccr, y à 
bolverfeàfus Pueblos. Acrecentó eñe temor, 
y miedo la muerte del Padre ComiíXario Fr. 
Diego de la Torre, fegundo Superior de aque
lla ¡Víifsion, que como caia fobre la pallada 
del Padre Molinèr, diò mucho que fofpechar 
hnvieffe provenido de hechizo, ò veneno: y no 
fueron folos eílos dos Religiofos los que mu
rieron en efta demanda, que de alli à poco 
los íiguiò, con muerte bien arrebatada, el Pa
dre Fr. Romualdo Molina; y aunque no def-
inayaroo por efto los demás Religiofos, die
ron parte de todo à fu Prelado, à fin de que 
fe dieíTen nuevas providencias, para que fe 
acabafíen de allanar las dificultades, que que
daban por vencer. 

Acudió eí Padre Provincial con la noticia 
de todo lo referido al feñor Governador, pi
diéndole, que dieífe nuevas providencias para 
vencer la refiftencia de aquellos Infieles, au
mentando las efeoitas à los Mifsioneros, pues 
aun los Infieles confidentes decían, que era 
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poca gente la que llevaban, y mas quando la 
mitad de ella andaba ocupada en acarrear 
baftimentos, y otras cofas, y algunos (como 
queda dicho) fe bolvian, y otros enfermaban. 
También pedia à fu Señoría, que fe pufieflc 
un Prefidio; ò dos en aquella Provincia, afsi 
para el refguardo de los Religiofos, y délos 
Indios, que los acompañaban, como también 
para la feguridad del camino, que fe havia de 
hacer por aquella Provincia, defde Pangafi-
nan, á Cagayan. Halló cita petición tan pro
picia acogida como la antecedente en el ca-
tholico zelo del feñor Governador, que yà 
habia tomado por empeño el patrocinar, y 
favorecer empreíTa tan piadofa, para coronar 
con eíla acción lo acertado, y feliz de fu Go-
vierno; y afsi, defde Juego, con Junta de la 
Real Hacienda, fe libraron las providencias 
neceffarias para el aumento de las efcoltas de 
los Mifsioneros, y para ia fundación de los 
Prefidios. 

No fué neceífario nada de eft o, porque 
mientras llegaron à Cagayan eftos Defpachos, 
y à los Padres Mifsioneros, que havian que
dado^ efpecialmente el Superior entre ellos, 
que lo era el Padre Fr. Jofeph Marin, havia 
adelantado tanto el negocio de aquella reduc
ción, que cafi yà no quedaba que vencer: y 
fuò el cafo, que aquel Principal, arriba men
cionado, que fe llamaba Danao, que oculta
mente favorecia eíta empreffa de abrir eñe 
camino, y por el miedo, que le pufo el otro 
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principal, llamado Aníimo, lo havia yà dexa-
¿o, quitado ahora la mafcara del temor, y 
miedo, fe declaró con dicho Padre Fr. Jofeph 
Marin, diciendo, que le queria ayudar, y am
parar, y auti le haría cafa para su abitacion; y 
dándole la razón de fu empeño, le dixo: Mira, 
Padre, muriòfeme un hijo muy amado, havrá 
ahora cinco años, y eftando para morir me 
dixo: Padre mio, aqui vendrán unos hombres 
veflidos de blanco, y vendrán para vueftro 
bien, no para vueftro mal, y por tanto os rue
go, padre mio, que los recibáis benignamen
te, y los ayudéis, ampareis, y favorezcáis; y 
dicho efto, efpirò aquel mi amado hijo. Acor
dándome, pues, yo de aqueüa fu füplica, he 
tenido ñempre animo de favoreceros, y am
pararos en lo que intentais; y aunque hafta 
ahora no !o he hecho por miedo de Anfimo, 
ahora, que le veo à òl también algo inclinado 
àeílo, tòmo por efpccial empeño el ayudaros, 
y favoreceros en vueftra pretenfion; yen fe-
ñal de que eííe es mi animo firme, y confían-
te, os daré à mi nieto Pyrán, que es hijo de 
aquei difunto, que me pidió lo dicho. 

Notable aliento recibieron los Padres con 
ellas razones, porque efíe Principal Danao, 
que las decia, era hombre de mucho poder, 
y valimiento, y tomando él eíte afTumpto con 
empeño, fe allanarían las demás dificultades; 
yafsi, con el amparo, y favor de Dios, y An
fimo, y llevando configo à Pyràn, nieto de 
Danao, paflaron por medio de aquellos Infie-
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les hafta la Mifsion de los Padres Aguílinos 
y de alli paíTaron à Pangafman, donde hallan-
dofe el Padre Provincial en la Viíita de aque
lla Provincia, fue notable el consuelo, que 
afsi él, como todos los Padres de efta Provin
cia, recibieron, viendo, que yà fe havia rom
pido la valla, y fe havia abierto efte camino, 
que era lo que hacia mas al cafo para ia re
ducción, y converfion de aquella Provincia, 
Feftejaron, y cortejaron mucho à Pyràn, y 
virtiéndole à la Efpañola. le hicieron vacias 
honras; y à ia fama de lo que havian hecho 
los Padres con eñe Principal, cada dia basa
ban otros de los Infieles à la dicha Provincia 
de Pangafinan, domefticandofe yà, y huma-
nandofe con el buen trato, y agaffajo, que les 
hacian, afsi los Padres, como los Indios de 
dicha Provincia; y bolviendo honrado Pyràn 
à su Tierra con dicho Padre Marin, fue caula 
para que los demás Infieles hicieíYen concep
to, de que les citaba bien el recibir à los Pa
dres; porque además de los agaíTajos, que ef-
tos le havian hecho, havian viílo también por 
experiencia, que los Indios de Pangaíinan,que 
tenían Padres, ertaban bien medrados, anda
ban bien vertidos, tenían que comer, y mu
cho, y guardaban policia, y orden en fu trato. 

Viendo el Padre Provincial tan felices pro-
greífos, y los buenos anuncios, que profeti
zaba, y pronorticaba la entrada de eííe año 
de 17^9. intimó una Rogativa general por 
toda fu Provincia, para que Dios profperafíe, 
196] 
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ycontinuaffe los buenos fuceíTos de aquella re
ducción: y fué prevención bien necelTaria, por
que viendo el Demonio, que iba de vencida, 
levantó una borrafca bien penofa, y que coftò 
bailantes defazones; y fué, que el Principal del 
pueblo de Bayongbong, llamado Taguima-
COn, fe dló por muy fentido de Danao, y An-
limo, afsi por haver faltado ellos à los tratos, 
que con él havian hecho, de no admitir à los 
Padres, como por no haver paffado Pyràn 
por fu Pueblo, quando iba de camino para 
Pangafman; por lo qual. y por otras circunf-
tancias, que no es bien referirlas, hizo Tag ai-
macón el esfuerzo pofsible para echar de m 
Pueblo al Padre Marin, que yà tenia alli Igle-
fia, y Cafa, como realmente lo executo, ha-
viendo de ceder por entonces el Padre à fu 
dureza, y alas circunílancias, que entonces fe 
ofrecían, por no perderlo todo; y afsi fe pafsò 
al Pueblo de Danao, que fe llamaba Apiat, 
donde halla ahora perfevera con los demás 
Padres, trabajando en reducir, y ablandar 
aquellos Infieles, de los quales Mifsioneros fe 
hallan algunos tan adelantados yà en el Idio
ma de aquellos Barbaros, que en brevifsimo 
tiempo han compuesto Arte, Vocabulario, y 
Cathecismo en aquel ienguage; mas viendo el 
feñor Governador, que folo faltaba que ven
cer, y ablandar eíle Pueblo de Bayongbong, 
no dudó de abatir fu grandeza, allanándose à 
eferivir amigablemente à Taguimacon, Prin
cipal de aquel Pueblo, exortandole à recibir 
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en fu partido à los PPs. y prometiéndole, fi 
lo hacia, el honrarle con títulos, y puertos ho-
noricos, porque fu Señoría reputó por la ma
yor grandeza, el humillar la fuya en fervicio 
de Dios, y de fu Fé Catholica. 

Por cfte tiempo, que era el mes de Marzo, 
pafsò por medio de aquellos Infieles un Padre 
de Cagayan, que venia à Capitulo, no hallan
do eftorvo alguno en todo el camino, porque 
yà citaban pacíficos, y manfos todos los In
fieles; de lo qual pcfarofo el Demonio, fe ex
plicó con ellos un día de este mismo mes, en 
un Pueblo, llamado Gapat, por medio de una. 
Anitera, ó Hechicera, que reviniéndose de 
un efpifitu de diabólico, y hablando con vifa-
ges, y ademanes de endemoniada., dixo: Qu¿ 
es eño, que fucede en mi tierra? Qué diferen
cia es efta de gente? Qué hacen aqui eitos de 
los dientes blancos? Eíto dixo por los Padres, 
porque, como queda dicho, todos los de aque
lla tierra fe tinen los dientes: fus fines (pro-
iiguiò el Oráculo) fon diitintos de los princi
pios, y calió: y es de creer, que callo, y no pro-
ítguió, porque el Padre Marin, que fe hallaba 
prefente, la conjuró en fecreto. En efte mifmo 
tiempo, el Padre Provincia!, por efpecial de
voción, que tensan con la Santa Cruz de Crif-
to Señor nueítro, impufo à eita Mifion el titulo 
de Santa Cruz, fin reflexar aun en lo que def-
pues reparó, y advirtió cierto Mifionero, que 
la primera vez, que fe entró en efta Mifsioiij 
fué el dia de la Invención de la Cruz, y el dia 
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del Triunfo de la Santa Cruz fe levantó la pri
mera Cruz en aquella tierra de Gentiles. 

Viendo el Padre Provincial, que el camino 
que havia traído el Padre Marin y los Indios, 
que con él vinieron, defde la Provincia de Pa-
niqui à la de Pangafman, era muy largo, y de 
mucho rodeo, y por configuiente poco apro-
pofito para la comunicación, y trato, que fe 
pretendia entre ambas Provincias, y para la 
conducion de baftimentos, defde Pangañnan 
à la Mifsion, determinó de romper, y abrir 
camino derecho, de una à otro provincia. El 
aíTumpto era arduo, y muy coftofo, por haver-
fe de hacer entre cerros muy agrios, y llenos 
de enemigos, à quienes era meneíter ablandar 
con agaffajos; y fuera de efto, fe havia de 
abrir dicho camino à fuerza de gente affala-
rlada, para defmontar, y allanar los malos 
paiTos. Y haviendo enviado antes algunos Ex
ploradores, para que regiftraííen el dicho ca
mino, fe bolvieron, fin hacer nada de prove
cho; por lo qual determinó dicho Padre Pro
vincial de embiar para la empreffa al R. P. 
Fr. jVianuel del Rio, Vicario Provincial, que 
era entonces de Pangafinan, y al prefente 
Provincial de toda efta Provincia, con gen
te pagada à coila de la Religion, para que 
abrieJTen, y rompieífen el dicho camino. 

Dos mefes y medio se gaílaron en allanar 
las dificultades, que tenia efta empreiTa, en 
los quales padeció dicho Padre Vicario Pro
vincial muchos trabajos, y defeomodidades, 
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caminando à pié muchos trechos, por breñas, 
rífeos, y peñafeos, comiendo mal, y durmien
do peor, fm algún genero de abrigo, y ref-
guardo. Parages anduvieron él, y fus çompa-
ñeros, donde tiritaban de frio muy deftem-
plado, tanto, que no daba lugar à trabajar la 
gente, y los Indios fe hallaban fin fuerzas 
para profeguir. Originase elíe frio tan ex
traordinario, y tan defacoftumbrado en ella 
tierra, de tener à la banda del Eñe unas fie
rras, ò montañas, que eífan fiempre cubiertas 
de nubes, y neblina, de donde fe origina eftàr 
fiempre mojada la tierra en todo tiempo, y 
por elfo inhabitable de hombres, y anima
les, y aun los arboles, que producen aque
llas Serranias, fon de tan poco fuíle, que pa
reciendo à la vifta corpulentos, llegándolos à 
tocar fon pequeños, por estar cubiertos defde 
et tronco à las ramas de unas coftras muy 
gruelTas, y fofas; y llegando à menear qual-
quiera de eftos arboles, fe menea también la 
tierra por gran trecho. Eftas fon las ferranias, 
donde fe dividen las aguas, corriendo unas al 
Norte de la Provincia de Cagayan, y otras al 
Sür, y Poniente à las de Pangafinan, y Pam-
panga. Y de aqui fopla el Efte tan frio, y def-
templado, que no fe puede fufrir, ni aguan
tar. Por el contrario hallaron otro parage 
montuolo, donde no hay Rio alguno, ni Arro-. 
yo, ni Fuente. Proveyó en él la naturaleza de 
ciertos arbuftos, à modo de enredaderas, que 
en lugar de roías, 6 frutos, producen unasja-
200] 
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rras, à modo de picheles, con fus afas, y fu 
tapadera, la qual. conforme và fubiendo el 
Sol, fe và cerrando, y al baxar el Sol fe abre, 
y afsi permanece abierta toda la noche, para 
percibir el rocio del Cielo, por lo que íiempre 
eftàn ellas llenas de agua, para alivio de los 
queporalli caminan. Es fria eíta agua dema-
fiadamente^ algo agria, afpera.y cruda; pero 
cocida, fe puede beber, y fupUrfe con ella el 
defecto de otra agua. 

Mas no era el mayor trabajo, que lleva
ban, ia defcomodidad perfonal, que padecían 
en parages tan afperos, y deftemplados, quan
to el haver de caminar por medio de enemi
gos: porque todas aquellas ferranias, y mon
tes fon tierra, donde habitan los Igorrotes, 
gente carnicera, y muy traydores, que defen-
diendofe con lo afpero de aquellos cerros, 
hafta ahora no fe han podido conquiftar. Solo 
alarman, que tienen una cofa buena, y es, que 
celebrados pactos con otra Nación, y juran-
dolos à fu ufanza, y coltumbre, nunca los que
brantan; y afsi fué neceffarío valerfe de efle 
medio para affegurar el camino de fus hoftiü-
dades. Mucho es lo que fe trabajó en ellos 
contratos, y en amanfarlos, y ablandarlos à 
coila de regalos; porque al principio eflaban 
pertinaces en no permitir fe abrieífe eíle ca
mino, por varios inconvenientes, que à ellos 
fe les feguian, fegun reprefentaban. Mas def-
pues, con las razones, que fe les proponían, y 
mucho mas con los regalos que fe les daban, 
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que fe reducían à Bacas, Puercos, Sal. y Ca-
rajayes, venían en ajuítes, y tratos de paz; los 
quales folian celebrar con ceremonias à fu. 
ufanza, bien ridiculas. Matabafe un Puerco 
delante de todos, y luego que fe le metía el 
cuchillo, quedaba todo en profundo filencio, 
reparando en los eftremos, que hacía eí ani
mal, y en el defangrarfe, que parecia una 
fuente, que brotaba acia arriba, y defpues de 
un gran rato, llegaba un Indio Chriftianoi 
práctico en fus ceremonias, y cogiendo en la 
mano fangre del animal, iba con grandes vo
ces haciendo del valiente, y untaba con ella 
los pies de los Igorrotcs Principales, de que 
ellos quedaban muy contentos, y empezaban 
à hablar en fu lengua con eficacia, y adema
nes de valentia, en feñal de que cumplirían lo 
pactado: Y hecho efto, fe íes daba de beber, y 
fe les ponian delante las Bacas, Carajayes, 
Sal, y lo demás, en que fe havian ajuítado los 
pactos, y fe boivian contentos á fus Pueblos, 
quedando yà defde entonces amigos con los 
Chriítianos. 

Es efte camino de dos días de viage, defde 
el ultimo Puebio de Pangafinan àzia el Orien
te, llamado Afingan, hafta el Pueblo de Bu-
xay, en los Ifinayes, que es Mifsion de los 
Padres Aguftinos. Y para mayor comodidad 
de los caminantes, fe levantaron cafas de ca
mino, à proporcionada diítancia en los sitios 
llamados Golong, Malalapang, y Malionlion, 
y en eñe, que es el ultimo, à la vanda de Pan-
202] 
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gaíinan, por haver alli cerca algunos Igorro-
tes Chriflianos, con otros, de quienes se efpe-
ra, que lo quieran fer, fe pufo un Religiofo, 
con titulo de Mifsionero de aquellos Infieles, 
diílinto de los otros quatro, que fe hallan en 
la Provincia de Paniqui, deílinados à la re
ducción, y converfion de los Infieles de dicha 
Provincia. 

Grande hazaña fué ella de abrir eñe cami
no para la comunicación de las Provincias, 
porque ha fido aíTumpto, varias veces inten
tado, y nunca confeguido, se han hecho mu
chas veces grandes cortos à la Real Hacienda 
en eíla empreíla, y fiempre fin provecho; y 
con efpecialidad, ahora veinte años intentó 
el abi'ir ette camino el defgraciado Marifcal 
D. Fernando Buftillo, Governador, y Capitán 
General de ellas Islas. Gallaronfe muchos mi
llares de pefos, fucedieron muchas defgracias, 
y nada furtiò eíccto: y ahora, ün gafto alguno 
de la Real Hacienda, à coila de la Religion, 
fe rompió, y abrió con facilidad, y fe efpera, 
que fea de grande utilidad, no folo para dicha 
comunicación, y trato entre las Provincias, 
fino también para la mas fácil reducción de 
los Infieles, que con el trato, y comunicación 
de los Chriftianos, aprenderán fu policia, y 
buenas collumbres, è irán dexando la barba
ridad, en que antes vivían. 

Por Abril de eíte prefente año de 1739- fe 
celebró en eíla fanta Provincia Capitulo Pro
vincial en Manila, donde fuò electo por Pre-
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lado de toda la Provincia el M. R. P. Fr. Ma
nuel del Rio, Vicario Provincial, que era de 
Pangafman, quien acababa de abrir dicho ca
mino, y manejar otros negocios, pertenecien
tes à dicha Mifsion; y con efta ocafion vinie
ron, defde la Provincia de Paniqui à Manila, 
Danao, Anfimo, Pyràn, y otros Principales de 
aquellos Infieles, el numero de todos baña 25. 
Fueron en Manila muy bien recibidos, rega
lados, y agafiajados con liberalidad, afsi de 
parte de la Religion, como de algunos Veci
nos, y Particulares, y con efpeciaüdad expe
rimentaron mucha benignidad, afabilidad, li
beralidad, y magnificencia en el feñor Gover
nador de ellas Islas, que acariciándolos con 
demonftraciones de mucha humanidad, los 
mandó también veftir à fu cofta, y les conce
dió liberalmente todo quanto pedían, porque 
eftà dicho Señor empeñado en no omitir cofa 
alguna de quantas conduzgan à fu reducción, 
aunque fea à fu coila. Y no folo dicho feñor 
Governador ha contribuido con todo lo pofsi-
bíe à tan gloriofa empreffa, fino también al
gunos Vecinos de Manila han contribuido à 
ella con fus limofnas; y efpecialmente el feñor 
Marqués de las Salinas, Don Juan Manuel 
Perez de Tagle, Cavallero del Orden de Cala-
trava, en dos ocafiones ha remitido à la Mif
sion gran cantidad de ropa, para vertir aque
llos raiferables, y ablandar fus corazones:con 
tales agaffajos. 

Pero la que mas gallos ha hecho en efta 
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demanda, ha fido efta Provincia del Santifsi-
mo Rofario, que en la abertura del nuevo ca
mino, y en otras cofas pertenecientes à dicha 
AUfsion ha gaílado cafi tres mil reales de à 
ocho, que aunque es la Provincia mas pobre 
de las Indias, fabe liberalmente agotar fu 
Theforo, como ahora lo ha hecho, en ferviciò 
de Dios, y bien de las almas, para que princi
palmente fuò fundada. Pero mas que todos 
eftos gaftos aprecia eíta Provincia la pérdida 
de los tres Religioí'os, que eíta emprefía la ha 
collado: que como aqui ion pocos los Opera
rios, y mucha la mies, es fenfible la falta de 
cada individuo, y mucho mas en efta ocafion 
prefente, en que, además de los minifterios, y 
Mifsiones, que eíla Santa Provincia antes te
nia, fe le ha agregado eíla nueva Mifsion, 
donde es precifo fe ocupen cinco, ò mas Reli-
giofos; por lo que fe confidera precifo, y ne-
ceíTario el que con mas frequência, que haíta 
ahora, vengan nuevas Mifsiones de Religio-
fos à efta Provincia. 

Para efte efecto, por parte de eíta Provin
cia fedàn en la ocafion prefente las providen
cias mas vigoroías: permita el Cielo fe lo
gren, y con la precsíion que requiere tanta 
miès, como fe halla yà de fazon, no fea que fe 
pierda por inopia de Evangélicos Segadores: 
Por lo que R o g a m u s D o m i n u m neffis u í mittat 
operarios in vtneam J u a m . A m e n . 

F r . Manue l del R i o , 
Provincial de Santo Domingo, en Filipinas. 
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K l GOBERNADOR 
D E F I L I P I N A S 

Exmo. Señor. — Con
siguiente á la Real Or
den de i j de Noviembre 
de 1787 sobre el embío 
de Gramáticas y Voca
bularios de los idiomas 
de estas Yslas, y voces 
traducidas en los mis
mos, para satisfacer á 
los deseos de la Empe
ratriz de las Rusias, y 
consiguiente á la remi

sión anterior de varias gramáticas, vocabula
rios, y voces traducidas que hize al Esmo. Se
ñor D. Antonio Porlter con carta de 25 de 
Noviembre de 1788, dirijo nuevamente dos 
Vocabularios del Ydioma de los Yndios de la 
Provincia de Ylocos, continente de esta Ysla 
de Luzon, el uno de el Español al Yloco, y el 

T. 11, 14 [209 

Rcmíic ¿os Vocabula
rios de! Idioma de la Pro
vincia <3e Ylocos, y una 
uaduccion de varias voces 
de ]a Provincia de Cnla-
mlanes, en consecncnda 
<3e Ja Rcai Orden de i ; Je 
Noviembre de S? , relativa 
íi estos paiticulares. 

«Se pasaron á Gracia y 
Justicia en 7; de Marzo 
de 1792.» 



otro de el Yloco al Español; y por ser manus
critos no se puede duplicar la remesa. 

Juntamente remito por principal la tra
ducción de varias voces del Idioma de los Na
turales de la Provincia de Calamianes, en la 
Ysla de Paragua de la comprehension de este 
Govierno según lo que contiene el papel n.*2 
adjunto á la citada Real Orden. I.os Libros 
van en un caxoncito rotulado á V. E. dentro 
del qual se hallara la nota referente á esta 
Consulta para evitar equivocación. = Dios 
guarde á V. E. muchos años. — Manila [& 
de Julio de 1701. =• Exmo. Señor. = t'elix Be-
renguer de Marquina. (Hay una rúbrica). = 
Exmo. Señor Conde de Floridablanca. 
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T r a d u c c i ó n de v a r i a s voces de l I d i o m a E s p a 

ñ o l á el de los n a t u r a l e s de l a P r o v i n c i a 

de C a l a m i a n e s en l a Y s l a de P a 

r a s i t a de l a comprehens ion 

d e l S u p e r i o r Gobierno 

de F i l i p i n a s . 

2.LT v i a . 

<# 

B o c a b u l a r i o de la L e n g u a C a s t e l l a n a en el 
Ydioma C a l a m í a n o , f o r m a d o por el M. R- P . 
Fr. G e r o n i m o de ¡a V i r g e n de Momerra te , Re
ligioso A u g n s l i n o D e s c a l z o , y V i c a r i o P r o v i n 
cial d e esta P r o v i n c i a de C a l a m i a n e s &.a 

Dios Dios. 
padre Amá. 
Madre Yna. 
Hijo Ana. 
Hija Ana. 
Hermano Alalian. 
Hermana Abinian. 
Marido Catava. 
Muger Catava. 
Donzélia Darala. 
Mozo Canacan. 
Niño Mula. 
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Hombre.. Lalii. 
Gentes Mangatao. 
Caveza Colo. 
Cara Emet. 
Nariz Orong. 
Narizes Manga orong. 
Ojo Mata. 
Sejas Qmquilayen. 
Pestanas Pipidquên. 
Oreja Talenga. 
Frente Totean. 
Trabajo Lija. 
Perezoso Tapangan. 
Yo Yoó. 
Tú Yava. 
Aquel Acbii. 
Nosotros Yatnó. 
Aquellos Ching manga â chií. 
Ser Pajabtang-, 
Yo soy. Tayéen. 
Tu eres Tanuyo. 
El es - Tania ay. 
Teta Toto. 
Leche Gatat. 
Piel Ôlit. 
Carne Ychi. 
Huesso Duli. -: 
Oydo.. Lobut tata linga. 
Vista Pagadaoal. 
Veer Daoal. 
Gusto Namnam. 
Olfato Lobut ta orong. 
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Oler Engoân. 
Voz Tenal. 
Hablar . Bitaía. 
Razonamiento. Quetenqueten. 
Cavallo Boa. 
Mejillas Emuet. 
Boca Ng-a nga. 
Garganta Doroclan. 
Labios Bibil. 
Dientes Ngichi. 
Lengua Dila. 
Barba Chimuet. 
Barbas Buenget. 
Cuello Diquel. 
Hombro Paid a. 
Codo Ghio. 
Mano Calima. 
Brazo Cabâla. 
Dedos Toldo. 
Unas Ongo. 
Pecho Depdep. 
Vientre Ghian. 
Espalda Bocoboco. 
Pie Cacay. 
Rodilla Tood. 
Corazón Popotocon. 
Estomago Ghirochiroan. 
Sangre Taguec. 
H echar Puelec. 
Verter Bocbog. 
Dar Patdol. 
Da, 1, da tú Patdola. 
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Cortar Puquit. 
Ocultar Taloc. 
Fuerza Qutel. 
Facultad Gapangyarian. 
Poder Catarang-an. 
Parir Magaña. 
Familia Saguep. 
Estornudar Mabaquèn. 
Temblar Êlèl. 
Suspirar Magtaquêl. 
Bostezar Loâb. 
Silvar • Ligoy. 
Mecharse Lômbog. 
Paru (tu) Tung (muó). 
Yr Angay. 
Vé (tu) Davalé (mio). 
Vete Manga mng. 
Dormir Elec. 
Sueño Talaquinpuen. 
Saltar Locbó. 
Tener , May. 
Palabra Bitala. 
Gritar Yngal. 
Grito Lichic. 
Ruydo Taiinguít. 
Ahullido Talengei-ngey. 
Llorar Tanget. 
Reir Ymod. 
Cantar Mageanta* 
Grande Dacólo. 
Pequeño Para án. 
Alto Maláo. 
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Bajo Aranec. 
Frio Malamig. 
Caliente Maquinit. 
Ardiente Madeal. 
Sano Mê ênao. 
Bien Cajayonan. 
Bueno Majayon. 
Dichoso Mapalaran. 
Malvado Bangag. 
Fue Mangay. 
Comer Pañgan. 
Yo como Mangan ó ó. 
Tu comes Mangan á. 
Aquel come Mangan chí i. 
Beber <. Ynuem. 
N u t r i r Ylép. 
Tomar Davat. 
Sacudir (golpear). • •. Pipí. 
Llevar Equcl. 
Lluvia Coran. 
Rozio Damol. 
Granizo Dayaorao. 
Trueno Doldol. 
Relámpago Codlap. 
Nieve Vnuêm. 
Eia4a Lapnêcan. 
YeJo Lapnfic. 
Fuego, 1, Lumbre . . . Apuy. 
Correr Lacto. 
Vaüar...., Talòc. 
Amar Aleliag. 
Amor Aleliagan. 



10 V O C A B U L A R I O 

Gozoso Galeliagan. 
Gozo Calíag. 
Tristeza Chinglay. 
Doler Machnt. 
Penas Gasaquitan. 
Delgado Maninit. 
Grueso Maramel. 
Ancho Malapbang. 
Presto MacaÜ. 
Lento Luay. 
Blanco AlacoUt. 
Negro Malajém. 
Encarnado Machingui. 
Verde Malunao. 
Amarillo Macalavag. 
Azul Malajôm lajêm. 
Sol Caldao. 
Matrimonio Magcatava. 
Nupcias Pagcatal. 
Viudo, ó Viuda Balo. 
Vivir Malayon. 
Vida Galayonan. 
Cuerpo Chinangoni. 
Estatura Gamaíaoan. 
Espíritu Ydem. 
Alma Ynarurua. 
Morir Matay. 
Muerte Camatayôn. 
Viejo Muêpuêt. 
Joven Baclongtao. 
Hora Horat. 
Semana Lingo. 
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Año Tacón. 
Tiempo Tuid. 
Mundo Galibutan. 
Tierra Tanec. 
Agua Vaí. 
Mar Tcêb. 
Rio Ylog. 
Lago Lipboong. 
Olas Tamed. 
Sombra Canino. 
Sombrio Olong. 
Quitar el sol haz110... ) ™ 
Sombra j ToronS-
Dia Galdao. 
Noche Lavií. 
Mañana Damaldamal. 
Tarde Apon. 
Oriente Tetbatan. 
Occidente Tôt de pan. 
Medio dia Cugtualdao. 
Fuente Mabaquêd. 
Verano Tagquinit. 
Ynvierno Taglamig. 
Pozo Tumbud. 
Endetle Malubay. 
Cueva Lo ray. 
Piedra Bato. 
Oro Bulaoan. 
Plata ,Talapi. 
Cobre Galang. 
Hierro Lacdoc. 
Estaño Talôna. 
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Plomo Talona. 
Sal Cachin. 
Cal Apog. 
Veneno Ylo. 
Maravilla Cababadaan. 
Yerva Ylamonêr. 
Arbol Ayo. 
Leña Langao. 
Bosque Talón. 
Palo Ciyo. 
Raiz Lamot. 
Tronco. Capongol. 
Guzano Culed. 
Mosca Calingdan. 
Mosquito Nanso. 
Hormiga Cay atao. 
Ysla Polo. 
Arena Qucnay. 
Arcilla Làjât. 
Polvo Parat. 
Cieno Loêr. 
Montaña Bongde. 
Rivera Taclayan. 
Valle Tegbuêngan. 
Profundidad Caaralman. 
Altura Caabuatan. 
Uracan Licoblicob. 
Vapor Téngao. 
Flor Talay. 
Fruto Burac. 
Semilla Birnic. 
Cebolla Latona. 
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Llanura Calêgnaan. 
Campo , Vayang. 
Sembrar Manluac. 
Trigo en general.... Trigo. 
Trigo escogido Trigong pili. 
Senteno Luluacan. 
Animal Dayandam. 
Pescado Yam. 
Ballena Tamdayag. 
Anchura Galapbang. 
Longitud Calavid. 
Agugero Buguang. 
Jíaton Lapot. 
Gallina. Copa. 
Gallo.. , Balangcavilan. 
Ganzo Ytic. 
.Mal Lano. 
Estulto Bacag. 
Capaz Malalângen. 
Hermoso Matavêl. 
Agudo Matahâl. 
Bedondo '. Lirêng. 
Círculo Bailón. 
Bola Bilogbilog. 
Ligero Madachig. 
Pesado Malbat. 
Duro Malanit. 
Araña Láva. 
Avexa Pichivan. 
Miel Lanao. 
Buéy Ba. 
Baca • Ydem. 
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Ternera Ydem. 
Oveja Camera à babay. 
Carnero Ydem. 
Cabra Cambing. 
Cuero. Tongay. 
Caballo Cavayo. 
Camello » 
Asno » 
Cerdo Babuy. 
Perro Quiro. 
Gato Vchí. 
Leon Bongulen. 
Oso » 
Lob » 
Zorrar Paàla. 
Liebre.. » 
Señor Ampoàn. 
Siervo Quiripuen. 
Rey Hari. 
Ley Batasan. 
Leer Basa. 
Principio Pacalütan. 
Certeza Vtil. 
Rama Tanga. 
Oja Daon. 
Luna Bulan. 
Estrella Bitonquên. 
Cielo Langit. 
Niebla Ambón. 
Nuve Vnuem. 
Arco iris Bolongton. 
Rayo Chinaag. 
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Ayre. Dclêt. 
Viento Dêlêt. 
Venttiíar Ypaàyap. 
Turbonada Tampo. 
Pato Ydem. 
Pichón Boto. 
Aguila Ydem. 
Cuervo Ojal. 
Codorniz » 
Paxaro Lamlam, 
Gorrión Dignct. 
Golondrina Calipatpat. 
Pluma.. Quelar. 
Huevo Quilog. 
Nido Puyad. 
Pastor B 
Arar Cama. 
Arado Araro. 
Carreta » 
Rastrillo n 
Cosecha Tala. 
Limeta Cadicandi. 
Cassa Balay. 
Chosa Balombalon. 
Tienda Tindahan. 
Como Maning. 
Donde • • Aypa. 
Que.. Ono. 
Con quien Tungninopa. 
Ba}o Acanêc. 
Sin Anday. 
Cangrejo Camimango. 
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Serpiente Yrâo. 
Rama Talipaca. 
Puerta Pulta. 
Ogar » 
Piso Liludan. 
Ciudad » 
Villa Lansagan. 
Seguir Cochil, 
Medida Tocat. 
Cuchillo Sundang. 
Caldero » 
Mesa Duiang. 
Banco Ydem. 
Cuba » 
Navio Adiong. 
Esquife » 
Coche M 
Acarrear Acuat. 
Yr en coche » 
Construir » 
Vestido Arirongan. 
Pelliza » 
Media Mediat. 
Sapato Tapatot. 
Gorro Toclob. 
Faja Yget. 
Seda Tocia. 
Ciento Agquct. 
Principe Ana tung harí. 
Guardia Bantay. 
Yugo » 
Escrivir Tulat. 
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Fin Catêgcaan. 
No Ayao. 
Ahora Chinomartiã. 
Después Anmuia. 
Lejos Alavid. 
Alta Doon. 
Oy Chtnomanian. 
He aqui Ay ta ãni. 
Antes Ta amula. 
Cerca Alenguèt. 
Lana Bolbaltung earn." 
Algodón Bucear. 
Lino » 
Comida Calaânen. 
Crudo Elên. 
Coser Magilotoc. 
Serveza » 
Vino Alaç. 
Azeyte Langin. 
Manteca. Manchina. 
Pan Chinapay. 
Denero (sic) Talapi. 
Ladroa Tacavan. 
Guerra Tampil. 
Soldado Tondalo. 
Cotienda (sic) Pagpagbaltan. 
Bateria Pagtampil. 
Anes Ydem. 
Aqui Tany. 
Ayer Nongapon. 
Casco Calubanga. 
Escudo Pâtanongan. 
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Lanza - Bancao. 
Miseria Cacolian. 
Victoria Pan dêg. 
Amigo Aguío. 
Enemigo Buno, • 
Miel Lanao (repetido). 
Quando Autampa. 
Quien Chinopa. 
Con que ônopa. 
Sobre Gatèd. 
En Tung. 
Vno Tata, 1, éta. 
Dos Doroá. 
O (partic. dis) 
Tres Tolo. 
Quatro Epât. 
Cinco Lima. 
Seis Eñcm. 
Siete Pito. 
Ochol Valo. 
Nueve Siam. 
Diez Tampoloc. 
Onze Tampoloc mai tata. 
Doze Tampoloc mai doroá. 
Veinte Doroang poloc. 
Treinta Tolong poloc. 
Mañana Andamal. 

Es fecho en este Convento de Nuestra Ma
dre Santa Monica eneste Pueblo y Cavezera 
de Taytay Provincia de Calamianes oy 28 de 
Abril de 1789 años. 
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P R Ó L O G O 

A paz que concluyó la España con 
la República Francesa en el año 
de 1796 trahía por consequência 
necesaria un rompimiento con la 
Gran-Bretaña, que no obstante la 

solidez que iva tomando el Govierno Francés 
después de la Revolución, no estaba en áni
mo de componerse con aquella potencia. El 
Govierno Español, libre de una guerra peli
grosa por la paz que acababa de celebrar con 
Francia, se hallaba embarazado con otra gue
rra, aunque menos peligrosa, más molesta, y 
muy costosa á la Nación, que como tiene rriu-
chos establecimientos ultramarinos, y los ene
migos con quienes iva á emprender la guerra 
son los más poderosos en los mares, necesita
ba cubrir todos sus puestos á fuerza de na
vios, hombres y dinero. Las Islas Philipinas, 
aunque remotas de la Corte y poco útiles al 
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Rey de España, merecieron la atencióa de su 
Soberano. Envió por el Cabo de Buena Espe
ranza dos Fragatas al mando de D. Ventura 
Barcáiztegui, comandante de una de ellas, 
otra por el Cabo de Hornos, y después des
pachó al Gefe de Esquadra D. Ignácio María 
Álava con tres Navios y dos Fragatas, que, 
reunidos con ios que habían venido por los 
dos Cabos, formaban una Esquadra de tres 
Navios y cinco Fragatas, fuerzas suficientes 
para contrarrestar a las que los Ingleses po
dían enviar á la India. 

Salió el General Álava de la Bahía de Cá
diz con su Esquadra el 29 de Noviembre de 
1795; dobló el Cabo de Hornos con tocia feli
cidad; el 4 de Marzo del siguiente año entró 
en Concepción, y á 7 de Mayo en el Callao de 
Lima, sin haber padecido nada ninguno de 
sus buques; de modo que el Cabo de Hornos» 
que se había hecho tan temible á los Ing'leses1 
desde el viaje de Anson, lo pasó Álava, si no 
con tranquilidad, por lo menos sin detrimento 
alguno por la buena maniobra de sus oficia
les. Después de cinco meses de detención en 
Lima, los que le fueron precisos para que 
descansase la tripulación y para tomar dinero 
y hacer víveres, salió del Callao á 7 de Octu
bre, en ademán de quien iva á la Concepción 
ó á otro Puerto del Reyno de Chite. Trahía 
orden del Soberano de no manifestar á nadie 
su destino á las Islas Philípinas, y fué nece
sario valerse de mil estratajemas para que no 
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se sospechase su intención. Era necesario 
embarcar dinero, porque las Caxas Reales de 
Phiiipinas no podían surtir á la Esquadra; de-
vía hacer un rancho proporcionado al viaje 
largo que iva á emprender, y mucho más 
abundante del que debía hacer, si su destino 
se dirigiessc á algún puerto de la América, y 
no obstante todas estas dificultades, se ma
nejó de manera que nadie penetró su secreto, 
ni sospechó que venia á Manila. 

A pocos días de haverse hecho á la vela, 
declaró á los Comandantes de los Buques 
que su destino era á las Phiiipinas, y mandó 
governar para estas Islas; pasó por las Ma
rianas, ó Islas de los Ladrones, y el 25 de Di
ciembre del mismo año entró en Cavile con 
todos sus Navios, y su gente sana y libre de 
enfermedades. Por el mes de Marzo de 1797 
llegó un Bergantín de San Blas con ía decla
ración, de iu guerra de la Gran Bretaña, y el 
General mandó aprestar inmediatamente to
dos los Buques, que estaban en la bahía de 
Manila, y el día 19 de Abril se hizo á la vela 
con toda su Esquadra, menos el Navio E u r o p a 
y la Fragata P i l a r , que quedaban carenán
dose en el arsenal de Cavite. Todos creemos 
que su intención era apresar el comboy de 
los Ingleses, que debía salir de China para 
Londres: y efectivamente, este era el fin de 
su salida; y había tomado tan bien todas las 
medidas, que lo hubiera cogido infaliblemen
te, si la fortuna, que hasta entonces se le ha~ 
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bía mostrado risueña, no se hubiera cambia
do por la otra parte. 

Mandó por delante eí Bergantín que ha
bía venido de San Blas, para que descubriesse 
el com boy; los Ingleses, que no tenían recelo 
de que en Manila hubiesse fuerzas que los pu-
diessen inquietar, navegaban por el derrotero 
acostumbrado, y venían á encontrarse con 
nuestra Esquadra en medio del Mar de China, 
donde no podía escaparse ni un Barco, ni ha
cer resistencia á fuerzas tan superiores. Era 
preciso que todos se entregasen antes que los 
nuestros tirasen un cañonazo; pero un acci
dente que felizmente sobrevino para los In
gleses, desbarató en una noche todas las sa
bias disposiciones del General. No sé si llame 
fortuna ó desgracia-del señor Álava á esta 
casualidad. Si hubiera tomado el comboy, 
verdaderamente hacía una acción grande, y 
le hubiera sido muy glorioso el hacer tantas 
presas de una vez á estos poderosos enemi
gos; pero también creo que no podían los In
gleses mirar con indiferencia una pérdida tan 
considerable, y en los muchos años que ha 
durado la guerra tenían tiempo para enviará 
la India fuerzas superiores á las de Alava, y 
destruirlo. Nuestra España, por los muchos 
puestos que tiene que cubrir, no se hallaba 
en estado de reforzar su Esquadra, y hubiera 
sido sacrificado al resentimiento de los Ingle
ses, que lo hubieran atacado en el mismo 
Puerto de Cavite, si no salía á la mar, por 
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considerarse inferior á las fuerzas que sin 
duda hubieran puesto los Ingleses contra él. 
El Puerto de Cavitc está tan mal fortificado, 
y tan abierto por todas partes, que le servía 
de poco refugio, y fuerzas poco superiores 
bastaban para que quemasen toda su Es
quadra. 

Sea lo que fuere en esta hipótesi, lo que 
sucedió fué que un Baguio ó Uracán derrotó 
nuestra Esquadra a los tres ó quatro días de 
su salida el 22 de Abril antes de encontrar el 
comboydc los Ingleses. Iil Baguio es un Ura
cán que corre toda la Aguja hasta que acaba, 
donde comienza con tantos remolinos y efi
cacia, que excede á los mayores tifones de 
Europa, aun á aquellos que se conservan más 
en la memoria por sus extragos y voracidad. 
Arranca las casas, troncha por en medio los 
mayores árboles y tala toda la campiña por 
donde corre; de modo, que acabado el Baguio 
es una compasión el ver ios campos y plan
tíos. El tiempo regular de estos Uracanes es 
el mes de Junio, antes de entablarse los Ven
dábales y ios Nortes; pero también los suele 
haber en todos los meses del año, menos en 
Enero, Febrero y ¡Marzo. En el mes de Abril 

.los hay muy raras veces, pero este año parece 
que estaba reservado el Baguio para este mes, 
contra lo regular, para desgracia ó felicidad 
del General Álava. 

El día 22, antes de anochecer, empezaron 
á cubrirse los horizontes, y si ios Prácticos 
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que ivan en la Esquadra hubieran reparado 
bien, podían haber conocido por las señales 
que podía sobrevenirles un Baguio; pero con
siderando acaso que no era regular lo hubies-
se por aquel tiempo, no avisaron á los Co
mandantes, y ai entrar la noche se hallaron 
con el Baguio encima, en ocasión que no po
dían hacer nada para librarse de tiempo tan 
furioso. Se hallaban en muy corto espacio 
quatro Fragatas y dos Navios; la noche estaba 
muy obscura; no se podía tomar precaución 
alguna para que un Barco no diesse contra 
otro, si intentaban correr el Baguio, el qual 
cambia de dirección hasta correr toda la Agu
ja, y á corta distancia se siente más ó menos 
con notable diferencia. Este mismo Baguio, 
el Barco que venía de Acapulco lo había teni
do el día anterior, aunque no estaba distante 
de la Esquadra más que cinquenta leguas; los 
mismos Buques de la Esquadra padecieron 
su mayor violencia á horas muy diferentes, 
aunque estaban muy cerca unos de otros; y 
en la Bahía misma de Manila hemos visto á 
veces haber Baguio en una parte, y en otra 
bastante serenidad. En tan crueles circuns
tancias, los Comandantes abandonados á sí 
mismos maniobraron como les pareció, para 
no ser sumergidos de la tempestad. La Fra
gata M a r í a , que estaba más adelante, porque 
su destino era ir á la Nueva España, corrió 
sin duda el tiempo, y como iba algo empa
chada por el rancho que llevaba para su dila-
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tado Viage, fué sumergida de las olas, y no 
ge ha sabido más de ella. Los demás buques 
desarbolaron de todos los palos, y no les 
quedó nada sobre cubierta. Lanchas, Botes y 
quanto había en el Alcázar y Combés, otro 
tanto fué arrebatado de las olas. El Navio 
San Pedro, que montaba el General, además 
de las averías comunes á todos los buques, 
perdió el timón, que le arrancaron las olas, 
llevándose las hembras en que estaba enca
jado, y dejando unos agugeros, por donde 
entraba tanta agua, que no se podía achicar 
con las bombas. 

A! día siguiente por la mañana se hallaron 
todos los Barcos desarbolados, tronchados 
los palos, como quien quiebra una paja por 
el medio, de modo que quando los vi en Ca
vile, quedé pasmado de la fuerza del vien
to; nunca había creído que pudiesse hacer 
tanto estrago. Puso cada Barco sus bandolas 
y dirigió la proa para (Manila. Sólo el S a n 
Pedro quedó en medio de la mar hecho una 
boya, sin poder aprovecharse de bandolas, 
porque había perdido el timón, y hacía tanta 
agua, que la gente no podía ocuparse en otra 
cosa sino en remediar este inconveniente, y 
procurar no irse á pique. Bien sospechaban 
todos que el agua les entraba por los aguge
ros que habían dexado las hembras del ti
món; pero ni tenían embarcación ninguna 
para remediar la avería, ni gente para acudir 
á todas partes, por estar todos ocupados en 
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ciar á las bombas y echar afuera la mucha 
agua que hacían. Sacando fuerzas de flaque
za, se ocuparon todos en esta maniobra todo 
aquel día y la siguiente noche, no porque eŝ  
peraban salvar la vida, sino con el deseo de 
prolongarla. Al otro día se hallabaii todos 
rendidos, esperando por instantes la última 
hora, quando felizmente avistaron el Barco 
de Acapulco, que había tenido el mismo Ba
guio un día antes que la Esquadra, como 
llevo dicho, y no había perdido más que un 
palo. Le hizo señas el General, para que arri-
vasse sobre ellos, pero como venia muy inte
resado, y se temía que el S a n P e d r o fuesse 
algún Barco enemigo, no se atrevía á arri
marse, temiendo que en estando cerca les 
disparasse una andanada de cañones y los 
hechasse á pique. Estos temores eran bien 
poco fundados, porque ¿qué podía hacer un 
Barco que estaba en medio de la mar hecho 
una boya? En fin, á las repetidas señales del 
General, se le acercó la Nao S a n A n d r é s con 
muchas precauciones; hecho el bote al agua, 
y se pudo remediar la avería. Entonces se 
trató de hacer un timón y poner bandolas, 
para volver á Manila. El General mandó á la 
Nao que lo acompañasse; su Comandante 
quería cumplir sus órdenes; pero los Comer
ciantes se le presentaron haciéndolo respon,-
sable de todos los caudales que ivan en el 
Barco, si acaso se perdían, por demorarse en 
acompañar al General, y lo intimidaron dç 
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modo, que por la noche abandonó al San Pe
dro y siguió su derrota, en la que fué tan in
feliz, que tardó en llegar á la boca de Marive-
les más que el Barco que pedía su socorro. 
Esta inobediencia é inhumanidad con un Ge
neral de la Esquadra, quedó sin castigo en 
Manila, porque Álava tuvo á bien el callar, y 
no hacer gestión alguna para que se casti
gasse. 

Entró en Gavite toda la Esquadra en el es
tado que se dexa percibir, y como el Arsenal 
sólo está provisto para surtir el Barco de 
Acapulco, y hacer algunas Lanchas y Galeras 
contra los' Moros, se creia que la Esquadra 
tardaría algunos años en restablecerse; pero 
la diligencia del General fué tanta, que antes 
de un año ya estaba en estado de salir á la 
mar. Es verdad que las maderas de que se 
sirvieron estaban recién cortadas, y no eran 
muy propias para conservarse; pero no había 
otro modo de reparar la Esquadra y tener por 
este medio ú nuestros enemigos en precisión 
de dividir sus fuerzas, empleando algunas en 
comboyar sus Barcos de Comercio con la 
China. Debía también el General defender las 
Islas de sus insultos, y proteger el Comercio 
de China y Nueva España, como lo hizo, com-
boyando los Barcos Comerciantes y poniendo 
cruceros por todas partes para dividir á los 
Ingleses. En todas estas operaciones padecie
ron mucho nuestros Marinos, y quedaron 
bien escarmentados de estos mares, á donde 
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no creo gustarán mucho navegar en otra oca
sión, porque varias veces se vieron á peligro 
de naufragar en los varios Baguios que les 
acometieron; Particularmente Don Ventura 
Barcáiztegui y D. Francisco Riquelme, á no 
haberles vaüdo su pericia en el arte de su 
profesión, hubieran dado contra los escollos 
en dos Uracanes que tuvieron en el Emboca
dero, bien que tuvieron la satisfacción de sal
var el equipage de la Nao S a n A n d r é s , que 
iba á Acapulco y naufragó en los Naranjos, 
antes de salir del Estrecho de San Bernardi
no, y el R e y - C a r l o s , Barco de la Compañía, 
que volvia de arribada de su Viage á la Nueva 
España. D. Miguel Sapiain fué dos años com-
boyando la Nao de Acapulco, la qual no hizo 
Viage el primer año por el referido naufragio 
en los Naranjos, y el segundo por dos Baguios 
que la estropearon antes de montar Marianas. 
Pero apesar de estos contraticmpos> Sapiain 
siguió á Nueva España, trajo el situado de la 
Esquadra y Plaza y mantuvo la comunicación 
con las Américas y España. D. Isidoro Posti
go , Valcárcel y los demás Oficiales y Coman
dantes, padecieron mucho en las salidas que 
hicieron á situar baxos. á dar comboy á los 
Barcos de Comercio, á buscar en China á los 
Navios de guerra Ingleses y á poner cruceros 
á sus comboyes, en los cuales, si no hicieron 
presa alguna, porque no hay sitio fixo don
de esperarlos, ni era fácil hurtarles el rum
bo, tuvieron el consuelo de que tampoco ellos 
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apresaron nuestros Barcos de Comercio con 
China, Acapulco y Lima, y de que baxo su 
protección se vivió en Manila con tanta tran
quilidad, que la paz tan deseada de todo el 
mundo fué para esta Colonia muy sensible, 
porque de una parte no tenía á los enemi
gos, y de otra disminuía considerablemente 
el lucro de su Comercio respecto á las creci
das ganancias que habia hecho mientras la 
guerra. 

En el poco tiempo que dexaban desocupa
do al General las obligaciones de su empleo, 
hizo algunas pequeñas expediciones al inte
rior del País, para instruirse en lo Phísico, 
Geográfico y Politico de estas Islas. Fué á la 
Provincia de Zambales, que está detrás de los 
Montes de Mariveles; salió por mar, visitó 
todas las ensenadas de ía Bahía; dobló el 
Monte de Mariveles; reconoció el Puerto de 
Súbic y desembarcó en aquella Provincia de 
Zambales, de la de Bataan, que solemos lla
mar La Rinconada; recorrió esta Provincia, 
la de la Pampanga y Bulacán con alguna pre
cipitación, porque no le concedía más lugar 
el cuidado de su Esquadra. 

En otra ocasión fué á ver la Cueva de San 
Matheo, que se halla en la falda de una cor
dillera de Montes que hay al Nordeste de Ma
nila, como á quatro leguas de esta Capital. 
Como yo no acompañé á estas expediciones, 
solo diré lo que hallo escrito de la Cueva de 
San Matheo en la aprobación que da el padre 
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Murillo, Jesuíta, á la Historia Franciscana: 
«Tres cosas bien singulares 

( C o n t i n ú a la c o f i a hasta:) 

»por su materia, forma y circunstancias» (*). 
Además de estas expediciones hizo otras 

dos el General Álava, en las quales tuve el 
honor de acompañarle, La primera fué a! 
acabar el año de 1799, á ver el Volcán deTáal 
en la Laguna de Bombón, y la segunda el 
año de 1802 á la Provincia de Bulacán y Fá
brica y Mina de Fierro en los Montes de An-
gat. Las cosas nuevas que vimos en estas dos 
expediciones, me parecen que pueden intere
sar al conocimiento Phísico y Político de las 
Islas Philipinas, por cuyo motivo he querido 
escribirlas baxo el título de E s t a d i s m o de las 

I s l a s P h i l i p i n a s , ó V i a g e s de D o n Ignacio Ma

ría de Á l a v a ; por disposición suya se hicie
ron los Viages, y por su respeto adquirimos 
muchos conocimientos que no se nos hubie
ran manifestado á no viajar en su compa
ñía. La poca ó mucha utilidad que puede re
cibir el Público de estos V i a g e s , sólo á él se 
debe, y yo no tengo mas mórito que el traba
jo de coordinarlos, hacer algunas reflexiones 
y referir algunos pasajes de la Historia. Es
cuso el tratar aquí de la utilidad que se suele 
sacar de los Viages que emprenden algunos 

(*} V . parte I de las Chróiticas apostólicas del P. Fr, Juan 
Francisco de San Antonio, franciscano, impresa en Snmpàloc en 
17J8; ¡a aprobación del P. Murillo va al frente de la obra. 
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sabios para instruir al resto de los hombres. 
el día se han hecho tan comunes, y se 

habla tanto de las conveniencias que resultan 
de ellos al género humano, que es supérfluo 
el recomendarlos, antes bien creo que es ne
cesario añadir alguna cosa, para darles su 
justo valor, y no estimarlos más de lo que 
merecen. 

Los Viageros se equivocan muchas veces 
en sus relaciones, porque quanto ven lo refie
ren á ciertas ideas de preocupación que tie
nen acerca de la Nación de quien escriben, y 
como no tienen tiempo para desengañarse, 
estampan mil patrañas que deshonran á la 
Nación por donde passan, ó la alaban más de 
lo justo. ¿Qué puede conocer un hombre que 
no entiende la lengua de un País en el corto 
tiempo que se mantiene en él? Sin embargo, 
escribe magistralmente sobre los usos y cos
tumbres de sus naturales; pero cometiendo 
mil errores, cómo podría hacer patente ealos 
Viages de Dampierre, Al. Le Gentil, Capitán 
Kooc. y otros Viageros. Los Victges que yo 
escribo deven estar exentos de estos errores, 
porque entiendo la lengua de los Indios, he 
vivido en las Provincias por donde pasamos, 
y tratábamos siempre con ios PP. Guras; que 
viviendo entre aquellas gentes podían desen
gañarnos de todas las preocupaciones que 
nosotros podíamos tener. El conocimiento 
que adquirimos del País por estos medios, es 
el verdadero, pues ni nos podían engañar 
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tantas gentes animadas de diversos intereses 
ni nosotros podíamos equivocarnos, en lò 
que nos era fácil conocer, teniendo medios 
de preguntar, y assí me puedo gloriar, 
aunque se encuentren otros V iages escritos 
más elegantemente que estos, no se encon
trará ninguno más verdadero y digno de cré
dito en todo lo que refieren. 

En el primer V i a g e trato de Manila y to
das las Provincias que tiene el Arzobispado 
al Sur de esta Capital. En el segundo de todas 
las Provincias del Norte de Manila pertene
cientes al mismo Arzobispado. Dos ó tres de 
estas Provincias no debían al parecer entrar 
en estos V i a g e s ; sin embargo, las he acumu
lado á ellos por ser cíe poca consideración, 
por no dexar Provincia ninguna del Arzobis
pado, y por otros motivos que refiero en sus 
respectivos lugares. Quanto he hallado digno 
de notarse, quanto puede interesar al Públi
co, otro tanto refiero en estos Viages , y á mi 
ver nada queda que desear en orden á lo Phí-
sico, Geográfico, Histórico y Político del Ar
zobispado de Manila. 

Para completar el E s t a á i s m o de las Phiti-
•pinas he añadido á estos V iages un Suple
mento en que trato de las demás Provincias, á 
fin de que nada quede que desear sobre estas 
Islas interesantes. Hablo en toda esta obra 
en primera persona y en mi nombre, porque 
como refiero muchos hechos de la historia y 
añado algunas reflexiones deducidas de la ex-. 
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periencia que tengo de los índios, en más de 
diez y seis años que he vivido entre ellos, me 
ha parecido regular referir todo esto y lo res
tante en mi propio nombre. 

Para que algunos no se den por sentidos 
creyendo que los hago Autores de algunos 
abusos de que aquí trato, debo decir que mi 
ánimo no ha sido ofender á nadie, ni señalar 
á persona alguna, pues además de que no 
debo hacerlo, sería un falsario si intentara 
atribuir á determinadas personas el más mí
nimo de estos abusos. El Governador mismo 
no puede remediar todo lo que quiere, ó por 
falta de subalternos, ó por la oposición de 
otros Tribunales. Cada cuerpo se compone 
de muchos individuos, y basta que algunos 
de ellos no cooperen al bien público para que 
se vean excesos perjudiciaies. La escasez de 
españoles hace que haya en estos cuerpos, y 
en todos los Tribunales, muchos Indios em
pleados, y como éstos son naturalmente fala
ces, y diestríssimos en el arte de engañar, no 
es fácil precaber siempre sus sorpresas ni re
primir sus estafas. Por más que celen los Ge-
fes y sus subalternos inmediatos, que son para 
mí personas respetables, y tienen en la Repú
blica la opinión de hombres de bien, no po
drán remediar todos los abusos de que trato 
en esta obra. Sin embargo los refiero para 
que se enmiende lo que se pueda, que es lo 
que debe desear todo buen ciudadano. 

En orden al estilo no se extrañará que no 
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sea tan pulido, como el de los que escriben 
en Europa. Deben hacerse cargo mis lecto
res que hace más de diez y seis años que casi 
no habió más que la lengua Tagala; y que 
puedo pedir con más razón que Ovidio que se 
me disimule, si acaso uso á veces del frasis-
mo tagalo, pues queriendo escribir en Espa
ñol, solo se me ofrecen las voces de la len
gua de las gentes con quienes vivo: 

E t fiudel et / a l c o r : j a m desuetudine longa; 
v i x subeufit ips i verba lah'r.a m i h i . . . (Owdii, 
lib. 5.", Trist., eleg. 7.) 



PROCLAMA 
HISTORIAL 

QUE PARA ANIMAR A [.OS VASALLOS QUE 
elSeñorDON F E R N A N D O V I I . tiene eo Filipinas a 
que defiendan a su Rey del furor de su falso amigo, Na

poleon, Primer Emperador de Franceses, 

E S C R I U E , D E D I C A , 
E I M P R I M E A S U C O S T A 

D O N L U I S 
R O D R I G U E Z V A R E L A 
SANGER A , S A N C H E Z , B A A M O N D E , GAR-
cíii, Das Seixas , A r e l l a n o , Mart inez , de las C a s a s 
Caballero de l a R e a l D i s t i n g u i d a Orden E s p a ñ o l a 
de Carlos I I I . R e g i d o r Perpetuo de esta M. N . C i u 
dad de Mani la p o r S . M , : su S i n d i c o P r o c u r a d o r 
General. 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Ympteso en Ja Imprenta de Nuestra Señora de Loreto 
del Pueblo de Sampaloc, por F r . Jacinto de Jesus, Lavajos. 

Año de 1809. 
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¿ M A N I L A s>, D E M A Y O 

D E 1809. 

\0NSIGU1ENTE Á L O E X P U E S T O 
p o r el S e ñ o r F i s c a l de S . Aí. s e c o n • 
cede a í Cava l l ero D o n L u i s R o d r i 
guez U d r e l a el permiso de i m p r i 
m i r las quatro O b r a s que f r é s e n l a , 

t i tu ladas E l o g i o á las P r o v i n d a s de los R e y -
t w s de la E s p a ñ a E u r o p e a : E l o g i o à l a s M u -
geres de E s p a n a : P r o c l a m a H i s t o r i a l : y P a r 
n a s o F i l i p i n o ; respecto à que nada c o n t i e n e n 
contrar io d Ias Leyes , y buenas c o s t u m b r e s ; y 
s o n vn testimonio de s u zelo p a t r i ó t i c o . 

F o l g u e r a s . 





DISCURSO P R E L I M I N A R 

^SSSfcO es mi animo Lector consiliar tu al-
Mn^ni ^anza• ^ ^nc es^a nunca fuede ser 
WI&kM] Para mi, fucs nadie en su Patria, es 
Profeta; según el oráculo Divino.. Ni es mi 
ânimo tampoco hacer aprecio de las censuras, 
bien sean del vulgo, ò de los Sabios. Si del 
vulgo ignorante, la escritura me dice a l X X V I , 
de los Proverbio — Na respondas al tonto se-
gun su tontera, para no ser igual à el. Aesto 
se agrega lo que dice el Canonista Van Espen 
Part . : tit, VJ. foi . 10. Cap. 2. Qui vulgo di-
centur, scrivere proculina. S i la censura es de 
ios Sabios: menos intento conpetir con ellos 
por no ser f á c i l al hombre explicarse con pala
bras, al gusto de todos. A s i lo dijo el mismo 
Salomon. Cuncteres difciles: non potest, eas 
¡ionio explicare Sermones: Ecctesiastes Cap. 1. 
ver. 8. Y elmismo San Ambrosio al concluir el 
segundo Libro que escriviò à las Virgines 
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dice. Pues los gustos vde los hombres son tan 
^diferentes, y ay tañías opiniones, como Ca
lvezas. S i se encontraren en mi discurso algu-
»nos lugares aliñados, y cuidadosos; racional-' 
nmente no -pueden desagradar à nadie. S i se 
challaren otros maduros, y serios serán, del 
agusto de aquellos, a quienes.la madurez del 
fientendimiento acompaña a la de la edad. Si 
nfloridos y agradables, no ofenderán à los que 
^estuvieren en la edad de las flores, y de la 
agracia; y me confesarán, que es preciso es-
vcrivir fiara los imos, y para los otros.» 

Mi pluma no es de Aguila como la de San 
J u a n : Mi talento no esta inspirado por el E s 
píritu Santo, como el de Salomon: N i labro 
oro como el Crisóstomo. Mi objeto es ser vn 
Antagonista contra el Frances -por la fea ac 
ción executada en la Sacra y digna Persona de 
nuestro Soberano. Mi a sump to es desempeñar 
este cargo en la justa ¿dea de entusiasmar á 
los fieles Vasallos de S.rM. en Filipinas; y que 
también se conciban nociones de este P a y s , 
cuya cultura hasta ahora no havia pensado en 
dar á luz un papel politico. Y que si la Ameri 
ca ha sacado $iis Ang lómanos, Minervas P e 
ruanas, Jornales de Vera Cruz, y otros graves 
titulasen ta Guerra contra el Yngles; Mani la 
en la Guerra con el Frances, se dexe ver en la 
plenitud de sus conocimientos, que no deben 
estar atrasados, quando la- Sabiduría de sus 
Magistrados, los desvelos de sus Soberanos, y 
el vasto concurso de naciones, la proporcionan 
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un honor que tan de Justicia se merece; y as
piro manifestarlo. 

. Lo precisivo de mi talento, mi corta salud, 
y las escasas noticias que la distancia impide 
llegar hasta esta parte del Globo, no me han 
proporcionado la mejor ocasión; bien que los 
papeles que han. llegado, han sido bien difun
didos amaños de todos. Yo espero, que el 
Publico, y sus Magistrados, la Patria , y el 
Estado, el Principe, y la Nación en general, 
reciviràn mis buenos deseos, mirando esta 
obrita como vn ensayo, que les consagra mi 
afecto. Yo me he encontrado sin saver como, 
en un caso que la suerte me ha deparado. Este 
aunque me ha dado tin trabajo inmenso, que 
supera à mis precarias luces; pero en el mismo 
he hallado la recompensa; pues he logrado la 
oportunidad de tomar la pluma, no solamente 
como Vasallo, sino como Patriota Filipino, 
que habla con sa Pueblo, y dentro de la misma 
Patria, para lo qual se necesita un extro par
ticular. Asegurando en medio de la apl icación 
conque me he puesto à escrivir, que, y a que no 
me proporcionó la suerte al derramar mi san
gre en la gencr^a acción de los Españoles , me 
proporcionó liberal la de manifestar mis bue
nos deseos, y deducir, que lo mismo harta, s i 
me hallase en tal caso. Por tanto concluyo 
exortandote, que ames al Rey. Para esto le re
cuerdo el precepto del Apóstol , que quiere que 
ioda alma este sugeta à las Potestades Supe
riores: quiere que se sufran hasta los Dueños 
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y Señores vías pesados è insoportables; y m u 
cho mas justo sera el someternos à la Sobera
nia de un Rey Natural como lo es Fernando 
el V I ! ; y que como propio nos manda dulce y 
decentemente: Que toda Potestad procede de 
Dios. Que vltimamente Christo manda dar a l 
Cesar lo que es del Cesar, y à Dios lo que es de 
Dios. Que E l mismo Señor Dios htcmanado. 
Pagó el tributo al Cesar: obedeció los edictos y 
empadronamientos; y nos manda amar al R e y . 
Todo esto me ha hecho tomar la pluma, estu
diar, discurrir, y costear con mi dinero estas 
obras. Has tu otro tanto; y entonces metete á 
Criticar. Vale. 

A LOS HABITANTES DE FILIPINAS. 

PROCLAMA ISTORÍAL, 

¡Abitantes de Filipinas. Lavoz del cora
zón os habla por mi tosca pluma y 
rudo estilo. La Patria es vuestra Ma

dre. Ella os llama: ella os (^nvida á tomar 
las Armas. La Patria, hermanos míos;.la Pa
tria esta amenazada. Los Franceses insultan 
la Ley de Vuestros Padres, la quietud de 
vuestros hogares, el respeto de vuestro Rey, 
y sobre todo, la Religion de vuestro Dios. . 

Podréis oir esta fiera agresión sin agitarse 
vuestro interior:- Ha! debemos correr presu-
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rosos á morir por la Patria; Dulce muerte! 
Feliz momenlo! Preciosa agonia, que condu
ce al Filipino á las moradas eternas de la glo
ria. Nosotros somos hijos del mejor de los 
Reyes Fernando V I I , cuyo agradable nombre, 
invocado, destila ternura, y hace á fectuosas 
moción en nuestros Corazones. Nuestros he
roes de la España no son de distinta materia 
que nosotros, ni merecen mas confianza á la 
Soberania. Acordaos de los inmensos Teso
ros, que el Monarca Español consume en 
vuestra subsistencia. Mirad, que sevànapro-
fanar vuestros Altares, â Uiolar las Uirgines, 
amanchar los talamos nupciales, y acometer 
vuestras Esposas, y vuestras inocentes hijas. 
Sabed; que en España trasformados los Fran
ceses en Barbaros Antiocos, no perdonaron 
ios Templos, y los vasos Sagrados Cato 
lÉco y rancio Español, Criollo Filipino, fiel 
imitador de tus progenitores, trahed à la me
moria los hechos azañosos ¿de quien? ¿No de 
vna Nación extraña: de vuestros Padres: S i : 
Esta Yllustre Ciudad se prepara apelear por 
vuestro honor, por vuestra libertad, y por 
vuestra independencia. 

Mas no os pondré á la vista hechos age-
nos: Sabed los propios = El año de 1O3Ò, salió 
una Armada comandada por el mismo Capi
tán General de estas Yslas Don Sebastian 
Hurtado de Corcuera ¿quienes la hicieron 
gloriosa ¿Los Españoles con los Filipinos. 
Quienes atacaron entonces Mindanao y Jólo? 
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Los Españoles con Filipinos — Quienes á 
aquel famoso Rey Corralat, llamado por an
tonomasia, el Barba Roxa de estas Yslas por 
su valor, y arrogancia. Los Españoles con Fi
lipinos = Quienes Conquistaron á Joio et año 
de ió')8. sin embargo de que los Aloros estu
vieron dos años previniéndose; que les auxi
liaron los Olandcses; que tenían un famoso 
cerco inmediato y con todo los rindió el Ge
neral Español Don Pedro Almonte, y floreció 
muchísima Christiandad? Los Españoles con 
Filipinos = En el año de ¿Quienes lle
naron la famosa Armada de treinta y seis 
Buques contra el Sultan Mahometo? Los Es
pañoles con Fi!ipinos = El año de 1734; -¡Quie
nes talaron los Campos de Basilan, y cog-ie-
ron á aquel Reguló trescientas embarcacio
nes? Los Españoles con Filipinos —En 1731 
¿Quienes hicieron el desembarco en Joíó* ta
laron también los Campos, cogieron los Fuer
tes, y destruyeron al Enemigo? Los Españoles 
con Filipinos. 

Y que dire del Comercio de Manila! Quie
nes sino vosotros, Comerciantes de Manila; 
haveis sido los Atlantes de la Patria? Quien 
sino vosotros Zisdras Uaíerosos. tantas veces 
defendisteis este emisferio Oriental, de los 
Enemigos, que le acometian? ¿Quantas veces, 
encontrándoos con Enemigos de todas Nacio
nes, les batisteis; resististeis; y vencisteis.? 
Responda el Glandes, derrotado por nues
tros Uecinos Comerciantes, inflamados de un 
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ardor pundonoroso ¿y el Yngles? Responda 
ai Comerciante Montero, que mandaba la Co-
badonga; cuyo Navio regresaba entonces de 
Acapulco á esta Bahia; y testigo, és Embar
cadero de estas Yslas: Aun se conserva la 
memoria de este caso; quando sin embargo 
de hauerle sorprehendido el Almirante Y n -
gles, Jorge Anzon, con las ultimas fuerzas de 
su Armada reunidas en el ventajoso Navio el 
Santurion; sobstuvo con el un vigoroso Com
bate apesar de su inferior constitución; hasta 
que le derrotó. 

Lo mismo sucedió con no poca gloria suya 
y nuestra, al Comerciante Don Francisco M ay-
ían en el año de 1763, que haviendo salido el 
anterior para Acapulco en la Nao Trinidad, y 
sufrido en la altura de las Yslas Marianas 
una de las mas cruda tempestad, que se han 
esperimentado en el Piélago, bolviendo de 
arrivada desarbolado enteramente y soco
rrido el buque de tortores, entró por el E m 
barcadero de San Bernardino ignorante de 
estar tomada esta plaza por los Enemigos 
Yngleses; y hallándose anclado cerca de t i e 
rra descansando de las fatigas del viage, y 
tormenta, fue acometido de dos Fragatas de 
Guerra Enemigas, y sin embargo de su des
titución, y las limoso estado sin poderse m o 
ver ele la situación en que se hallaba, con u n 
costado presentado al Enemigo, y quatro Ca
ñones de a ocho que solo pudo habilitar, r e 
sistió á los dos Buques desde antes de ama-
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necer, haciendo retirar à las dos horas, á uno 
de ellos para remediar la mucha agua que 
hacia, y recibiendo al otro de reserva sostuvo 
con el, y después con ambos el Combate hasta 
las diez del dia, sin haver querido consentir 
desde mucho antes con los Clamores de la 
gente que pedia se arriase Sa Bandera; por que 
presentado en el alcazar con dos Pistolas en 
cinta, y un Alfange en la mano ¡respondía que 
al que lo hic ierale ¡lecharía al instante la C a 
reza a bajo,! Este tesón admiró á los Coman
dantes Yngleses, y lo llenaron ele elogios. 

Filipinos: Tomad exemplo de nuestros Pa
dres. SÍ al mostrar en Roma la tunica del Ce
sar llena de Sangre, movis al Pueblo Romano 
á tomar las Armas para vengar la traición 
hecha á su Emperador; con mas razón debéis 
vosotros tomar la demanda por defender á 
Vuestro Rey, que oy se presenta á vuestra 
vista, pero, maltratado, y lleno de desdichas. 
No os mostreis cobardes en esta ocasión. M i 
rad que Aníbal se reia al ver llorar sus Pay-
sanos, después de derrotados y esclavicados; 
y requerido por ello dijo — Yo no me rio poi
que me alegre de vuestra esclavitud; sino de 
vuestro poco «valor y amor en defender vues-
»tra Patria. ¿No huviera sido mejor defender 
»vuestra Patria como hombres, que llorar 
nahora como mugeres? 

Acordaos valerosos Soldados que jamas 

'* Consta en los Anales áe !a M. N. Ciudad de Manila. 
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aveis sido vencidos; y si aiguna vez lo fuis
teis, ha sido por algún genero de irresolución. 
IN'o es paralora. Recientemente el año de 98 
(que es decir solos once años) los Yngleses 
atacaron Samboanga con fuerzas superantes 
en el Navio Fox, y Fragata Civeles. Atacaron 
San Jacinto en el Navio Resistencia, y atodas 
les vencisteis gloriosamente; abriendo las 
puertas del Templo de Jano para colocar 
vuestro inmortal valor. Y entre tantos heri
dos y muertos de parte del Enemigo, voso
tros solamente tubisteis un muerto ¿Y por 
que? por cobarde. No lo digo yo. Lo dice ei 
Primer Magistrado de las Yslas; el Dignísimo 
Procer de la Patria. * 

Esto supuesto; no huyáis jamas; El Cielo 
os lo prohibe. Ya aveis visto este anécdota 
particular. Este hombre dice el fidedigno ex
preso, fue el vnico que finia de miedo ¡ y en la 
fuga, murió en castigo de su irresolución! 

indios Tomad, tomad ias Armas: acabad 
con ese feroz enemigo. El Español tu Padre 
y tu Amigo, va adefenderte: el se va a sacri
ficar por tí. No lo hace por sí, pues el no ne
cesita de esta Colonia, ni de sus brazos para 
subsistir. Bien saves que su negociación está 
cifrada en el Comercio que conserva con la 
Nueva España; y esto te digo solamente para 

* Consta del Decreto del Superiov Govierno y Capitanía Gene
ra! de estas Islas impreso y circulado al numeroso Exerdlo de 
FiÜpinas. Es fecho en Manila a t:¡. de Abril de ¡798. 
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desengañarte de que el Español no tiene mas 
interés, que el conservarte para nuestro Dios, 
para nuestro Rey, y para t i mismo. AI Arma. 
Al Arma, fieles Uasallos. 

Dichosos vosotros indios Filipinos que 
sois governados por una legislación tandulce 
¡Oiganlo esas sabias Leyes de Indias, en 
donde vosotros los Indios, sois tratados con 
suma consideración sin distinción del Espa
ñol. Mirad como os trata vuestro Conquista
dor, que os prefiere a sus hijos natos. Pre
gunto costrataria, asi algún otro Rey? El Rey 
de España mantiene un Fiscal acosta de su 
Real Erario con las honores de Ministro 
publico, y le hace vuestro Protector ¿Puede 
hacer mas un Padre, respecto de sus hijos? ó 
dulce encanto de la dominación de España! 
Este mismo Fiscal, que el Rey elige por Abo
gado para defender sus derechos y regalias 
és quien nombra para vuestra de fensa segrun 
vna Ley. AI mismo le nombra vuestro Pro
tector (i) y que alegue por vosotros según 
otra Ley (2) es decir — que el Rey no escogió 
otro para vuestro cuidado, sino à aquel mis
mo, que buscó para si, y a quien entregó sus 
confianzas, en términos que se ha hecho vna 
causa con vosotros!! Preguntad ahora á esas 
Naciones conquistadas, y a esos Pueblos ga

to I - 13. Ti . 6. Lib. 6, 
(2) L . }4- Tit. iS. Lib. 2, 
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nados ¿Sihan presenciado favores tan tama
ños, y de tanto calibre? 

Mas no. No preguntéis á los conquistados. 
Preguntad à los mismos Uasailos de Europa 
¿Si otro tanto hacen con ellos sus Soberanos? 
Nadie mas oprimido que el Uasallo Frances. 
Ellos han perdido su libertad. Leed esos pa
peles públicos, y vereis la multitud de Cave-
las, y cargas con que se hallan. Mas ¿a donde 
me conduzcor ¡Uoy á llenar de admiración 
los términos de la tierra! ¿Preguntare à los 
mismos Españoles, delante de vosotros, si 
ellos mismos son tratados con equiparación 
á vosotros. 

Asombraos Naciones del orbe, quando 
leais, y oigáis, que el .Monarca de España 
trata con mas dulzura sus Conquistas, que a 
sus hijos los Españoles. Doscientos y setenta 
y tantos años de Dominación Española, tie
nen las Filipinas; y hasta ahora estais trata
dos como vnos recicu nacidos: como parbu-
los á quienes se les esta atrayendo, y hechi
zando para reducirlos a La razón. Vna y mil 
veces felices vosotros. Dichosa porción como 
escogida por el Altísimo Dios, y Monarca Su
premo para haceros su heredad; haceros su 
vaso escogido, y entregaros a sus predilectos 
los Reyes de España. 

De buena gana formaria yo ahora un pa
ralelo entre ambas Recopilaciones de Casti
lla, é Indias, para haceros patente recorrien
do vna por vna, las Leyes, libros, y títulos: y 
" T. 11, 17 [257 
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manifestaros la g ran diferencia de un Código 
á otro; pero el fin de no hacer difuga esta 
Proclama, me retrae de esta amena delecta
ción. Sin embargo; sabed que no hay, legis
lación mas sabia, equitativa, y religiosa, que 
la Española. Ella entra dando principio por el 
servicio de Dios. Ella según una Ley de par
tidas dice; no se reduce mas, que arreglarla 
vida del hombre para lo bueno, y apartarle 
de lo malo. El derecho Español esta fundado 
en el natural y divino. De aqui es, que ex
perimentais vosotros las conveniencias del 
techo Español; porque obrando bien según 
nuestra Ley, os adquirís la protección del 
Monarca, que no aspira mas que á vuestra 
felicidad; y lograis también la Aura popular. 

El Monarca Español os ama, os protege, y 
tanto, que propuesto adesamparar estas Isias 
por el ningún provecho que le daban, y el 
gran costo, que le tenían, contexto pregun
tando íSi havia Religion, é Iglesias? Dixeron-
íe = que si. Entonces dixo — pues, como se 
salve vna sola Alma, yo dare por bien em̂  
picadas todas las sumas gastadas, y quantas 
gaste, hasta consumir las Rentas de mi coro
nary empeñarme. Oh ¡Lo que puede el amor 
de un Rey! ** 

Léanse las Leyes del Código indiano, y en 
ellas se vera un manantial de favores. Los 

** Felipe í t : Uease á Zolorzano en su politica Yndiana. Tom.I. 
Lib. I . Cap. I X . n. 29. & jure judiar. Liber. Í. Caput. XVI n. 106. 
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individuos gozan del privilegio ele menores de 
edad. Deben ser tratados como los mismos 
Españoles, y se manda que sean favorecidos, 
y amparados por ¡as Justicias Ecclesiasticas, 
y Seculares: (a) Que los Indios de Filipinas, 
no sean llevados de una tierra á otra (b) Que 
si algún indio pasa á España, se le de lo ne
cesario de penas de Camara pai a que buelva 
a su tierra (c) Que en nuestras Filipinas nin
gún Indio filipino pueda ser Esclavo de nin
gún Español, aunque lo haya sido antes de 
otros Indios, 0 Españoles, havido en buena 
guerra (d) Que los Indios principales de Fil i
pinas sean bien tratados, y se les encargue el 
gorierno que solían tener en los otros, (e) 
Que los Indios Mineros de la provincia de 
Camarines en estas islas gozen de todos los 
privilegios que están dispuestos por Leyes, y 
ordenanzas, y que este Govierno Capitania 
General cuide de ello (f) Que en Filipinas 
haya un protector de Indios (g) Que los Uir-
reyes, y Audiencias se informen si son mal 
trotados los Indios, y castiguen á los culpa
dos (h) Que se atienda mucho como acuden 

(a) L. [. jit. I . Lib. 
¡b) I,. i ; . Lib. V I . lit. 1. 
(c) I.. i ? . Lib. id. tit. id. 
[Jl ley q. L. V L tit. 2. 
(t| Lev (,. til. 7. Lib . 6. 
|f) Lib. 6. tit. 2. I . . I V . 
{%) Lib. VIII . tit. 6. Lib. 6. 
(h) Lib. 3. L . 6. tit. 10. 
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los Corregidores aJ buen tratamiento de los 
Indios (y) Que todos los Ministros, y residen
tes en las Indias procuren el buen tratamien
to de sus naturales (j) Que los Prelados infor
men siempre del estado, tratamiento, y doc
trina de los Indios conforme á esta Ley (k) Y 
por vitimo aquella preciosa Ley para vos
otros (prestad atención) de que los delitos 
contra Indios sean castigados con mayor r i 
gor que si se cometieran contra los mismos 
Españoles (1) Mirad si es cierto lo que se os 
dijo alprincipio que e) Rey os privilegia mas 
que á sus Españoles.. Mirad como os ama 
el Rey! 

Con lo dicho aveis visto el favor que me
receis al mejor de los Reyes. Y no penseis 
que estas son gracias dispensadas á ios indios 
de ocidente: No; pues yaveis, que se os há 
hablado de los Orientales que sois vosotros; 
y aun queda mucho por decir. Pero sirva para 
todos aquel monumento de la piedad de los 
Reyes de España para vosotros. Oíd una clau
sula que se os va a transcrivir. Uoy a tomar 
las palabras de la boca al Señor Rey Don Fe
lipe IV: de gloriosa memoria. Y voy à imitar 
a su Exemplar hijo el Señor Don Carlos I I ; 
que las hizo estampar en el Código Yndiano 

(y) Liij. j . id. ¡ti. 
( j ) I-ib. 6. id. id. 
(k) Lib. 7. id. id. 
(1) Ley 21. lit. 10. Lib. 6. 
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para gloria tanto vuestra, como de la piedad 
Española. Oid. «Quiero que medeis satisfa-
scion (dice) ámi y al mundo, del modo de ira-
atar á esos mis Üasallos; y de no hacerlo, con 
»que en respuesta de esta Carta vea yo exe-
»cutadoü exemplares casügos en lo que hu-
wvieren excedido en esta parte, me dare por 
»de servido; y aseguraos, que aunque no lo 
uremedieis, lo tengo de remediar, y manda-
»ros hacer gran cargo de las mas leves omi-
iijsíones en esto; por ser contra Dios, y contra 
Btni, y en total ruina, y destrucción de esos 
»Reynos, cuios naturales estimo, y quiero que 
asean tratados como lo merecen, Üasallos 
]>que tanto sirven á la Monarquia, y tanto la 
«han engrandecido eilustrado.» 

Y no penseis, que nuestra legislación sola 
es dulce. También se premian las Artes; y en 
el dia es mas la ansia del Rey por favorece
ros. S i ; pues ya trata de premiar vuestros 
afanes, y que vosotros os llevéis el Cauda!, 
que havia de pasa rá ia China. Costa Malabar, 
y Córomandel. Promete premios á todos los 
que fomenten los Telares de vuestro pais, 
vuestras Fabricas, y mercancias. Agota de 
una vez todo quanto puede un Rey poderoso 
hacer por un vasallo, á quien mira como á 
Valido. 

Los Españoles en Filipinas son aquella 
generación escogida por e! mismo Dios, y 
prometida por medio de Ysaias de que den
tro de sus Murallas, y fuertes, establecería 
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vna Nación preedilecta y la señalaría sobre 
todos un territorio, distinguiéndola con el 
mejor renombre sobre sus hijos, c hijas mas 
queridas: añadiendo que la daria un nombre 
eterno con el quai jamas perecerian Pue
do probar todo esto sin dificultad discurrien
do por todas las paginas de la Biblia Sagra
da, y hacer ver, que Hernando de Magallanes 
fue vuestro Godeon, y vuestro Caudillo, de la 
Ley de Gracia V** sino recelase, que los ora
dores Sagrados, me acusen de que me subs
traigo de un papel politico para introducirme 
en profesión agena. Pero si dire = que Dios 
acredita vuestra predilección con las aparicio
nes de su Madre: con auer t ray do a Filipinas 
la Religion: Con eldicho del mismo Christo, 
que en todo su propio pueblo no avia encon
trado tanta fee como en un solo Español que 
fue el centurion: Con ios efectos miSagrosos 
que obran los Indios bajo el brazo Español: 
Todo esto está diciendo; que vosotros felices 
Ysíeños, bajo vuestra Zona, estais haciendo 

*,* 56 Dabo eis in Domo nica & in ¡nnris meis locum, & nomen 
melius a filüs, & filiabus; ríonun senijiiternum dabo eis: Quod 
non peribil. 

V . E l Padre Calancha Lib. 1. Cop. 4. foi. jo . da á Magalla
nes señales de Mártir en el padecer y morir. 

E l Aulor de esta Obra lo compara a Josué que venció irt-Enta 
y seis Reyes; pues Magallanes venció a Hamabar. el mismo ven
ció también. 

á Raja Maianda, Locándola, Raja Solimán, y otros: Josué 
Cap. X I I . 
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pore i Dominio Español vnos prodigios, que 
solo Dios los desata. Uuestro nombre es fa
moso: Asi lo publicaron Samboanga, San 
Jacinto; y demás presidios. Que consuelo tan 
grande. Indios felices! ¡Que gloria ver unos 
hombres acostumbrados al Arco y cuerda, 
ser unos fuertes Militares? 

Mas como seria posible que los habitantes 
de Filipinas hicieran cosas tan grandes sino 
fuesen ayudados de Dios? Su valor excede ya 
al de los Ciros. Pompeyos, Xerxes, Escipio-
nes, Daríos y Alcxandros. Si; pues aquellos 
peleaban con Armas y vosotros peleáis sin 
ellas: Oíd; lo que de vosotros dixo un orador 
Eclesiástico "VV* «Manila prevenida de vale-
irosas tropas: surtida de abundantes armas; 
)>defendida de Uecinos zelosos y arrestados; 
calentada de los mejores Ministros; preve-
ímida de inumerables recursos; protegida 
flde gruesas Murallas; se entrega, sin saver 

-íícomo, é ignorando el por que, á los enemi-
Dgos de Dios, de ia Religion, de la fee, y dela 
«Patria! que de títulos, para perder mil vidas, 
«antes de tan infame entrega? Pero Manila, 
«sin Armas, sin pertrechos, nimuniciones, ni 
omedio aun al parecer para hacerlas, buelve 
j¡á renacer, consigue Uictoria, logra triunfar 
j^como puede hacerse esto? Prodigios, que 

*,',' E l I'adre Pasuengos de la Compañía <le Jesús, en su Ser
mon de accien de gracias, predicado en la Iglesia de la Misericor
dia de esla Ciudad. 
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«solo Dios los entiende: Uosotros mismos lo 
»veis: y apenas dais credito; ni yo encuentro 
)>que responder, sino deciv que eslo no sepo~ 
fídria hacer s i Dios no anduviera entre vos-
»olros.» Pues sobre esta reflexion del orador 
Eclesiástico ¡os hago otra sobre el foro. Si 
vosotros sin tropas, y sin municiones, hicis
teis unas cosas, que obiigaron apredicarias 
en los Pulpitos como prodigios; ahora que 
tenéis tantos Fosos. Baluartes, Estacadas, 
contrafosos, Rebellinas; tanta tropa, tanta 
munición y un Gcfc tan milhar ¿que no se 
deve esperar de vosotros? Acaso, lo que vo 
ponga ai Mundo de manifiesto no es la pura 
verdad? y que, ni los mismos Franceses lo 
ignoran! 

¡Aías, hay de vosotros, si menos preciaseis 
las ventajas en que en el dia han puesto estas 
Fortificaciones ios muchos millones de pesos 
gastados por nuestro amante Soberano! ¿No 
seria vna vergüenza para el entusiasta Espa
ñol? No, Nobles Guerreros de Filipinas. Al 
contrario: otro concepto debéis á las Nació 
nes. Estas os hacen justicia; y yo tengo para 
mi; que si el Yngles no ha venido en tantos 
años de Guerra, hasido por que os ha temido: 
Si: No es paraloxa, pues bien sabida es la co
dicia conque miran estas propiedades, que no 
perdonarían sangre por conseguirlas. 

Uivki pues, alerta; porque si el Fxlrangero 
se apodera de estas Islas; Que sera de vos
otros? Hable sino es cierto, la Guerra del año 
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62. Entonces, tratados vosotros como Ín
fimos y viles Esclavos, estabais sugetos ai 
yugo infeliz del Cautiverio. Entonces, por' 
una bala de a onza, por la perdida de dos, ó 
tres reales de plata, erais reducidos al Su
plicio. Las rejas de las Casas, y los porta
les, se convertían en Patíbulos. Sin mas pre
vención, que una soga, erais privados, de 
la vida en qualquiera palo, ó viga, á donde 
acababais infelizmente, sin el consuelo de 
justificaros, y sin el auxilio de los Santos Sa
cramentos. 

Por tanto. No se oiga entre nosotros aque
lla voz desconocida en nuestro País de trai
ción al Rey. Y si io que Dios no permita, 
alguna vez se llegase á oir confusamente y 
desde lejos, no permitamos se acerque a pe
netrar el reposo de nuestras Casas. No somos 
los Filipinos, los que hemos de dar que criti
car al mundo. Nosotros Sacrificaremos nues
tros hijos por nuestras propias manos. Asi lo 
han hecho los hombres mas grandes. Manlio 
fue condenado á muerte por su mismo Ê^adre; 
por traydor á la Patria. Bruto hizo cortar en 
su presencia la Caveza a sus hijos por que 
conspiraban contra la Patria. Epaminondas 
mandó degollar á su hijo por lo mismo. Por 
tanto huid toda comunicación que no sea 
amor al Rey. No entremos en tertulias ni 
Asambleas novadoras, en donde el sistema 
no sea amor à Fernando. Nuestros Sacerdo
tes se postraran entre el Uestibulo y el San-
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tuario a pedir á Dios perdone su Pueblo, y no 
en tregüe esta su heredad al dominio y t i ra
nia de vna Nación impía. " V W Y si Tito se 
hizo llamar delicias del trato humano, por su 
Amor y dalzura; de la misma nos ha penetra
do nuestro joven Rey que en su tierna edad, 
hallenado de dulce y tierno amor el Corazón 
de todo Español. 

Nombres Sagrados de los Dioses,, de los 
Padres, y de los Reyes ¡con quanto respeto 
os debemos mirar! Tu misma [''rancia, los 
trasmitisteis con venerables caracteres a las 
Naciones futuras. Con ellas formasteis los 
Heroes Motignis, Eustaquios de San Pedro, 
Bayardes; y Crillons. Preparasteis á la Nación 
Española vnos Soberanos que como Gefes y 
Padres de su Pueblo, estén siempre a su Cave-
za para conducirla por la senda de la Gloria; 
con el magnifico y Sonoro titulo de Borbon. 

Hablo con ia Tierra nuestra Madre que 
tantas vezes haveis empapado con Uuestra 
Sangre. Mas entended felices indios que todo 
esto, y mucho mas obrareis, si os vnis con el 
Español; y no de otra Forma. Yo os lo ha ré -
ver por un hypotesi. Ei Indio sin el Español, 
es como el adjetivo que no puede estar por si 
solo en la oración. Necesita del substantivo, 
que es el Español. Este hace con vosotros la 
mojor concordancia. Por tanto: si vosotros 
como adjetivos sueltos no podeis formar ora,-

'.*.', Joel Cap. 20 v. 17. 

266] ^ 



P R O C L A M A H I S T O R I A L 25 

cion, sin ei substantivo Español; incorporaos 
con el; tomadle por vuestro Gefe; respetadle; 
obedecadle, y militad bajo su ordenanza; y 
entonecis vereis como hacéis una oración per
fecta; y haréis prodigios con las Vñas del 
Ybero Leon, destruyendo las Aguilas muer
tas de Napoleon. 

Si: Este es vuestro Gazofilacio Filipino. 
Este es vuestro tesoro: tener por Rey al Mo
narca Español. Corran vuestras tribus presu
rosas á defenderos de ¡os Exércitos de Sena-
cherib. Y si vuestros Padres los Españoles 
peleaban con hondas contra las huestes del 
Goliat de la Francia; vosotros respirareis fu
ror; y ios aniquilareis con el aliento. Daos 
pues las enorabuenas! Llenad vuestras Caba
nas de los expresivos vivas de vuestro Amor. 
Resuenen en los Prados, en los bosques, en 
Jos Collados, en los Rios, mares y firmamen
to del dulce nombre de 

Fernando el V i l . 
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E L PERSIGNARSE. 

Apu namuen Dios, laungan mo iamuen 
du cabusoyan namnen. du layuncad nu 
Santa Cruz, du ngaran nu Ama, canu man-
ganac. ^ canu Espíritu Santo. Amen Jesus. 

E L P A D R E NUESTRO. 

^Ama namuen á miau ca du Gañit, anibuen 
su ngaran mo, diamuen su capatuian mo 
unuLen su piaguen mo du tana aya á acma 
du Gañit. V cañen namuen du cararáo iíurug 
mo diarnuen sicharao aya pacabuguen mo ú 
gatos namuen, á acma su capacaabo namuen 
su gatos nu may gatos diamuen: iturug mo 
aba iamuen á umunot du umutap diamuen; 
laungan mo iamuen du maraguít- Amen 
Jesus. 

E L A V E M A R I A . 

Dios dimo Alaria napno ca nu Gracia, Apu 
á Dios ú mían dimo, mabendita ca du maba-
baques atabo canu mabendito ú asi nu budec 
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rao á si Jesus; Santa Alaria Yna nu Dios ipa-
chiagoague mo iamucn á nacaragueraguet 
sichanguiaia as canu anchua anu mad imán 
cami. Amen Jesus. 

E L CREDO. 

.Manganuguir acó du Dios Ama á nacapa-
maring du atcibu; á minangamaug du Ganit, 
canu tana; anugdcn co pa si Jesus Christo, á 
mabuybug á manganac na, Aputa atabu; á 
tuminao á minay pacaiapo du Espirita Santo, 
chinamanganac ni Santa Maria Virgen á mi -
ualichalichat du capay nulay sia ni Poncio 
Pilato, pinascan du Cruz, nadiman, canu b i -
nobun, guminlin du infiernos, du ichatdona 
ca arao du minacadiman na mini rua á ma-
biay, tuminogos dn Gañil, canu are mindisna 
dau du cañan nu Dios Ama á macapamaring 
du atabu; macaiapo anchua dau as cayó na 
dia á mapaisecasecar su mangabiay as canu 
nangadiman: manganuguir acó pa du Espí
ritu Santo, canu anugden co pa ú Santa Igle-
cia católica, ú capachiagap da nu Sasantos, ú 
ipacaabo su raguit, as capirrua na á mabiay 
nu ynaoan ta aya, as canu cabiay á maabo 
aba. Amen Jesus. 

L A S A L V E . 

Salve cha nu Dios patul ca nu Yna á ma-
siasien y mu ichabiayan namuen, imu ichaiac 
272I 



EN LEXGÜA DE BATANES 

namuen, imu ichasaraian namuen á pinaiadis 
cami á camanganacan né Eva; imu pachia-
guagucan namuen anu mananaguib cami á 
tumañis du tana aya á pichaguoguoan: Angai 
pa Apu pangaguar diamoen, pasiditen mo 
diamuen ú mata mo auri masiasien, canu an-
chuaanu matayuca dana ú cadis namuen aya 
ipabuya mo diamuen si Jesus á mabendito 
asi nu budec mo.'Amasiasien, á ! madadaam, 
á ! madadaoen si Maria Virgen, y pachiagua-
guc mo yamuen. masantes á Yna nu Dios, 
tanu macapachidaam cami du binata ni Jesu-
Chrísto. Amen jesús . 

DECALOGO. 

Asa pogo ú pidipidit nu Dios, sira á tatlo 
á manuma mangay. du caddao namuen nu 
Dios; ú caruan na apito mangay du caddau, 
canu cadadaam nu capayengay á tao. 

V ichasana: panumaguen mo ü addauen 
anu atabu. 

V icharuana: mayabay cha aba anu abo ü 
cayayauan na. 

V ichatdona: mandaagea du Domingos 
canu Fiestas á capandaag. 

V ichapatna: anibuen mo su Ama mo. 
canu Yna mo. 

V ichadimana: mandiman ca aba su capa
yengay mo á tao. 

V ichanem na: miroroc ca aba. 
V ichapitona: manacao ca aba. 
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V ichaoagcma: maparading ca aba du ca-
payengay mo á tao, as canu midaday cha aba. 

V ichasiamna: y gogo mo aba ú cacobot 
nu capa yengay mo á tao. 

V ichasana apogo ygogo mo aba ú uara-
uaru nu capayengay mo á tao. 

Nu asa á pogo auri á pidipidit nu Dios da-
dua y cbinacpuegan da, panumagüen mo ú 
Dios á adauen canu atabu, canu adauen mo 
pa ü capayangay mo atao acma si inaoan 
mo. Amen Jesus. 

V P I D I P I D I T N U Y N A 

ta á Santa Iglesia dadimct sir a. 

V ichasana: machimisa macayapu an su-
minitnan á mangday su Domingos canu Fies
tas á capandaag. 

V icharuana: maiconfesal aranu maipisa 
du asa caoan, as can mian su igagaua icha-
diman, canu maquey á maicomuigar. 

V ichatdona: maicomuigar du Pasqua á 
chinapirrua na á mabtay nu Aputa á Jesu
cristo. 

V ichapatna: may ayunar anu mian su p i 
dipidit nu Yna ta á Santa Iglesia. 

V ichadimana: pagsaguen ii cacapogo as 
canu prímisias du Yna ta á Santa Iglesia. 
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SACRAMENTOS. 

V sacramentos nu Yna ta á Santa Iglesia 
fapitu SIVÍI. 

V ichasana: Bautismo. 
V icharuana: Confirmación. 
V ichatdona: Penitencia. 
V ictiapatna: Comunión. 
V ichadimana: Extremaunción. 
V ichancmna: Orden. 
V ictiapitona: Matrimonio. Amen Jesus, 

V A T N G U E G N U R A -

gi í i t á ma pacadiman su pagar papito sir a. 

V ichasana: Lotolot. 
V icharuana: Agum. 
V ichatona: Roroc. 
V ichapatna: Ylot. 
V ichadimana: Ymot. 
V ichancmna: Ynanaguit. 
V chapitona: Diapangto. 

P. Anga panmonmoan su Agum? 
R. V racug á calacam nu anguangu. 
P1. Angu panmonmoan su Roroc? 
R. Ychagogo ú cayac á marudit du inaoan, 

as racug dana uri á gatos du Dios aranu 
mabídin pa du actuctu. 

P. Angu panmonmoan su cailot? 
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R. Ychagogo ü capanago su capiangay á tao 
amian su gatos du inaoan. 

P. Angu panmonmoan su caimot? 
R. V racug acaiacan nu canecanen, canu inu-

muen. 
P. Gatos paru de Dios á mapacadiman su ca-

lalua anu mabooc ú tao, ara nu dimanga-
guya, canu dimamaring su tarec araguit? 

R. Oon ta anu maboocú tao, arapaaba ú ac-
tuctu ta machialit dana du biniay. 

V V I R T U D E S A C A S U B -

jiü nu raguit paftitu si ra. 

V ichana: Humildad. 
V icharuana: Cadadaam. 
V íchatdona: Castidad. 
V icpatna: Catanoy. 
V ichadimana: Cainon. 
V ichanemna: Caddau. 
V ichapitona: Capangto. 

V P A R I P A R I N E N A 

masiasien aftat sichartta sir a ú pito mangay d u 
inaoan, vcaruam na pito mangay du P a g a r . 

V pito â mangay du inaoan ngoya &ira. 

V ichasana: Ylugau ú madumi, canu chi -
nerquer. 

V icharuana: pacanen ú mabteng. 
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V ichatdona: painumuen ú mauau. 
V ichapatna: payayuayubuen ú abo su 

ayu ayub. 
V ichadimana: pasdepuen ú mangana. 
V ichanemna: adidien ú rinaquep. 
V ichapitona: ibubun ú nadiman. 

V P I T U A M A N G A Y D U 
Pagar ngoya s ira . 

V ichasana: nanauguen ú diasulib. 
V icharuana naaauguen du pia á parípari-

nen na ú mangay á umages ditno. 
V ichatdona: puenpuenen ú macaraguira-

guít. 
V ichapatna: pacaboguen sugatos nu ca-

paycngay á tao. 
V ichadimana: payayaú maapao á tao. 
V ichanem na: pacapiaguen ú naquen du ' 

diñúnut diatin. 
V ichapitona: ipachiaguaguc du Dios su 

mangabiay canu nangadiman. 

A R T I C U L O S DE KA P E E . 

Sira ú atngueg nu anugáen nu chrisiianos á 
pat sicharua, sira ú pito mangay du Dios du 
ca Dios, na V caruan na á pito mangay du 
Apu ta â Jesu-Chrislo du cataona: Ngoya sira 

i i fâto á mangay du-Dios du ca Dios na. 

V ichana: anugden ta asa ü Dios á maca-
pamaring du atabu. 
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V icharuana: anugdcn ta ya y Ama. 
V ichatdona: anugden ta ya y Mangarme. 
Vichapatna: anugden ta ya y Espíritu 

Santo. 
V ichadimana: anugden ta ya y manga-

maug. 
V ichanemna: anugden ta ya y Manga-

guar. 
V ichapitona: anugden ta ya y Mapaca-

gloria. 

N G O Y A S I R A U P I T O 

à mangay du Apu ta á Jesu-Cfin'sto 
du cataona. 

V ichasana: anugden ta ú Apu ta á Jesu 
Christo minaitao á yapu du Espíritu Santo. 

V icharuana: anugden ta ya y Manganac 
'ni Santa Maria Virgen: Virgen á dipanauara 
àtao ú manganac na, Virgen du cauara na á 
tao ú manganac na, Virgen pa anu ñauara 
dana á tao ú manganac. na, canu nainior á 
Virgen. 

V ichatdona: anugden ta ya y nadiman, 
canu nalichalichat, ta adidicn na yatin á na-
carraguirraguit. 

V ichapatna: anugden ta ya y gumintin 
du Infiernos, ta inagap na sira pagapagar da 
nu Sasantos á matnatnaya sira sira dau du 
masantes à carrateng ha. 

V ichadimana: anugden ta du ichatdona á 
eaarao nu cadiman na minirrua á mabiay. 
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V ichanemna: anugden ta ta ya y tumino-
gos du Gañit, as canu are midisna du caoa-
nanan sia nu Dtos Ama á macapamaring du 
atabu-

V ichapitona: anugden ta ya y macayapu 
anchoa dau as caina dia á mapaisecasecad su 
mangabiay canu nangadiman; paidamnayen 
na sira du gloriana ú pia su actuctu ta inunu-
tan da y masantos á nanauna; palichaten na 
sira ú nacarragurraguit arraba ü panda na. 
ta inunutan da aba ú masantos á nanau na. 
Amen Jesus. 

L A C O N F E S I O N 

general. 

Yaquin á nacarraguirraguit maiconfesal 
acó du Dios Ama á macapamaring du atabu, 
cani Santa Maria Virgen, cani San Miguel 
Arcángel, cani S. Juan Bautista, canira ü Sa-
santos Apostoles asi S. Pedro cani San Pa
blo cani Santo Domingo, canira ú Sasantos 
atabu, as canimo pa Ama, ta nacarraguirra
guit acó su racug yamot du actuctu co á ma-
raguit, yamot du actuctu co á maraguit, ya
mot du actuctu co à udud á maraguit, as daua 
machiaguaguc acó du Apu ta á Santa Maria 
Virgen cani San Miguel Arcángel, cani San 
juan Bautista, canira ú Sasantos Apostoles 
asi San Pedro, cani San Pablo, cani Santo 
Domingo, canira ú sasantos atabu, as camino 
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pa Ama, ta ipachiaguaguc mo yaquin du Dios 
Aputa atabu. Amen Jesus. 

ACTO D E C O N T R I C I O N . 

Apu co á Jesu-Christo Dios as canu ujud á 
lao. á rainangamaug canu nangadidi diaquin, 
ta uyud cona ichabaquel ú ragulrraguit co 
atabu, ta sumubua sa dimo á arpang mo su 
manam pa aba su ichaddau canimo, pacaya-
moten cona du inaoan co aya si cbanguya 
aya ú cadichona á micupiruan á macaragui-
raguit á manda du cataytoo co pa aya á ma-

' biay, as canu macabaua acona du atabu á 
macapayraguirraguit diaquin, as canu icon-
fesal co ú raguirraguit co atabu, ichasi mona 
yaquin mo Apu co á Dios, ta imo á michatani 
su mapacaabu su raguit co, as canimo pa ã 
michatani su ujud á mapia araba y chapayen-
gay mo, daua imo dana su ichasarrasarray 
cho á masi niaquin. Amen jesús. 

Preguntas y Respuestas. 

C A P I T U L O i . 

P. Christino ca? 
R. Christiano acó ta. chinasi acó nu Dios. 
P. Angui panmonmoan nu Christiano? 
R. Tao.á Binautizar á manganuguir du nanau 

nu Dios, canu nanau nu Yna ta á Santa 
Iglesia. 

P. Angui Chapuencaran nu Christiano? 
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EN LENGUA DE BATANES ¡3 

R. V Santa Cruz. 
P. Vnta angu paru? 
ít, Vnta cacaunungan nu nu Apu ta Jesu-

Christo ú pinascan du Cruz. 
P. Sinu ú Dios) 
R, Apu á manuma, á ujur á mapia. araba y 

chapayengay na, araba y pinacaj^apuan 
na, arabay pandana, ya pa ypinacayapuan 
ÍIU atabu. 

P. Pirra ú Dios? 
R. Asa. 
P. Pirra ú Personas:-
R. Tatdo Dios Ama, Dios Manganac. Dios 

Espirita Santo, tatdo sira á Personas á 
matatarcc; am asa ú uyur á Dios. 

P. V Ama, Dios paru? 
R. Oon. 
P. V Espíritu Santo Dios paru? 
R. Oon. 
P. Tatdo paru sira ú Dios? 
R. Vmba ta asa ú ca Dios da á tatdo. 
P. Ara paru ú inauan nu Dios acma diatin? 
R. Vmba ta Espíritu puro. 
P. Angu panmonmoan nu Personas? , 
R. V mian su actuctu canu inulay. 
P. Aca paru ú manuma dirá á tatdo a u r i á 

Personas? 
R. Vnba, ta mayeyengay sira á tatdo. 
P. Ara dinu ú Dios? 
R. Taitoo du atabu, araba ú cabuan na, ta 

pacayancn na, salapuen na, canu daamuen 
na atabu ú inamaug na. 
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CAPITULO 2 . 

P. Ychapapira nu Personas á minaitao? 
R. Ycharua nu Personas á iManganac nu 

Dios minaitao, amminabdis aba u ca 
Dios na. 

P. Angu paru ú pinacayapuan nu catao na? 
R. Nacaiapu aba du magacay, ta nacaiapu du 

cayt nu actuctu nu Espíritu Santo á inagap 
na du budec ni Santa Maria Virgen su 
mañina á raya, pinaring- na asa ca inaoan, 
inamaug na pa asa ca caiolua, as ú icha-
ruana Personas nu masantes á trinidad 
minichasa du inaoan uri cadu caioíua, as 
canu minaitao dana, as nainior á Dios, as 
daua su ngaran nu ichararua á Personas 
nu masantes á trinidad si Jesu-Christo 
uyur á Dios can tao, Dios ta sinibugan na 
nia á Dios, tao ta tuminnao as mian su 
inaau na canu caiolua acma diatin. 

P. Sinuparu ú Santa Maria Virgen. 
R. Asa ca mabaques á uyur á mañina á p in i -

di iju Dios ã Yna ni Jesu-Christo. 
P. V Apu ta Santa Maria Virgen minabdis 

paru á Virgen? 
R. Vmba ta Virgen á dipa nauara á tao ú 

manganac na, Virgen du cauara na atao ú 
manganacna, Virgen pa anu na uara dana 
atao ú manganac na, canu nainior á 
Virgen. 

P. Sinu paru sí Jesu-Christo? 
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R. Dios canu uyur àtao á manganac nu Dios 
. Ama du ca Dios, manganac pa ni Santa 
María Virgen du catao na. 

P. Angu paru ú tinnao na? 
R. Dana tuminnao ta adidien na yatin du mi-

nacadiman na. 
P. Angu paru su pinangadidi na diatin? 
R. Minalichalichat, pinascan du Cruz, canu 

nadiman dau, ta nu pagsaguen na ú ragui-
rraguit ta atabu. 

P. Angu paru su raguit á ruminarayao díatin? 
R. V raguit á ynamugun ta du nanma ta á 

iñapuan á si Adan, ascanu sira pa ú ca-
duan á yamut du inaoan. 

P. Du cadiman nu Apu ta á Jesu Ghristo du 
Cruz, nadiman paru du ca Dios na? 

R. Vmba ta ú Dios madiman aba, as nadi
man du uyur á cataona, canu nachisiay ú 
pagar na du inaoan na. 

P. Vpagar na dinu inangayan na? 
R. V pagar na michasa du ca Dios na Gumin-

tin du infiernos á mamaran seno ni Abra-
han, ta inagap na sira ú pagapagar da nu 
sasantos á matnatnaya sira dau du ma
santes á carateng na. 

P. As ú inaoan na inangu da paru? 
R. V inaoan na a michasa pa du ca Dios na 

binubun da. 
P. AUnirua paru á mabiay ú Apu ta Jesu

Ghristo? 
R. Oon ta du ichatdóna á carao nu nacadi-

man na minirua á mabiay, as du ichapat 
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na á pogo á caarao du nacapirrua na à ma-
biay tuminogos du Gañit. 

P. Araclinu ú Apu ta Jesu-Christo sechen-
guya aya? 

R. Too du atabu du ca Dios na, as du catao 
na, taitoo du Gañit, canu taitoo pa du San
tísimo Sacramento du Altar. 

P. Macayapu anchoa du Gañit ú Apu ta á Je
su-Christo á mirrua du cagtin aya? 

R. Oon ta macayapu anchoa dau as caynadia 
á mapaisecasecad su tao atabu. 

P. Angu paru su ipamagues nu Dios du ma-
pia su actuctu abu su raguit? 

R. Agapuen na sira du Gañit, ta paidamnaien 
na sira du Gloria na. 

P. Angu paru su Gloria? 
R. V pacabuyaan su Dios, canu pachidamati 

dia abo su pandaan. 
P. Angu paru su ipamallchat nu Dios du na-

caraguirraguit à tao? 
R. Ypuga na sira du [nfiernos, ta paiichaten 

na sira dau, canu patetntemen na sira abo 
su pandaan. 

P. Angu para su Infiernos? 
R. V angayan da nu nangadiman á mian pa 

su racug araguit da, á calichatan da, á ca-
temteman da abo su pandaan. 

P. Angu paru su gracia? 
R. Ypalao á masantes nu Apu ta á Dios, á 

pachiamaan ta dia, ascunu ipachiamugun 
ta anchoa du Gloria na. 
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C A P I T U L O 3. 

P. Sinu paru ú Espíritu Santo? 
R. V. ichatdo nu Personas nu masantes á 

trinidad addau nu Ama cana manganac, as 
canu uyud pa á Dios. 

P. Angu paru ú Santa Iglesia? 
R. Vcacpucgan da nu christianos atabu á 

manganuguir du Dios, ca nu masantes á 
Papa á capadit á manuma du Apu ta jesu-
Christo du tada aya. 

P. Sinu paru ú masantes á Papa? 
lí. Asa ca tao á uijur á mapsec, á mandaam 

su christianos atabu, á pitabuan ta á ad-
ngeyen, canu pichasaan ta á únutan. 

P. Angu paru su ipacaabo su raguit? 
R. Sira ú masantos á sacramentos á inamaug 

nu Apu ta á Jesu-Christo. 
P. Angu paru su ipacaabo su raquit nu tao á 

christiano pa aba? 
R. V Bautismo. 
P. Angu, paru su ipacaabo su raguit nu tao 

á Christiano dana? 
R. V penitencia, paiconfesal du Padre su ra

guit á racug á ichabaquel. 
P. Ano abu ü Padre á poiconfesalan angu pa

ru ipacaabo su raguit? 
R V racug á ichabaquel su raguirraguit á 

machisubna sira du Dios; as canu panu 
maguen ú Dios á addauen canu atabu. 

P. Pirra ú paripariñen nu tao á maquy á mai-
confesal? 
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R. Dadima sira. 
V ichasana: ictuctu na ú raguirrag-uit na. 
V icharuana: ichabaquel na ü rag-uirra-

guit na atabu. 
V ichatdona: bataguen na du Dios ta 

papirrupírruaguen na pa aba ú machigatos 
abo su pandaan. 

V icpatna: iconfesal na du Padre atabu 
ú raguirraguit na á mapacadiman a ra bay 
tayoguen. 

V ichadimana anugdan na atabu ú p i -
dipidit nu Padre du catago nuraguit na. 

P. Angu paripariñen nu tao anu nacnacmuen 
na ü pinaring na á gatos? 

R. Yctuctu na atabu ú pinaring na á badauen 
nu mintcr á pididit nu Dios, canu pidipidit 
nu mansanta á Iglesia, as canu ictuctu na
pa anu naypipira pinaring na ú acmasao. 

P, Angui cabaclan nu pinaring á gatos du 
Dios nu tao? 

R. Ta ú Dios maatun su capiana ilot na su 
raguit, as canu tumugpos á mitoboy d u 
Infiernos abo su panda na su nacarrag"ui~ 
rraguit à tao. 

P. Maiconfesal paru ú tao anu pacayamoten 
na du inaon na ú manayo su raguit á ma
pacadiman? 

R. Vmba ta maabo aba su raguit anu paca-
busen saaba á iconfesal. 

P. Nu'ara pa ü tinayo na á raguit amapaca-
diman; angu paru ú paripariñen na á í pa -
caabo su raguit? 

286] 



EN LENGUA DE BATANES IÇ) 

R. Aíirrua á maiconfesal, ta iconfesal na ú 
tinayo na à raguit as canu rarayay na uri 
á chinonfesal na caichoa, as canu nanaudi 
na á raguit? 

P. Angui Ipasobo su tao á ma i comulgar? 
R. Vmasantos á inaoan nu Aputá Jesu-Chris-

to á mapacabiay su pagar. 
P. Angu su tobo nu maicomulgar? 

Nu mapia ú paicomulgarna, mabnec aba 
ú tobo na dau, ta uyur á caracug nu gra
cia, as canu caragos nu pagar, Anu marra-
guit su capaicomulgar na, araba ú tobo 
na dau ta mipaarru pa ü raguit na. 

P. Vtao á maquey á maicmulgar angu paru 
ú paripariñen na pa? 

R. Tumagam aba du tudangu á macayapu 
du caabac nu agucp á manda du catayu-
cana rana á maicomulgar: as anu mian pa 
y chintuctu na á raguit à mapaca diman, y 
confesal napa du Padre. 

P. Angu su mian du hostias canu cáliz á dipa 
chtnonsagra nu Padre anu mamisa? 

R. V Pan, as canu vino. 
P. Anu chinonsagra narana nu Padre ú hos

tias canu vino, angu paru ú mian dau? 
R. V Aputa á Jesu-christo Dios canu uynr á 

tao á mabiay. 
P. Ara paru dau su Pan as canu Vino? 
R. Vmba ta ü pan minaybadiu á inaoan nu 
. Aputa Jesu-Christo as ú vino minaybadui 

á raya na. 
P. Nu payarraguen nu Padre ú hostias, ma-
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yarra paru su inapan nu Aputa Jesu-
Christp? 

R. Vmba ta aranu piripiriten nu Padre íi 
hostias su bidang aba à pirit. maitabu su 
inaoan du tudangu ú pinirit. 

C A P I T U L O 4. 

P. Angui paanmonmoan su capachiagap nu 
Sasantos? 

R. Ta sira ú minter á christianos, araba y ra-
gutt da á mapacadiman, machiagap sira 
du atabu á mapia á paripariñcn da nu ca-
duan dirá. 

P. Mirrua paru sa amabiay ü tao atabu aranu 
bucalot sira? 

R. Oon anchoa du capanaudian dana sia nu 
arao ü pagapagar da nu tao atabu mirrua 
sira du yangayangau da, ta pacabiayen da 
pa sira. yamot du cayt nu Dios, ta piseca-
secaren na sira nu Apu ta á jesu-Christo. 

P. Anu tavuca dana sira á minirrua á ma-
biay; madiman paparu sira? 

R. Vmba ta sira ü mangapepsec maiaiac ü 
Pagapagarda, canu, yangayangau da á 
mabiay abo su pandaan du Ganit: as sira íi 
nacarraguirraguit, mapapau ü Pagapag-ar-
da canu yangayangau da á malichalichat 
abo su Pandaan du infiernos. 

P. Pirra ü Pagar nu tao? 
R. Asa. 
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P. Anu madiman ü tao, as madiman paru ü 
pagar na? 

R. Vmba ta mabiay, araypandaana. 
P. Dinu angayan nu Pagar nu tao á madi

man? 
R. Anu madiman ü mian su gracia nu Dios 

día, arapaaba ü tadian na á gatos na, tur-
nogpos du Gañit: anu mian pa ü tadian na 
á gatos na, sumalipa du Purgatorio; anu 
nadiman du racug araguit na, ichacalo na 
à yangay du infiernos. 

P. Angu paru su Purgatorio? 
R. V Panadian da nu nangapepsec du natda 

pa agatos da, á didapa á china tadian du 
cabiay da pa du tana aya. 

P. Angu su paripariñeng nu tao á maquey á 
mangay du Gañit? 

R. Mangranuguir du atabo á ipanganuguir nu 
Santa Iglesia du Christianos, canu utnu-
nut du atabo á pidipidit nu Dios canu p i -
dipidit nu Yna ta á Santa Iglesia. Amen 
Jesus. 

ORACION. 

A dasalen na nu Christiana an mayucay 
anu ma biquigas. 

Apu co á Dios mamaguemages aco dimo: 
ta binibiay mo yaquin Sichamaguep aya. 
Ama namuen á mianca du Ganit: Dios dimu 
Maria mapno ca du gracia: &c. 

Apu co á Dios ipachiaaguaguc co dimo, ta 
T. i i , 19 [289 
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Laungan mo yaquin du gatos sicharao aya. 
Ama namuen á mían ca du Ganit: Dios dinu 
María mapno ca du gracia, &c. 

Apu co á Dios ypalao co dimo uparipari-
ñen co atabu apia sicharao aya, á ypamagues 
co dimo: Ypachiaguaguc co pa dimoii caquey 
mo á tumibid dia. Ama namuen á mian ca du 
Gañil: Dios dimu Maria mapno ca du gracia: 
Aíanganugud acó du Dios: &c. Apu co á Jesu-
Ghristo &c. 

ORACION. 
A dasalen na me Christiana an sumitnan à 

michig anu maguep. 

Apu co á Dios mamaguemagues aco dimo: 
ta binibiay mo yaquin sicharao aya. Ama na
muen á mian ca du Gañit: Dios dimu Maria 
napno ca du &c. Apu co á Dios machiagua-
guc aco dimo ta pacaboguen mo yaquin du 
pitiaring co á gatos sicharao aya. Ama na
muen á mían ca du Gañit: Dios dimu Maria: 
Apu co á Dios machiaguaguc aco dimo ta 
Laungan mo yaquin sichamaguep du atabu 
á y pangutap nu diablo. Ama namuen á mian 
ca du Gañit: Dios dirau Maria mapno ca du 
gracia: Salve cha nu Dios; Y aquin à nacar-
raguirraguit mai confesal aco: 
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ORACION. 

A dasalen ana s u m ü n a n ú Cuman. 

Apu co á Dios bcndicionan mo yamuen 
canu cañen aya á pinalao mo diamuen du 
ngaran nu Ama. canu Mangarme canu Espi-
ritu Santo R. Amen. Ama namuen á mian ca 
duGañit: Dios dímu Alaria. 

O R A C I O I S r . 

A dasalen anu tayuca dana ú cuman, 

Apu co á Dios á macapamaring du atabu, 
mamaguemagues cam i dimo du atabu á p i 
nalao mo diamuen: Y mu á mabiay, canu mi-
patul abu su pandaan. R. Amen. Kyrie eley-
son, Ghristc eleyson Kyrie eleyson. Ama na
muen á mian cadu Ganit: Dios dimu María, 
mapno ca du gracia. 

ORACION. 

A dasalen anu maarao, canu macuyab; as canu 
an mesegsegdan, 

Angel nu Dios minaguebaguey di Maria, 
asnai manganac su yapo du Espíritu Santo 
Dios dimu María mapno ca du gracia. &c. 

Taitoo su Pachirauatan nu Dios, Pariñen 
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diaquin ü plaguen na. Dios dimu Maria map-
no ca du gracia. &c. 

V manganac nu Dios tuminao canu nabi-
din diatin. Dios dimu Maria mapno ca du 
gracia. &c. 

V. Ypachiaguaguc mo yamuen masantos 
á Yna nu Dios. 

R, Tapia nu macapachidaam cami du b i -
nata ni Jesu-Christo. 

ORACION. 

Machiaguaguc cami dimo mo Apu Dios 
tapangayan du Pagar namuen su masantos á 
gracia mo ta acmasau á cataitoo namuen á 
macatuneng du nacapaitao na nu Alanganac 
mo, á Jesu-Cristo nacayamot du nacabaguey 
narria nu masantes á Angel di Alaria pia anu 
agapuen cami du Gloria nu du nacopirrua 
na á mabiay du tobo nu liyaiiyat na canu 
Cruz na. 

ORACION. 

A pu co á Dios tay racug a ichagogo co a 
mai á mabuya dimo du capaidamnayan du 
Gañit ta imo su mabuibuc á capian namuen 
canu mabuibuc á capaidamnaian nu Pagar 
co ichassarassairianco tapangapan co su ca
pian aya yapu du pia paripariñen nu masan-
tos á Manganac mo si Jesu-Christo, as du 
pia á paripariñen namuen pa, mamaring ca 
anti sucapañidang mo diamuen du gracia mo 
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as naurí ichassarrassrraian co ta mabuibug 
ca á mapla uyur á matanoy masisien, maca-
pamaring du atabumayuyur canu madadaam 
pa á ipamagues dia muen. Amen Jesus. 

Ychaddau co imo Apu co á Dios du atabu 
su actuctu co as panumaguen co imo á ad-
daaen canu atabu: Ychaddau co imo Apu co 
á Dios ta ímo su mabuibuc á maddaddaoen 
asdaoa imo dana à míchatani su uyur á an 
mu du atabu su caddau namuen ta araba ü 
panda na atabu sucapian mo: As na yapu pa 
dimo addaoen co pa su capaiyangaí cho atao 
actna su inaoan co. Amen Jesus. 

A C T O D E F E E . 

i.0 Anugden co du atabu á actuctu co ta assa 
íi Dios á macapamaring su atabu: anugden 
co pa ta tallo sira ü Personas du Dios: A m a , 
Manganac, Espíritu Santo ánugden co pa ta 
¿i Manganac minaitao, minaliyatliyat, nad i -
man du Cruz, minirrua amabiay du ichatdona 
á carao, canu tumingos du Gañit: as naur i 
atabu anugden co, canu atabu ü aougden m i 
IVíasanta á Iglesia, ta binaguey nu Dios, ta 
caulapan abu ú Dios can mangutap aba. 

A C T O D E E S P E R A N . 

2.° Dios co araba upanda nu maparing; mo, 
araba ü panda nu capian mo; ichassarrai cho 
na su racug á assi mo, à mañatnaya du capa-
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cabu mo di-quin su gastos co: canu matnat-
naya du atabu à ¡chapia co, ta binata mo ít 
capacabu mo su gatos namuen, macayamot 
du pia á pinaring ni Jesu-Christo á nanga-
didi diamuen, can du pia á paripariñen cod 
ü capañidung mo yaquin du gracia mo. 

A C T O D E A M O R D E 
Dios. 

3.0 Dios co ichaddau co imo du atabu á ac-
tucto co, du atabu á calaluan co, can da ata-
bu á calaluan co, can du atabu á ayit co ta 
arpang mo su panumaguen á icbaddau canu 
atabu. Ychaddau co pa su capaiyangay cho 
atao aran ü maigatos diaquin macayamot du 
caddau co nimo. Ychabaquel co pa ú gatos 
co atabu yamut du caddau co ni mo canu ata-
bu. Amen Jesus. 

M E D I T A C I O N . 
ORACION. 

Adasalen nu maquei á maiconfesctl à ij ia 
mctquebaquel tía du gatos na. ^ 

A! Dios sidunguen mo yaquin: A! Apu m á c a 
lo ca á sumidung diaquin; Pasiditen mo na 
diaquin ú matamo auri á masisien á pinasidit 
mo caichoa di S. Pedro, tapia nu tañisan. co 
294] 



EN LENGUA DE BATANES 27 

pa ü gatos co. Pabidien mo na yaquin mo 
Apu, as maibidi acó na dimoj O! Pacasicho 
na! chiapatac co ta minacar raguirraguit acó 
su racug, nacayapu pa du cadiquiy cho. pina-
culi cho pa imo ta marraguit ü pinaring co du 
salapuen mo, á arpangdana á ichamo nu ata-
bu ta maparing mo atoboyen du Infiernos ü 
iiíaoan canu calaluan? Mangu acó paru anu 
mai ü Dios á mapaisecasecad su tao? ¿Catiban 
co paru ü muyin na? ¿Macapaitutuao acó paru 
du Salapuen mo aya á Masantes à Dios! ma
paring co paru á adngueyen anu batag:uen na, 
machisiay cha-mo na á minacarraguirraguita 
lao à manguey du catemteman nu Diablo 
canu caiocorna! Maparing co paru ú catem-
tem co á abu supandaan! A! racug abagues 
nu acmaidieng á caayac du tana aya. O! dia-
bu á catagu nu tud mipasali á caayac! Ycha-
patac cona uri , anugden co su cadina üspan 
nu Apui du Ynfiernos ta mayunug dau ú 
catemtem nu tao á abo su Pandaan nu din-
guey su Dios. ¡Angu paru su actuctu co dau! 
as dinu paru ü payayuan co abuequen á imo 
á Dios co! 

Mirrua acó saon dimo ta imo Ama co, as ú 
Ama ichassi na ú manganac na, ta araba y 

-Ama á diadau nu manganac na. As nauri ü 
ichassarray cho á mai dimo. As daoa machia-
guaguc acó na dimo á Dios co canu Ama co, 
ichassi mo na yaquin ta uyur á racug ú gatos 
co duGanit, can du Salapuen mo, as mapa-
ring acó pa aba amainaran su manganac mo 
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canu Christiano, ta inunutan co aba imo, tau 
Diablo ú inunu tan co; machibidaang dana da 
Anay, as machibidaang dana du tamuec ü 
gatos co iO Pacasicho na á abu su actuctul 
tañisan danu tao ü miniaabo aoaraoará da, 
canu nadiman à manganac da, canu caddao 
da. As tañisan co paru aba ü nacapacaabo co 
du Dios co á atburan nu atabu à pia? Mirrua 
ca á Calaluan co du Dios mo á minamaug 
dimo. As agapuen mona yaquin mo Dios co, 
as caruan mo pa aba yaquin mo Ama; taitoo 
cona á icbabaquel ü gatos co; nanauguen 
mona yaquin, ta maquey acó á maiconfesal 
dimo mo Ama amasisicn, ta maparing co aba 
atayoguen dimo ú gatos co, ta araba ü dimo 
atingui; as pipiaguen co na ü capatuau co du 
gatos co sichanguyaya du Pade, canu capitu-
tuao na nu asnic co anchoa du capanaudian 
sia nu arao. Pacabuguen mo na yaquin mo 
Ama du gatos co aya acma su nacapacabu 
mo caichoa du gatos ni David, cani S. Pedro, 
cani Maria Magdalena, macayamot du naca-, 
guaguc da dimo; as taitoo cona imo aguagu-
quen sichanguya. Pacabuguen mona yaquin 
rao Dios co, ta racuracug ü gatos co, as racu-
racug pa ü casisien mo, canu racuracug i i 
maparing mo apacabuguen, canu maparing co 
agatosen, ta ara nu mararraguit acó ataoina-
maug mo yaquin, inadidi mo pa yaquin. As 
nauri su ichassarraicho á mangay dimo, ta 
piaguen mo aba ü canguey da nu tao du Yn-
fiernos tapipiaguen mo anu umunut sira dia 
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aya sichanguyaya du piaguen mo, as can-
guey da anchoa du Gafnt apacabuyan da dimo 
abu su pandaan. 

As ichaasi mo na yaquin mo Ama ta icha 
patac cona á uyur á racug ü capachipsoc mo 
niaquin. macayamot du gatos co: am tibaan 
mo pa aba ü gatos co ta tibaan mona ü cara-
cug nu assimo canu capia mo, tibaan mo su 
pinaring na á pia nu Apu co á jesu-Christo à 
minangadidi niaquin, canu pinaring na á pia 
ni Santa Alaria Virgen, canu atabu á Sasan-
tos du Gañit. Nanauguen mona yaquin du 
catuctu co supia du atabu agatos co, ta pia 
anu masunung ü capaiconfesal co aya: Ytu-
rug mo pa diaquin ü racug acabaquel co du 
gatos co, canu cadichona á mirupiruan á ma-
carraguirraguit manda du cadiman co. Na
nauguen mo pa yaquin du atabu aparipare-
ñen co ta pia nu macarrapit du Salapuen mo 
ü capaiconfesal co aya, canu capachiaguaguc 
co. Tadicho coran mo aba yaquin sichanguya 
ta araba ü maasi nia quin ahuequen á imo á 
Apu co á minangamaug du atabu, as daoa 
imo dana icassarrassarrayan co: ta imo dana 
ü ichaquey cho amabu abu su pandaan. Amen 
Jesus. 

ORACION. 
Adasalen nu maiconfesal á ipachiaguaguc 

du Dios du cafacabo na dia du gat. na. 

Apu co á Jesu-Christo ichassi mo yaquin: 
agapuen mo su capaiconfesal co aya: imo 
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amassisien imo á maddaddaoen; imo á ma-
buibuc á ichassarrai cho á mapacabiay su 
pagar co du gracia: Ychassi mo yaquin: t u ru -
gan mo diaquin su contrición, ü uyur á racug 
á cabaquel du gastos du taul co aya á machip-
chag: Turugan mo pa su racug: agoó du mata 
co aya ta pia anu tañisan co sus gatos co á 
michassarrian, canu micharrelacan. Apu co á 
Jesus tadichocoran mo aba ü tao aya á ma-
chiaguaguc dimo. Anu tumadichocorca d ia 
quin, i-Sinu paru ichitaguen co á sumidang-
diaquin? Sinuparu ü mapacaabo du gatos co? 
Nacnacmuen mo ta inagap mo su mabaques 
assio á Cananxa, canu tao assio á Pubücano , 
du Penitencia: inagap mo pa si S. Pedro á tu-
minañis du gatos na: ichassi mo pa yaqui í i 
Apu co á jesús. Amüinguen mo pa su capa-
chiaguaguc co. Tinurug mo ü inaoan mo ap i -
nascan du Cruz, ta ichaquey mo á pagsaguen 
ü gatos nu tao. Nacnacmuen mo pa aba su ga
tos co canu dadacay cho á marraguit; nacnac
muen mo su capia mo, canu casisien mo: Ara 
nu arpang acó na á toboycn mo du infiernos 
yamot du gatos co, <abo danaparu ü assi mo 
à mapaagap diaquin du Gañit? Ychasi mo ya
quin ta masisicn ca. Ychassi mo ú calaluan 
aya anacagatos, tubatubaguen mo sia, canu 
biayen mo sia du gracia mo. A! mapia á Je
sus, imo ichalacam co: imo ichitaguen co: 
imo ichaquey cho. Ypabuyá mo diaquin su 
muyin mo, tapia anu maiac acó: pia anu m a -
biay acó. Tiban mo na yaquin yapu du pia á 
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pinaring nu Apu co á Santa Maria, masisien 
á-Yna ñamen. Pasecdanguen mo su actuctu 
co, tapia anu manaquem co anti atabu ü ga
tos co, á pacabusen co á ibaguey du Padre. 

Sidunguen mo yaquin du capacaro co sia 
atabu du inaoan co, can du capangtucto co 
su cadicho na á mirrupirruan á macarragui-
rraguit, ta pia anu ü capaiconfesal co aya 
tpangap co su gracia á manguey du Gañit á 
pacabuyan dimo canu Dios Ama, can Dios 
Espiritu Santo. 

ORACION. 

A! Apu co á Jesu-Christo, ichassi mo ya
quin, macayamot du capia mo, canu macaya-
mot du canaatun nu cag pad nu cadiman mo 
du masantos á Cruz: ta pacabuguen mo ya
quin du gatos co: ta maapao acó á ayur du 
nacatadichocor co dimo, á uyur á anibuen 
canu atabu. Ychaquey cho imo Apu, ichaddau 
co imo canu Galaiuan co: pacapiaguen mo 
Apu ü capaiconfesal co. As nu macarrapit an
choa diaquin ü cadiman co, ichassi mo ya
quin ta agapuen mo yaquin du Gañit A. J. 

ORACION. 

Capachiaguaguc ami tayuca á maiconfesal. 

A! Apu co à Jesu-Christo, mamaguema-
gues acó dimo du atabu á pia á actucto co. 
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macayamot du nacaparrapit, as candu aaca-
tayo ca nu nacapaiconfesal co aya. As nauri 
ü ipachiaguaguc co dimo á macayamot di 
Santa Alaria á Yna mo: canu atabu á Sasan-
tos, ü capia mo du dacapaiconfesal co aya as 
nu atabu á chinarangtan co dia candu caruan 
á nacapaiconfesal co, á macayamot du cauayir 
nu nacapangtuctu co du gatos co: canu cadi-
quiy nu nacabaquei co dia. Pariñen mona 
Apu ta catadian du casisien mo, ta pia nu 
uyur á mapacabu macayamot dia atabu i i ra-
guirraguit co: ta balaguen co na á uyur dimo, 
tapanda co na á tumadichocor dimo Pacapia-
guen mo na Apu ü naquem co chintuctu co: 
canu ynulay cho: Su ichaoyur na á uyur nu 
caonut co á maabo aba dimo. Amen Jesus. 

ORACION. 

Capachiaguaguc anu manguei amachi'co mg. 

Apu co á Jesu-Christo Dios co canu Apu 
co á matanoi canu maddaddaoen: manguey 
acó á machicomuígar, am maamo acó canu 
manaisa acó du salapuen mo. Ta sinu acó á 
macaamit á mapasdep dimo du inaoan co. 
Angu paru su tao anubuequen á rudit á man-
ganac nu Diablo, minamuamugun du Infier
nos, minacarraguirraguit, mintec du Dios: 
abo sumapatayató na du pia, as abo su dina-
paríng du marraguit. ¿Angu paru su ipacañit 
nu tao á mineqquebuequen su raguit na á 
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mipasguen du Dios á amaatun su capia ná? 
U Bitoguen marudit sira du Salapuen mo. Si 
S. Juan Bautista á maragos su Pagar á naca-
yapo pa du budec nu Yna na, am macaanit 
aba á mipasguen dimo, macaanit pa aba á 
mangubay du tucapmo: Si S. Pedro mapsec 
atao, as ichaddau mo pa, á pinidimo á man-
daam du Christianos, maamó pa du Salapuen 
mo ta bataguen na dimo caichoa macasguen 
ca aba diaquin mo Apu, ta nacarraguirraguit 
acó atao. i As yaquin paru ymadmay á mipas
guen dimo} 

As maatun ü camo co anu ictuctu ca suga-
tos co. Vinaoan co canu taul co marudit yapu 
du aru ü gatos co: marudit ü actutu co canu 
rida co, yapu du chintuctu co canu nachiring 
co á marraguit. Asdaoa racug su cananaoa 
co á mipasguen dimo. As ichassarrai oho ü 
casisien mo canu caddaddaoen mo ta nguri 
dana su ipacanit co á mipasguen dimo: ta 
ichababá mo aba ü nacarraguirraguit atao ta 
paspanguen mo du casulsu! mo nira á pipas-
guenendimo. O macanoi canu nacarraguirra
guit atao: ta binata mo, maichamo diaquin 
atabu amangalud ta pacanen co inio: as ü 
ipacan co inio su inaoan co á ilurug co á icha-
biay nu tao: agapuen nio acanen ta uyur á 
inaoan co, as nacnaemuen nio yaquien du 
cacan nio sia: as canu ü cuman su inaoan co 
aya canu raya co; mabidin diaquin as mabi-
din acó dia cun mo cunu As uyur á chiring 
mo uri, ta cumuan ü nacabiden mo dia muen 
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du masamos á Sacramentos nu Altar, itca-
quey mo namuen á pacanen du masantes á 
inaoan mo; ta imo ichabiay nu calaluan na
muen: imo ichangdit namuen á umunut du 
atabu apia: imo pa ü atburan nu atabu apta 
du calaluan namuen. As daoa magogro acó á 
machicomulgar mo Apu co tapia anu biayen 
mo yaquin á nadiaman nu gatos 

A Apu co á Dios á arpang dana á ichaamo 
nu atabu, taitoo co á mai dimo acmaí madu-
mi du manubatuba: acmai macasiasi du man-
gagum, ta inadidi mo yaquin pia anu icha-
quey mo yaquin abiayen sichanguya: mapa-
ring co pa aba su capaisecasecad mo niaquin, 
as ipachiaguaguc co ü capangaguar mo dia-
quin. Ypabuya co na dimo suraoaraoa co , 
tayuguen co aba dimo su capachesnec co, ta 
ichapatac co na su gatos co á aru canu racug-: 
as nanayaguen co na sichangoyaya ü cassi 
mo niaquin ta uyur ca amasisien. 

A! Apu co á Jesu-Christo Dios as canu 
uyur atao ápinascan du Gruz yapu du caddao 
mo nu tao: Pasiditen mo diaquin su mate mo 
auri amasisien: ichasi mo yaquin á macasiasi 
canu minacarraguirraguit, ta imo su ichassa-
rray cho. Salve cha masantos á inaoan, á p i -
nascan du Cruz à ipangadidi cho, canu tao 
atabu: Salve cha á mañina á raya á minacao-
yug du raoá nu Apu co á jesu Christo á ma-
capanguyas du gatos nu tao atabu: A! Apu, 
nacnac muen mo su tao aya á inadidi mo d u 
mañina á raya mo. Ychabquel cona ü gatos 
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ço; maquey acó na mipapia: Pacaruguen mo 
na atabu ú raguit co, canu gatos co: as uya-
sanmo payaquin, ta pia nu maragos ú capai-
comulgar co aya. A! madadaam á Ama, tun-
g-an mo diaquin, ta ü manganac md aya á 
ichagogo co apasdepuen du inaoan co, á ma-
tayo du Hostias, pia anu mabuy á cosia an
choa á mat ay o aba du Gañit, á pachipaipatu-
lan mo canu Dios Manganac canu Dios Espí
r i t u Santo. Tatlo camo á Personas, am assa 
ü ca Dios nio. Amen Jesus. 

ORACION. 

Capachiaguaguc anu di pa machicomulgar. 

A! Apuco á Jesu-Christo, á uyur amasi-
sientiban mo yaquin du caracug nu capian 
mo, ta raparapan mo ú cassi mo niaquin. Ta 
ara nu chinassarai cho na ú capacabo mo du 
gratos co du nacapaiconfesal co auri: am rapa-
rapan mo pa ú cassi mo niaquin ducapnopno 
mo du calaluanco aya du gracia mo. Pana-
monamguen mo yaquin mo Apu, canu pacad-
dáddaoen mo yaquin, ichapatac co á uyur ú 
catayuará nu caraguit co á mapasdep dimo: 
anu buequen á imo ü mapayabayo du na-
quem. co su ichapia nu Calaioan co á yanguey 
mo á yanan. Patayucaguen mo apacaruguen 
dia atabu á rudirudit nu gatos co, canu turu-
gan mo diaquin mo Apu du caracugan nu 
cabaquel co: cano pacagnien mo, as capinsa-
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nen mo á uyur ú casgueg co du atabu á pan
da rm macapairaguirraguit, ta pia nu imo 
dana ü maiñor diaquin á manda anchoa du 
cabuya co dimo du Gañit á adi machipanda 
á tur mayunung dau. Amen Jesus. 

ORACION 

Cafachiaguaguc du catayacd na machico-
mulgar. 

A! Apu Jesu-Christo, á uyur á Dios: á ma-
capamaring su atabu: mamaguemaguis acó 
dimo, du mapia á actuctu: macayamot du 
caquey mo á mapacan dia quin aya á mina-
carraguirraguit du masantos á Sacramentos 
à uyur mo à inaoan canu raya mo. As ipa-
chiaguaguc co dimo Apu ta ú nacapaicomul-
gar co aya as ichabagor na aba nu Calaluan 
co, ta ipacaabo nu gastos co, as ichabia3r naj 
canu atburan nu atabu à ichapia na. Pia anu 
capaicomulgar co aya paragosen na su Cala
luan co, pabayoguen na su dadacay cho. Pa-
riñen mopa Apo à uyur à ichaogamucc nu 
Calaluan co, su ichaag ni nu capanganuguid 
co, canu bugu na su ichaoyur nu cadau co 
nimo à maabo aba. Pariñen mo pa Apu ta u r i 
mapacabaua canu mapacadiman du atabu à 
michapapagau du actuctu co, du tudangu à 
ichaquey cho à ichalacam nu inaoan co, tapia 
miparracug ú caddao co nimo: à macayamot 
du masantos à Sacramentos aya: ú catanoj 
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cho, canu cadi cho à machisubnaan du liyat à 
yapu dima. Pariñen mo pa Apu ta ur i ú pa~ 
chiaguman co du atabu acabosoyan à mabu
ya, as canu diabuya, as cana ipagutap da. Su 
icharradinep nu naquem co, canu dadacay 
cho à marraguit, à macayapo du actucto co 
canu ynulay cho à adimachisonong: paca-
ruguen na su mapacarraguit diaquin, paca-
baoaguen na ú igogo nu inacan co à marra
guit: ta pia anu araba ü ichasalubal nu actúe-
tuco du tajxtarec ahuequen á imo: as paca-
puen mo na dimo â uyurco à Dios ü naquera 
co, su ichacmdir nu caddau co nimo à maabo 
aba. canu ichapia anchoa nu cadiman co. As 
nguri pasu ipachiaguaguc co dimo Apu tapa-
gapuen mo an choa yaquin aya amacasiasi 
du pia uri á caraoaraoatan mo dau du sasan-
tos mo du Gañit: ápachípaipatulan. mo du 
Dios Ama, canu Dios Espíritu Santo: tatlo 
camo á Personas canu assa ú ca Dios nio: as 
canu uyur camo á Segdan dau nu Sasantos 
atabu; á mamnopno du naquem da, du cad
dau, caddaddaoen canu casoyotan, macaya-
mot du cataiuara nu nas capaipapia da á ma-
cabuya dimo á abu su pandaan á maabo aba. 
Amen Jesus. 
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ORACION. 

Capachiaguaguc anu tayu ca á machicomul-
gar, canu an machimisa. 

Calaluan nu Apu co á Jesu-Chrísto ama
samos, pasantosen mo yaquin. 

Inaoan nu Apu co á Jesu-Chrísto á mabeti-
dito Laungan mo yaquin. 

Raya nu Apu co á Jesu-Chrísto á maniña 
buoquen mo yaquin. 

Ranum á yapu du raua nu Apu co á Jesu-
Chrsto á nachioyug du raya na uyasan mo 
yaquin. 

Inalengdeng nu muyin nu Apu co á Jcsu-
Christo á macapaitubaluba, tubatubaguen mo 
yaquin. 

Liyat nu Apu co á Jesu-Christo á magpaar 
pacangdeten mo yaquin. 

A! mapsec á Jesus, Aguaran mo yaquin 
pasdepuen mo yaquin du rauaraua mo. 

Uurug mo aba yaquin á machipusin dimO. 
Laungan mo yaquin, du mapanis à Diablo. 
Sidunguen mo yaquin, as canu tauaguen 

mo yaquin anu madiman acó. 
Agapuen mo pa yaquin du Gañit, tapia á 

nu dayen co pa imo dau á machisaguel d u 
masantes à Angeles, canu Archangeles; abo 
su pandaan. Amen Jesus. 

FIN. 
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Daíos minero-geológicos del pueblo de 
León, por el presidente de la Junta local del 
•mismo, para la Expos ic ión General de F i l i p i 
nas en Madrid en i.0 de Abri l de I 8 8 J . 

SECCIÓN I .* — Naturaleza de los territorios, etc. 
Grupos: 7.0 Geología, etc. 

8.° Colecciones de fósiles, etc. 
10.0 Mineralogia, etc. 
11,0 Colecciones mineralógicas, etc. 

que la isla Panay presenta vas
to campo para un curioso é i n 
teresante estudio mineralógico 
y geológico, podrá convencerse 
facultativamente un naturalista 

que, mediante sus estudios universitarios y 
disponiendo de tiempo y recursos, practique 
con entusiasmo y amor á la ciencia detenidas 
observaciones sobre el terreno. 

Al profano y simplemente aficionado á ta
les estudios sólo toca presentar y designar 
sencillamente algunos datos. Hecha esta sal
vedad, y habida consideración de la carencia 
casi total — contra mi voluntad y en fuerza 
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d& especiales circunstancias — de libros y re
cursos indispensables, para hacer un estu
dio formal, cual requieren tan provechosas 
ciencias aplicadas á la localidad, in ten ta ré 
manifestar únicamente aquellos fenómenos-
que más hondamente impresionaron mi men
te. Debo advertir con anticipación que todas 
mis observaciones consignadas aquí no van 
selladas con el timbre de una gran exactitud 
físico-matemática, y asi, debe considerárselas 
como la más espontánea expresión de mi mo
desto y desautorizado juicio, y del cálculo 
más aproximado que, en vista de los motivos 
ya indicados, pude, á duras penas, formar. 

Haciendo caso omiso de las masas madre
póricas y fioliperíferas del litoral de la p r o 
vincia de Cápiz, de donde se extrajo todo e l 
material de construcción para las iglesias de 
Panay y Cápiz; de las de la provincia de A n 
tique, que suministraron sillares y cornisas 
para varios edificios de la misma provincia y 
también para el grandioso templo de Otong; 
de las de la provincia de lloilo, que contribu
yeron con tan ricos despojos de innumera
bles pólipos á la construcción de la iglesia, 
casa parroquial, escuelas y cementerio del 
pueblo de S. Joaquín; iglesia y casa parro
quial de Tigbauan, catedral y palacio episco
pal de Jaro, casa-gobierno de lloilo, etc., etc.; 
pasando en silencio las rocas cretáceas, ó ca
lizas y fosiííferas, que en el pueblo de D u -
mangas contribuyeron con sus materiales 4 
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la edificación de algunas casas particulares; 
las del pueblo de Dumalóg, que dieron su 
contingente para la iglesia y escuelas del 
mismo, y también del pueblo de Dao; sin re
cordar las maravillosas grutas de estalactitas 
y estalagmitas, enclavadas en la jurisdicción 
de los pueblos Dumalag (Cápiz) y Dingle (Ilo-
ilo); las excavaciones hechas en los terrenos 
de Dao y Aniraí (Antique) para la extracción 
del pili, especie de resina; las antiguas y nu
merosas minas auríferas — hoy abandonadas 
y casi cegadas por completo — de uno de los 
montes no lejanos de los caseríos Tuburán y 
Parapián, de la jurisdicción parroquial de Pa-
nitán, y civil de Maayon (Cápiz); las masas de 
hierro meteórico, de bólidos, de ocre rojo, de 
quilâ-quilà ( = pirita amarilla) de Panitan, 
donde asi como en Guimaras, en Guíasi y en 
otros varios puntos de la isla Panay abunda 
también el yeso; las arcillas de excelente cali
dad, empleadas en la fabricación de ladrillos 
y baldosas prensados y sin prensar por medio 
de máquinas movidas por vapor ó sangre en 
Pontevedra (Cápiz), en Otong, La Paz, Tabu-
can-Aining y otros lugares de la isla; las 
capas de i á 10 ó más centímetros de grosor, 
arcillas y areniscas, que por miles se pueden 
contar en las escarpadas márgenes de los ríos 
Sibalon y Aganán; y , omitiendo también los 
manantiales, termo-medicinal de Animi, m i 
nero-medicinal de Alimodián y Maásin, ferru
ginoso-medicinal de Talanháuan en Santa 
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Bárbara, donde los indígenas se sirven de él 
con feliz éxito para muchas dolencias, me 
concretare principalmente á bosquejar una de 
las muchas colinas que rodean este pueblo 
de León (antes, Gamando), digna de la mayor 
atención por los grandes beneficios que coñ 
sus canteras reporta á este y otros pueblos 
colindantes y no colindantes. Bien notoria es 
la continua extracción de sillares y cornisas, 
que los pueblos Cabatuan, Alimodián, San 
Miguel, Córdoba y éste emplearon y emplean, 
en la construcción, tanto de edificios públicos, 
como templos, casas parroquiales, necrópolis, 
escuelas, etc; asi como de privados, cuales 
son: casas, almacenes, etc. La colina á que 
me refiero, es, pues, la que lleva el nombre 
bisaya Cabobogan, palabra derivada de B ó ~ 
bog, árbol (—Sterculia foetida, L i n n . ) , sin 
duda porque antiguamente existía allí tal ve
getal. Hoy día ya no existe. 

Cabobogan se halla como á los 126.0 4 1 / 
32." longitud E. del meridiano de Madrid, 
10.0 47.' latitud N.; al S. E. y como á un k i ló 
metro del pueblo de León, á cuya jurisdicción 
pertenece; á la orilla izquierda del río Siba-
lon. Tiene como ciento cincuenta metros de 
altitud sobre el nivel del mar, y como noven
ta metros de altura sobre la planicie ó cauce 
del río, que la humedece ligeramente por su 
base. Tendrá como ciento cuarenta metros de 
diámetro. Su figura es un cono truncado y 
redondeado, de fácil acceso por el S. y N., eon 
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vertiente rápida al E. y escarpada ó acantila
da por el costado occidental, que mira al río. 
Por el costado, cuya pendiente es más suave 
y que mira al N . , se enlaza con otras colinas, 
collados y montes de mayor ó menor consi
deración, dispuestos en línea tortuosa é inte
rrumpida con alturas y hondonadas más ó 
menos pronunciadas, hasta llegar á unirse á 
la gran cordillera, que sirve de limite y unión 
de las provincias de Iloilo y de Antique; de 
modo que la colina Cabobogan es el punto 
final de una de las estribaciones ramificadas 
que parten de la montaña ó cordillera central. 

Climatológicamente considerada, participa 
de un calor cálido y suave, poco variable, 
fluctuando entre los ig.^o.0 Reaumur; com
prendida en una misma línea-isoterma; bajo 
ía presión atmosférica, que actúa y varia en
tre los 75 .9Í y 76.50 barómetro olostérico; con 
vientos periódicos ó monzones, rara vez irre
gulares ó variables, por lo general suaves, ó 
frescos, siendo muy contados los fuertes y 
huracanados; con cielo claro y despejado; ro
cío poco abundante; nieblas rarísimas; nubes 
cirrus alguna que otra vez, cumulus con fre
cuencia, strattts pocas veces, nimbus durante 
la estación de aguas por los meses Mayo á 
Noviembre; cantidad de lluvia no muy consi
derable, ni menos excesiva para su terreno 
arenisco y esponjoso, rarísima vez tempes
tuosa, y sin gran exceso de electricidad, re
lámpagos, rayos y truenos; viéndose á veces 

[313 



CABOBOGAN 

el meteoro luminoso arco-iris, rara vez los 
orcos lunarios, y con frecuencia los halos y 
las coronas. También absorbe fácil y casi ins
tantáneamente el agua, y se descarga igual
mente de ella. Es mala conductora del caló
rico. 

Por su carácter mineralógico y geológica 
no cabe la menor duda que es una roca-aspe
rón, formada de granos areniscos, calcáreos 
en su mayor parte; de numerosos fragmentos 
de esqueletos de pólipos madrepóricos, cora
líferos y otros análogos; de innumerables ca
parazones de moluscos y quizá también de 
infusorios, todos silicificadós y ligados entre 
sí por medio de un cemento silíceo, como 
puede reconocerse á la simple vista en el 
ejemplar que acompaño con el num.10 i . De 
manera que este aglomerado petroso de ma
teriales detríticos de distintas procedencias, 
cuya petrificación orgánico-zooíógica se efec
tuó por la infiltración de sílice en estado de 
hidrato, é igualmente de carbonatos de cal, 
dió lugar, en tiempos pasados, á un banco 
marino de restos de las inmensas masas y 
viviendas de zoófitos, moluscos, protozoários, 
lithotamnias y otros seres litógenos, que la 
acción mecánica de las aguas del mar con sus 
poderosas corrientes y oleadas, ayudada del 
fuego central de la pirosfera, y de los volca
nes submarinos y subterráneos, que compri
mieron, elevaron y dislocaron las capas de la 
corteza terrestre, y causaron alzamientos -y 
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hundimientos en su superficie, disgregó, des
menuzó, arrastró y acumuló en ese lugar,, 
como en otros muchos, ocasionando la forma
ción y orografía del terreno, en verdad muy 
quebrado y montuoso, de este y otros pueblos 
limítrofes. 

En su superficie y como hasta un metro de 
profundidad los materiales de su composición 
son más sueltos é incoherentes, terrosos, are
niscos, etc.; como en parte se echa de ver por 
el ejemplar número ó. También presenta al 
descubierto en algunos sitios varias masas 
poliperíferas, libres y silicificadas, como lo 
demuestra el ejemplar num." 3; así como 
también alguna que otra, que con más fre
cuencia se halla envuelta en la masa compac
ta de la roca", como lo indica el ejemplar 
num." 2. Raras y pequeñitas muestras del 
ejemplar num." 4 se hallan al aire libre en su 
cima. Reducido filón, cuyo ejemplar es el del 
num.0 5, se descubre en uno de sus costados. 
Más comunes son en su cima y hacia la parte 
superior de sus lados las masas pétreas arci-
Uoso-caíizas del ejemplar num.0 7, presentán-
dosecomo las más culminantes, desfiguradas, 
y modificadas por los agentes físico-naturales 
y artificiales, que han disuelto y hecho des
aparecer sus componentes mineralógicos me
nos resistentes, quedando por tanto los más 
fuertes y silíceos, que constituyen su actual 
deformidad con hoyos, prominencias, sinuo
sidades y asperezas de marcada dureza. Su 
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caprichosa configuración y textura me hace 
dudar, si tales masas metamorfoseadas pro
ceden de vegetales marinos, ó de zoófitos pa
recidos á las esponjas. Como roca subordina-
da, se halla próximamente á tres metros d e 
profundidad una capa arcilloso-humifera d e 
uno á dos decímetros de espesor con pequeña 
inclinación {4."-5.°) y en dirección al SSE.» la 
que hace suponer un desplome ó derrumba
miento de la roca principal, ó una sedimenta
ción interrumpida. 

Los ejemplares numerados, que dejo cita
dos, y que acompaño con sus nombres bisa-
yas y clasificación mineralógica, son los s i 
guientes: 

N.* 1. — Igang, — Roca fosilífera marina. 
. La roca de este ejemplar en forma de fií-

tro ó pilón para purificar el agua de materias 
extrañas, tiene escasa ó rarísima aplicación, 
por ser demasiado porosa, siendo, para e l 
efecto indicado, más ventajosa y preferible ta 
de Igbarás y Dingle, por ser de grano, m á s 
fino y compacto. Es de estructura granular, 
con grandes huecos y numerosos intersticios, 
dura, pesada, algo quebradiza, de fractura 
concoidea, áspera, opaca, de color terroso-
calizo-blanquizco, asemejándose á la caliza 
grosera y basta; arenisca y silícea del terreno 
terciario; al t r í fo l i y travertino por ser roca 
sedimentaria; al rodeno, por endurecerse algo 
al aire libre. Dispersas en su masa seven con
creciones arcilloso-terrosas solitiformes, d e 
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poco y variable grosor. Como agregado fosi-
lífero marino contiene petrificados los despo
jos desmenuzados, rara vez enteros, de esas 
prodigiosas viviendas de corales, madrépo-
ras, conchas, etc., de distintas especies y géne
ros, á saber: la Porites clavaria; Meandrina 
labyrintica; Caryophyllea fastigiata; Oculina 
hirtella; Madrepora muricata; Cyrena subor-
bicu-laris, Busch.; Unto, Pectén; Terebrátulas, 
Ungulas, Grífeas, Lumaquelas, Citereas (á las 
que corresponde, en mi concepto, un ejem
plar que regale a mi amigo el litre. Sr. D. En
rique Abelta y Casariego, activo é inteligente 
jefe del cuerpo de ingenieros de Minas), me-
lanias, fusulinas, foraminíferas, y otros mu
chos moluscos enanos ó microscópicos, que, 
cuando están enteros, conservan por lo regu
lar la posición horizontal, y cuando rotos, to
man vanadas posiciones. Hasta el presente 
no encontré juntas y unidas las piezas de nin
guna concha bivalva, lo cual prueba que el 
banco fosilífero se formó en mar agitada. Esta 
es la disposición y formación más propia, ge
neral y uniforme, que se observa en su masa 
pétrea y fosiiífera, en que hay abiertas varias 
canteras de que se extraen materiales de 
construcción. Dejo á los que dispongan de 
medios y tiempo el estudiar á fondo otros 
muchos más caracteres paleontológicos y mi
neralógicos, fisicos y químicos de esta roca 
principal con sus accidentales, cuyas mues
tras acompaño y son las que iré mencionando. 
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Importantís imo seria el estudio de la fauna 
fósil-marina de esta roca, para determinar su 
época geológica y paleontológica, que consi
dero como histórica ó actual, por cuanto que 
sus fósiles tienen representantes vivos en las 
playas de esta isla Panay. 

N." 2. — Tarao, •— Polipero petrificado. 
Es una especie de Madrépora fosilificada, 

que tiene mucha afinidad con la Madrépora 
muricata y Astrea viridis. Diseminados por 
la masa pétrea del n.0 i , á la profundidad de 
dos á ocho metros se encuentran en posición 
horizontal algunos ejemplares. En la superfi
cie de la colina al descubierto son raros. Una 
interesante muestra recogió en la cima de la 
nombrada colina el Sr. D. Julián E. Tenison-
Wood, presbítero católico, inglés, naturalista 
y residente en Sydney (Australia), al hacer 
un viaje de exploración por esta localidad. Laf 
clasificó así: — Alveoporat de familia P o r i í a -
rum. — D. Tomás Palmes, presbítero ind íge
na, celoso coadjutor de esta parroquia de 
León, deseoso de conocer científicamente esta 
localidad y sus productos, entre otros objetos 
me presentó ejemplares de la misma especie 
hallados en la cima de los montes de las a l 
deas Carolina, Bóngad y otras, así como tam
bién en el cauce del rio Sibalon. Hoy día, se 
encuentran sus representantes vivos en las 
costas de esta y otras islas del archipiélago 
filipino. 

N . " 3. — Tárao, — Polipero silicificado. 
318] 
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Este ejemplar representa una especie de 
Madrépora ó Astrea, muy parecida á la del 
n* 2; de la que difiere por sus alveolos más 
pequeños. En lo alto de la colina se hallan al
gunos . En el interior de la roca Igang no tuve 
ocasión de observarlos. 

N.0 4. —• Bantiling, — Batò nga alapogon. 
Piedra caliza, ~ Piedra de cal, — carbo

nato de cal, — espato calizo, — cal carbona
tada. 

De esta roca sólo se hallan en la cima de 
la colina Cabobogan ejemplares raros y pe
quenitos, como del tamaño de una nuez ó 
pera. El río Sibalon arrastra grandes y nume
rosos cantos rodados de la misma con otros 
más, areniscos, arcillosos, silíceos, pudingas, 
etc., etc.; desprendidos del criadero principal, 
que se halla en la montaña central y sus con
tornos. En el mismo río y en el Aganán se 
encuentran considerables masas. De ella se 
se hace cal viva muy buena y bastante pura 
en caleros ( ~ caleras, — hornos de cal), abier
tos en forma de cuba, sin revestimiento algu
no interior, á las orillas del río, en terreno 
alio margoso-gredoso y de igual calidad, que 
el de la muestra num." 6 . Con esta cal ó pro-
tóxido de calcio, apagada de antemano por la 
combinación de un equivalente de agua, se 
hace la lechada, especie de mortero en que el 
agua entra con gran exceso; la cual se emplea 
en el interior de los muros de piedra. La cal 
se vende en los puntos de su fabricación, á 
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treinta ó cuarenta cuartos el cabán {medida 
de capacidad, 3,47 pies cúbicos). La construc
ción de un calero de quinientos á m i l cabanes 
de capacidad cuesta ocho á diez pesos; el co
bertizo para resguardarle de la lluvia, dos pe
sos; el acarreo de piedra y leña para una hor
nada, cuarenta á cincuenta pesos; la prepara
ción de la hornada, darle fuego por espacio 
de seis á ocho días y apagar la cal, cuatro á 
seis pesos. 

N.0 5. — Boga, — Arcilla caliza. 
Esta roca escasea en Cabobogan, pero en 

otras colinas próximas presenta grandes filo^ 
nes y diques de estratificación inclinada 
(2o-0-30.0) en dirección al SE., variando á 
veces, según la disposición de los collados, 
sin perder no obstante su paralelismo. Sus 
capas ó lajas suelen estar cuarteadas y que
bradas en numerosísimos pedazos, sin que 
sus huecos estén rellenados por ningún otro 
material, cuya circunstancia se observa igual
mente en las demás rocas areniscas, arcillo
sas, etc., estratificadas. Se parece mucho a l 
.yeso, y aun se ha usado para el blanqueo ó 
pintura, que no deja de ser algo basta y poco 
consistente. El citado Sr. Abella, y el Sr. don 
Enrique d'Aímonte y Muriel, laborioso é infa
tigable auxiliar facultativo del Cuerpo de i n 
genieros de Minas la clasificaron como Arc¿-
l la caliza, ó Kaolin. 

N . " 6. — Dingle, — Tierra gredoso-caliza. 
Esta roca es la más común, no sólo en la 
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colina Cabobogan, sino también en todos los 
terrenos altos, quebrados y montuosos de 
este pueblo de León. Es margosa, gredosa, 
algo arcilloso-esméctica, un poco refractaria 
y muy caliza. Se halla estratificada y dividida 
de una manera asombrosa, como se patentiza 
de lleno en las márgenes escarpadas del río 
Sibalon. Puede calcularse su potencia, como 
de quinientos metros. 

N." 7. — Lagdó, — Arcilla caliza. 
. Esta roca tan desfigurada por sus huecos 

irregulares entrelazados con venitas al pare
cer silíceas, se halla, como dejo dicho, al des
cubierto, no solamente en Cabobogan, sino 
también en la mayor parte de las alturas de 
esta localidad. La conceptúo como caliza se
dimentaria, á no ser que sea una especie de 
esponja ú otro zoófito petrificado. Tiene tra
zas de formación tobar. Se dice, que por cal
cinación dácal; mas yo no hice la prueba. 

Para todos estos detalles consignados, creo 
y deduzco que á la Epoca cuaternaria, siste
ma deutoceno, piso posplioceno, subpiso ó 
zona diluvial puede referirse la colina Cabo-
bogan con todas las demás que se encuentran 
en este pueblo, en Tubungan y Allmodián, 
donde se descubren los grandes depósitos de
tríticos, fluviales y marinos, consistentes en 
gravas, arenas, cantos rodados, arrancados 
de las laderas de las montañas vecinas, cu
briendo (como lo'hacen hoy día los ríos Siba
lon, Aganán, Tacóyong y otros más), y relle-
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nando las llanuras y depresiones, siendo bien 
marcado el Loes, depósito de cieno calizo, ar
cilloso, arenáceo, de color amarillento ó blan
quizco, ofreciendo, como datos paleontológi
cos hasta e! presente observados, restos de 
conchas y pólipos que actualmente viven re
presentados en las costas de esta isla Panay. 
Igualmente, á la zona aluvial ó terreno mo
derno pueden referirse los aluviones fluviáti
les del Sibalon, los lacustres de cerca de Bu-
cari, la turba de Hámog, el humus y las rocas 
madrepóricas tan comunes en este territorio, 
y los derrumbamientos, que tan visibles y 
frecuentísimos son en tí, aun en los tiempos 
presentes. De modo que se hallan bien mar
cadas en su terreno la formación madrepór i 
ca-, que en tiempos pasados formaria islotes, 
bancos, arrecifes y escollos creados y levan
tados por el sucesivo desarrollo de corales, 
madréporas y otros zoófitos parecidos; la de
tr í t i ca , originada de ios fragmentos que el 
aire, las aguas y otros agentes disgregaron 
de las rocas, para formar las tierras vírgenes; 
la acuosa, debida á los despajos de mayor ó 
menor tamaño que á su paso deja el Sibalon y 
otras corrientes, máxime cuando son torren
ciales, formando varios deltas conservados 
unos por muchos años, destruidos y renova
dos otros sucesivamente á cada inundación; y 
la tobar, roca caliza procedente de la sedimen
tac ión de las aguas dulces y saladas, como 
será una gran parte de la de esta localidad. 
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Sentados estos ligeros detalles m i n e r a l ó 
gicos, geológicos y paleontológicos de la co
lina Cabobogan, oportuno^ será consignar 
lambi6n su carácter filológico y zoológico. 

CARÁCTER FtTOLÓGfCO 

Las especies vegetales que en ella crecen 
pueden considerarse como cultivadas, ó es
pontáneas, unas y otras, de escasa importan
cia, porque la aridez del terreno y la carencia 
absoluta de manantiales no permiten otra 
cosa. 

Las cultivadas que ocupan tan sólo la lade
ra que mira al E., y toca únicamente la base 
dela colina, son: Maiz, = Zea mays, U n i t . ; 
Lumabong, Hántac, — Balatong, V i g n a (es
pecies); c á d i o s , = Cajanus indicus, L i n n . ; 
camote, = Convolvulus (especies); Bá taó , = 
Lablab cuttralus; Patani y otras especies de 
Doíichos y Phaseohts; Mangga, = Mangi /era 
indica, Linn.; tobó, = Saccharum officinarum, 
Linn. 

Las espontáneas, por cierto muy desmedra
das y poco numerosas, son: Alangongong, = 
Cxpparis micracantha, D e ; Tígao, =•- C a l l i -
•carpa- cana, Ltnn. — C. erioclona, Schauer . ; 
Hindaramay, — Pipturus asper, Wedd.; Lom-
boy , = Eugenia jambo lana, L a m . ; S i lh i s i lh l -
^ 0 0 , = Sida rhombifoiia, Linn.; Ta ra t acópes , 
malvas de catsila, = Abutilón indicum, G . 
Don; Láboglábog, = Maíachra í i nea r i loba . 
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Titrcz.; Dalúpang, = Urena lobata, Linn. ; 
Bicá, = Vi7is (especie); Hamámal i , = Leeã 
(especie); Tagáb^iig-, Tugábang, = Cor chorus 
(especies); Icogsiog i tamo, — I . i t áyâm, = 
Uraria lagopoides, D e ; Manímani, = Desvio-
dium capita turn...., — Alysicarpus bupleurifo-
lius, D e . — A . vaginalis, D e ; Oyáng-ya, = 
Abrus precatorius, Linn.; Ticamas, —Pcichyr-
hizus angulatus, Rich,; Cuquingan, coloqui-
ngan, — Cl-itoria-ternatea, Linn.; calayácay, ca-
liacai,= Flemingia strobilifera, R. Br., — Phy-
lachtm bracteosum, Benn.; Sibucao, = Cae-
salpinia sapfian, Linn, ; Agoho?, = Lencae-
na glauca, Benth.; Roma, Aroma, = Acacia 
famesiana, Wil ld . ; Camantolan, = Cassia 
tom, Linn.; Camónsil, = P-ithecolobium dulce, 
Benth.; Dila-diia sang vaca, = Elephantopus 
spicatas, B. luss,; AJibhon, ~Blumea.ba. lsa-
mifera, D e ; Cámrâ-camrâ, Trompa alepan
te, = fíilioiropiiun indicum, Linn.; Siriri tan» 
Sariritan, = Ipomaea chryseides , Ker, — I . 
angustifolia, Jacq.; Adgao, = Prcmna ves t i 
ta, Sckauer, Longalonga, = Lencas javamca, 
Benth.; Salisababágat, = Achyranthes a s i e 
ra , Linn. ; Alom, = Mallotus moluccanus, 
Müll.j Tanjan tangán, Ricinus communis, 
L i n n . ; Táuataua, = Euphorbia pilulifera, 
Linn.; — E. serrulata, Reinw.; Sangcoyilang, 
Bridelia estipularis, B l . ; S. Pedro, Sámbai 
sámbâi , = Phyilanthus simplex, Retz, — Ph~ 
nintri, Linn.; Iñán, Iniyán, = Antidesma lep-
tocladum, Tu l . , — A . ghaesembiüa, Gaertn.; 
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Bongtátac, = Streblus aspe?; Lour.; Biri, L u -
bilubi, Lonoc, Ficus (especies); Bamban, = 
Maranta {especie); Lampúyang, = Curcu
ma (especies); Tayóbong, = Tacca montana, 
Schult.; Banayan, Ubi, Baliácag, B a ô n g , = 
tíioscorea (especies); Sabilaó, = Aneilema (es
pecies), — CyanoÜSj (especies), — Commelyna 
(especies); Sud-sud, —Cypcrus (especies); Pá-
yong-páyông, = Cyperus ir ia . Linn., — C.fe-
rax, liich.; Bolobotones, = Kyllinga monoce-
phala, Linn.; Cogon, — Imperaía arundina-
cea, Cyri l l . ; Bogang, = Rottboellia exáltala, 
L h m . ; Mora, Deamora, = Andropogon muri-
catus ; Barüi, — Dolócot, = Chrysopogon 
aciculatus, Trin.; Palagtiqui, — Eleusine bar-
bala, Gaertn.; Cmscrusan, = Eleusine aegyp-
tiaca, Pers.; Gosá-gosá, = Eragrostis tenuis-
sima, Schrad.; cauayan, = Bambus (especies): 
Lócot - lócot , = Polypodium quercifolium , 
Linn.; Nito, = Lygodium scandens, Sw.; N i -
tónivô, — Adiantum Yunulatum, Burnt. — Pte-
ris semipinnata, Linn. Además son comunes 
la Fimbristylis monostachya, Hass.; Triun-
fetta annua, Linn.; Elaeocarftus (especies) y 
otros más vegetales. 

CARÁCTER ZOOLÓGICO 

Las especies animales, que viven en la co
lina pueden considerarse como transitorias, 
ó estacionarias. 

Las transitorias son: — Toro, vaca, = Bos 
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taurus. Linn. ; Carabao, = Bubalus buffalus,. 
Linn.; Cábog, =Ptero-pus jubatus, Sch.; ca-
lolácnit , = Vespertiliio piftistrellus > L inn . f. 
Singgalon,= Viverra zibctha, Linn. ; Bala-
bao, = Mus ratus. Linn.; Banog, — Falco eru-
ginesus. Linn.; Tabuhángin, = Falco coeru-
lescens, Linn.; Maná-ol, — Falco leitcogaster, 
Latho, — F. chrysaetos, L i n n . ; Búcaô bínaô^ 
= Str ix scops. Linn.; Ngniô-ngiô , — A m o -
rongio, = Strix -passerina. Linn.; Qalansiang, 
— especie de mirlo; Sal-ing, — especie de 
Coleto; Tulíhaô, — oropéndola; Sal imbátàng, 
Alaguit-guit, = Hirundo (especies); jMayà,— 
M. nga ácba, — M. sacosta, = especies de go
rrión; ouac, = cuervo; Tararle, — cálaô, ™ es
pecies de Buceros y Tucanes; Salacsacan, = 
Alcedo hispida. Less.; Cusi, — Gusing dató,. 
— C. hari, = Psittacus (especies y varieda
des); Báhaó-báhaô, Sagósoc, = especies de; 
cuclillo; Salampati, Punay, — Caramacaô, — 
Baliúd. — Mannátad, — Toimo, Lado, Limo-
con, = especies de Palomas y tórtolas; Tóg-
tog, Umboi, = especies de codornices; Tinis,. 
Ticling, = especies de chorlitos y Rascones; 
Tulabon, = Ardea alba Linn. ; Biatin,— Do~ 
goâc, = Ardea (especies); Tambilihàn, — Tam-
bibilihán, = especie de Lagarto; Ibid, Laya-
gán, Haló, = especies de Iguanas; Cuyaihâ, 
~ Draco spilopterus, Wieg.; Toc-cô,— Tiqui, 
= Platydactylus guttatus, Cuv.; s ó c i ò c , = -
Hemidactylus mulilalus, Wieg. — 1L macula-
tus, Dumer.; Sana, — Borásân, — Man-ôg, — 
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Biting, = especies de culebras; Báo-ô, = Tes
tudo (especies). 

Las estacionarias son: = Vacâvacá, = Cot-
rabus (especies), — Cantharis (especies),— 
Coccinella (especies); Ipotipot, — Aninipot, = 
Lampyris splendidula. fafcr.; Tanga, — Blaita 
ortentalis, Fabr. ; Taga-tagá, — Talaga-tagá, 
= Mantis religiosa, L i n n . ; Sirum-sirum, = 
especies de grillo; Marámará, = grillo-topo; 
Tibaila, especies de Saltamontes; Apáng, — 
especie de Langosta, que tan pasmosamente 
se multiplica, y tan lamentables estragos está 
causando al presente en estas islas; corres
ponde más bien al género Acridium, que á 
otro alguno; difiere, de la AZdifioda subfas-
ciata, Haan. de Martinez Vigi l , Hist, nat, fig. 
202, por sus antenas mucho más cortas y en 
otros detalles. Anày, — Ragaragá, = Termes 
dives. Hag.; Tumbâc-tumbác, = Libellula (es
pecies); Lásgà, Hántic, Subai, = Formica (es
pecies); Boyóg, Boyong-buyong, = Vespa 
(especies); Potiocan, = Apis (especies); A l i -
bángbãng, — Súgba-sugbâ, = Papilio (espe
cies), — Lectocircus, — Cethosia, — Attacus 
aurora, Latr. , — Hyades, — Thanaos , con 
otros géneros y numerosas especies; Quin-
quic, .= Cicada (especies); Namoc, = Cw/ex 
pipienSj Linn.; Isdá-isdá, = Tisanuro (espe
cies); Talimbabaga, Tipalo, = Miriápodo (es
pecies); Ini-ini, =Scorp io (especie); Balmg-
cocò, = Helix candidissima, Drapp.; Avis,— 
Tamboróco, — Melania, y Paludina (especies):. 
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estas univalvas viven en la base de la colina 
bañada por las grandes avenidas del rio S¿-
balon. 

Examinadas las condiciones naturales de 
la colina Cabobogan, conveniente será dar 
una muy sucinta idea de la Industria actuaí, 
que en su roca se opera muy pobre y laborio
samente, como se verá por lo que á continua
ción anotamos. 

Canteras: — En el costado, que mira a l 
SO. hay una que hoy día está abandonada; 
en el meridional existen tres explotadas por 
diferentes pueblos. 

Explotación: — A juzgar por las herra
mientas que se usan y el trabajo pausado ó 
interrumpido que se observa, no puede ser 
más rudimentaria, imperfecta, rutinaria y 
desventajosa. 

Herramientas: — En vez de barras, picos, 
mazos y cuñas, se sirvan solamente los can
teros de los siguientes: 

Tágad, especie de barra, semejante á una 
mano de almirez, de 1-2 metros de largro y 
5-10 centímetros de grueso, de madera m á s ó 
menos pesada, como la del Agoho y camun-
sil ya citados; Balayojig, = Cassia fistula, 
L i n n . ; Paihôd, = Albizzia (especie); Tal is ay, 
= Terminaba catappa, Linn.; etc. etc., con 
uno, ó dos anillos de hierro ó bejuco ( = Ca
lamus, especies) en uno de sus extremos; 
donde se halla enclavada una punta de hierro 
acerado, de figura de paralelogramo, con dos 
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de sus lados opuestos, á veces, más anchos, 
larga de 2-3 decímetros y grueso de 1 ' ¡ 2 - 2 
centímetros, con el ápice apenas ensanchado, 
pero sí afilado y corlante. Con esta barra-
modelo, cuyo valor total es de ço-So cuartos, 
se hacen los cortes y hendiduras, que dan 
forma á los sillares, filtros, etc., etc. 

Pisac, cuña de madera de varios árbo
les, siendo los más usados el Agóho y ca-
múnsil. Como son tan abundantes y espon
táneos estos árboles, las cuñas no tienen más 
valor que el trabajo de hacerlas. 

Pacáng , mazo de madera del árbol Do-
gg-on, = Heritiera litoralis, Dry and. Su valor 
30-40 cuartos. 

. Productos: — Sillares de 5-7 decímetros de 
largo; 4 -5 decímetros de ancho, 2 -2 1/3 decí
metros de grueso. Tres á lo sumo, durante 
un día, podrán extraer los canteros con su 
Erabajo pausado y herramientas dichas. Se 
venden en la cantera á 8-10 cuartos cada uno. 
Su conducción y trasporte se hace en carroza; 
— aparato de caña-espino, ó espina (Bambus, 
especie), á manera de angarillas dobles enla
zadas y sobrepuestas por el extremo delante
ro de la una, y trasero de la otra, arrastrando 
las dos, por sus extremos traseros (también 
admite otras formas), tirada por un carabao, 
conduciendo 2, á lo más , cuatro sillares. Tam
bién se trasportan en carros y carretones t i 
rados por uno ó dos carabaos, conduciendo 
seis á 16 sillares. El jornal diario es próxima-
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mente medio peso, incluso e l pago de carro, 
ó carroza y carabaos. Se emplean, como arri
ba tengo dicho, en edificaciones de piedra, 
que acusan y prometen gran fortaleza y du
ración, pero con el inconveniente de que l a 
humedad traspasa fácilmente los muros y se 
deja ver en su cara interior, si las lluvias azo
tan con alguna insistencia la exterior. — Cor
nisas de un metro de largo, 6-7 decímetros de 
ancho y casi igual de grueso. Se avalúan y 
venden en la cantera á medio peso. — Fi l tros 
del tamaño del ejemplar n." 1. Se avalúan en 
medio á un peso. — Pilones para cebar gal i i -
nas y cerdos. Se avalúan en 20-Ó0 cuartos. 
Tanto éstos como los filtros son rarísimos y 
de poca utilidad, por ser demasiado grosera 
y porosa la piedra. 

CONCLUSIÓN 

De estas ligeras observaciones mal ejecu
tadas y peor expresadas, deduzco y concluyo 
con toda probabilidad, por no decir certidum
bre, que la isla Panay con otras bisayas y 
quizá también todas las del Archip ié lago F i 
lipino, no es un cacho de un inmenso conti
nente unido, ó separado del asiático, que, 
como han sostenido algunos, se ha fracciona
do y sumergido en el Océano á causa de un 
horroroso cataclismo, quedando tan sólo a l 
descubierto sus partes más culminantes. Su 
formación geológica, geogénica y geognósi-
330] 
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ca, su flora y su fauna demuestran palpable
mente que es muy reciente, y que pertenece 
á la época terciaria, ó actual, y que por consi
guiente es debida su existencia á ia emersión 
del fondo de las aguas oceánicas, ya por el 
crecimiento de los zoófitos polipcríferos, como 
corales, madréporas, etc.. de protozoários dis
tintos,de moluscos, de lithotamntas, etc., etc, 
ya por la sedimentación de sustancias pétreas 
y térreas y por el levantamiento del subsuelo-
á causa de ios volcanes submarinos y retro
ceso de las aguas del mar, ó, mejor dicho, por 
todo el conjunto de estas y otras causas y 
concausas. 

Porque el Archipié lago Filipino en cuanto 
ai reino mineral, vegetal y animal cuente 
rarísimos góneros nuevos, y sí numerosas 
especies nuevas de géneros antiguos, falsa
mente se deduce y es antilógico y antifilo
sófico sacar por consecuencia el desmem
bramiento supuesto de su masa terrestre, la 
generación espontánea, la evolución fortuita, 
el trasformismo darwiniano. Si este país hu
biera sido estudiado antes que ningún otro, 
entonces contaría numerosísimas especies y 
géneros nuevos. Sentar, pues, proposiciones 
y principios generales (si tal nombre mere
cen) por los pocos seres específicos, que se-
conocen hoy, y que pueden reputarse coma 
un átomo respecto de los desconocidos, es 
ignorar ó conculcar consciente ó inconscien-
íemente las reglas de la verdadera y sana i n -
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ducción y deducción. Todo hombre que se 
precie de verdadero investigador de los mis
terios de la Naturaleza, necesariamente debe 
partir del Supremo Hacedor,, dei Ser de los 
seres, de la Primera Causa; porque de lo con
trario es querer llegar por muchos malos y 
tortuosos caminos á buen lugar; es querer 
hacer las cosas por mil rodeos, cuando se 
pueden hacer por pocos, ó muy sencillamen
te. El Primer Agente, el Ser por esencia, para 
quien mil años son como el día de ayer, que 
ya no existe, cuando dijo: produzca la tierra, 
pululen las aguas (inclusa la atmósfera) toda 
clase de animales, reptiles, peces, aves, i n 
sectos, etc., árboles, plantas, yerbas, etc. > que 
lleven en sí fruto y semilla y que se repro
duzcan según su género y especie, imprimió 
á la tierra y á las aguas esa fuerza maravillo
sa, esa virtud productriz y generatriz de que 
carecían antes (pues ya se había dicho y es
crito que la tierra era inerte, vacía y desnuda 
de todo), cumpliéndose entonces, como se 
cumple ahora y se cumplirá hasta el fin del 
Universo la Palabra Divina, la voluntad de la 
Causa Primaria. Si el trasformismo, la gene
ración espontánea, la evolución casual, mole
cular, mecánica, física ó química, que siste
mática ó hipotética, ó más bien caprichosa
mente defienden algunos naturalistas más 
ávidos de gloria mundana que de verdades 
filosóficas y científicas, reconociera siquiera 
la acción, intervención y virtud motriz de la 
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Primera caitsa = Dios, en tal caso podríamos 
dispensarles tal desvarío espontáneo, porque 
el Texto Sagrado, y la Iglesia infalible no han 
dicho, ni definido aún, que todo se produjera 
más bien en un momento, que en momentos 
ó Eiempos sucesivos, como esto último atesti
guan hoy día los fósiles de diferentes seres 
orgánicos encontrados en distintas capas geo
lógicas, y cuya existencia organizada ó v i 
viente no conocemos en !a época presente, 
pero que pudiera darse á conocer más ade
lante, ó, al menos, encontrarse otros datos 
que invirtieran completamente el orden ac
tual científico y sistemático de la geología y 
de la paleontología. Hó aquí un punto dificilí
simo, profundísimo cual ningún otro, de eter
na investigación y discusión para todo hom
bre: Ktradidi't Deus mundum disputationi ho~ 
mtnumi). Miles de años trascurrieron, y han 
de pasar, para que la inteligencia humana 
llegue á conocer genérica y específicamente 
todos !os seres de la Naturaleza en sus tres 
reinos. Dado este paso preliminar, aun le res
taría el estudio físico y químico de todos y de 
cada uno de los seres respectivamente, el 
histórico, cronológico y geográfico de los 
mismos, y por último todavía le faltaría el 
gran estudio, el desiderátum, el coronamiento 
de todo su saber en este terreno, cual sería 
conocer y distinguir inductiva y deductiva
mente el consorcio íntimo de todos los seres, 
y su enlace propio y natural en las tres cade-
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ñ a s mineralógica, filológica y zoológita. A 
este último y supremo escalón de la ciencia 
no podrá llegar la inteligencia del hombre 
con sus limitadas fuerzas, no obstante que se 
vea hoy rodeada de inmensos tesoros de ver
dades y nociones científicas, como también 
de poderosos auxiliares, que multiplican sus 
conocimientos. Tampoco; creo, que se lo 
•otorgaría el Sufiremo Creador de todo. íQué 
criatura podrá igualarse al Creador en el co
nocimiento de todas las causas y concausas 
primarias, secundarias, terceras, etc., etc., ni 
de todos sus efectos y fuerzas participados y 
de que son capaces por la Voluntad Abso lu
t a ? ¿Inpotentias Domini quis introibit? ¡Om-
nis homo mendax! Podemos exclamar, d i 
ciendo: Dios encerró todas las cosas en incre
dulidad, para usar con todos de misericordia. 
jOh profundidad de los tesoros de la sabidu
ría y de la ciencia de Dios! ¡cuán incompren
sibles son sus juicios é impenetrables sus ca
minos! Confieso mi inutilidad 6 insuficiencia, 
y as í doy término a estas observaciones con 
las palabras del Libro de Texto para todos los 
ramos del saber humano: «Benedicite, mon
tes et colles, Domino: benedicite Universa 
.germinantia in terra, Domino.» 

Rl Presidente de la Jurttii I O C J I de ¡a E x p o s i í i ó n 
d i Fili/iinus M Madrid, 

FRAY ANDRÉS NAVES. 

LEÓN, ai de Noviembre de 1886. 
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DICCIONARIO MITOLÓGICO 
F I L I P I N A S 

PROLOGO 

'uciios autores, antiguos y moder
nos, nacionales y extranjeros, se 
han ocupado de la religión primi
tiva, ó mejor dicho, pagana de los 
Indios y Actas de Filipinas; pero 

sus noticias sobre la religión de los Indios 
hoy cristianizados ó de los monteses que has
ta la fecha de hoy conservan sus idolatrías 
antiguas, se reducen siempre á formar un ca
pítulo inseparable de las demás noticias his
tóricas ó etnográficas de las obras que publi
caron. Obra ú obrita dedicada particular y 
especialmente al estudio de la religión de to
das las razas indígenas del Archipiélago de 
Filipinas no existe, á no ser que me sea per
mitido citar la Memoria que yo mismo he pu-
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blicado en el Boletín de la Imperial y Real 
Sociedad Geográfica de Viena (1882), en la cual 
hice el ensayo de probar que la religión de los 
Filipinos antig-uos y modernos revela el carác
ter de animismo,, es decir, que la religión de 
todas aquellas razas, á pesar de la diversidad 
de mitologias, cosmogenias y nombres rel i
giosos, tiene el mismo origen: el culto á las 
almas de los difuntos. 

Esta opinión parece justificada, no sólo por 
los desnudos datos que nos proporcionan re
laciones modernas y antiguas, sino también 
por el mero hecho de que la religión de las 
razas malayas que viven fuera del territorio 
español está reconocida por todos los etnólo
gos, sin ninguna contradicción, como una es
pecie de animismo. Ya per analogiam era de 
suponer que en los principios fundamentales 
d e s ú s creencias religiosas los Malayos filipi
nos no difieran de los Malayos extraños; pero 
es de notar que los nombres de muchas dei
dades filipinas son idénticos ó casi idénticos 
á los de las deidades del Archipiélago holan
dés ó de la Polinesia. 

Los lectores lo verán en las notas que voy 
á añadir á algunas de las voces de este DIC
CIONARIO. 

Para reconocer estos principios fundamen
tales, la dificultad puede existir solamente 
para el amateur ó aficionado, pero nunca para 
el facultativo, que no sólo ha estudiado los 
sistemas religiosos de Filipinas, sino que ha 
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hecho estudios generales y metódicos relati
vos á esta cuestión. Para el amateur aquella 
dificultad consiste principalmente en que no 
se refiere que los Indios, no sólo rendían 
culto á las almas de sus antepasados y pro
hombres difuntos, sino que además adoraban 
dioses,, diosas y temían demonios y brujos; de 
modo que al aficionado le parece que la ado
ración de las almas de los antepasados no 
forma 3a única revelación de las ideas religio
sas de aquellos pueblos. 

Sin embargo, es muy fácil explicar el ori
gen de aquellos dioses y demonios filipinos. 
En primer lugar, debemos anotar que los dio
ses superiores de los Filipinos, en la mayoría 
de aquellas teogonias del pais, figuran como 
criadores del genero humano ó directamente 
como los padres de los primeros hombres; de 
modo que su existencia se nos explica como 
reminiscencia cíe la religión primitiva (en el 
sentido bíblico) ó aquellos dioses no son más 
que los representantes de los primeros ó más 
antiguos antepasados de las razas primitivas. 
Los demonios, si no son una reminiscencia de 
Ja sublevación de los ángeles contra Dios, son 
las almas de los autóctonos que perecieron 
en manos de los invasores Malayos. Eso pa
rece muy verosímil y probable, porque algu
nos de los fantasmas del país se describen 
como si fuesen negros y todo el mundo sabe 
que los primeros habitantes del Archipiélago 
fueron los Aetas ó Negritos. 
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La mitología nacional de Filipinas además 
está adulterada por influjos extranjeros. Des
de la India, hoy inglesa, se importaron deida
des Hindúes que desde luego revelan su o r i 
gen por sus nombres, como Bátala, etc. 

El influjo de los hindúes debió ser muy 
grande, pues sus vocablos ocupan lugar muy 
respetable entre las denominaciones religio
sas del país. 

En las denominaciones religiosas de o r i 
gen hindú, debemos anotar dos clases ó cate
gorías: la primera significa deidades impor
tadas del extranjero ó desde la India {como 
Bátala) ; la segunda contiene denominaciones 
hindúes que se dieron á dioses ó espíritus fili
pinos (ejemplo, el ani ío) . Así, pues, vemos 
que la mitología filipina no es castiza ó de ca
rácter puramente filipino ó malayo, sino adul
terada por influjos extranjeros que desfiguran 
su cuño primitivo. 

Si excluimos las deidades de origen h indú , 
las restantes no son todas deidades puramen
te propias del país de Filipinas; en su mayo
ría encontramos las mismas deidades entre 
los Malayos de la India Holandesa, y muchas 
veces en la Polinesia, algunas veces bajo el 
mismo ó semejante nombre que llevan en F i 
lipinas. 

Eso prueba que aun en sus ideas religio
sas hay mucha conformidad entre los Fi l ip i 
nos y los demás Malayos. 

Entre los duendes y fantasmas de los fiH-
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pinos, hay muchos que, bajo diferentes nom
bres, existen en las religiones ó supersticio
nes de casi todas las razas y naciones del 
mundo, nueva prueba de la unidad del géne
ro humano. 

Las denominaciones religiosas de los anti
guos Tagalos, Bisayas, etc., merecen la aten
ción de los malayistas, pues supongo que la 
lista de esos nombres necesita una purifi
cación; como que muchos nombres fueron 
adulterados por los cronistas primitivos, ya 
por no poseer bien los idiomas del país, ya 
por lapsus memoriae, linguae et calami, ya 
por sencillas erratas de imprenta. El lector 
de este vocabulario encontrará bastante nú
mero de denominaciones que entre sí difie
ren solamente por un cambio de dos ó tres 
letras, y que seguramente no significan dos 
ó tres deidades distintas, sino una deidad so
la. Ahora no es posible corregir los errores 
de los primitivos cronistas del país, porque 
muchas de las deidades antiguas se han ya 
olvidado por completo, existiendo muy pocas 
en forma de duendes en la superstición de las 
clases bajas del país. 

La mitología de las tribus de infieles que 
todavía son idólatras es muy incompleta; so
lamente las de los Bagobos, Manobos, Tiru-
rayes, Mandayas, Súbanos, Bukidnones (gra
cias á los PP. Jesuítas), Tinguianes (gracias á 
D. I . de los Reyes), Quianganes (gracias al 
P. Villaverde) y Bicoles antiguos (gracias al 
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P. Castaño), son bastante conocidas. No co
nocemos ni siquiera un solo nombre de ca
rácter religioso de los Bukitnon de Negros, 
de los Duianganes, Tagabawas, Ataás, Taga-
kaolos, Buluanos de Mindanao y de muchas 
tribus idólatras de Luzón. 

El estudio de 3a mitología de las tribus 
idólatras de las provincias Nuera Vizcaya, 
Isabela de Luzón y de Cagayán y de ías co
mandancias de Binatangan, Itavés, Bontok y 
Apayaos, ofrece muchas dificultades por la l i 
gereza con que en 3a literatura filipina se da 
nombre de Igorroles, no sólo á la raza de 
este nombre, sino también á todas las de
más tribus idólatras de aquellas provincias y 
comandancias: allí la denominación Igorrote 
ó Kalinga no siempre expresa significación 
etnográfica; la tiene también de carácter so
cial-politico: de modo que Igorrote ó Ka l inga 
viene á significar lo mismo que Indio m a n t é s . 
Indio infiel. Indio pagano. Indio salvaje, en 
contraposición con Indio ó Indio cristiano, 
que significa Malayo cristiano y civilizado. 
En este vocabulario, cuando el nombre de los 
Igorrotes está impreso en letras cursivas, 
quiere decir que tiene el sentido de Indio i d ó 
latra de Luzón NO. 

El objeto de este DICCIONARIO es r eun i r í a s 
denominaciones religiosas de los Malayos y 
Aetas de Filipinas, eliminando las denomina
ciones de origen cristiano ó mahometano. 
Este trabajo dará ocasión oportuna para ha-
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cer estudios comparativos y dar una idea de 
la riqueza de nombres que hay en las mito
logías de aquel país. Reune el mayor núme
ro posible de tales denominacioneSj pues no 
sólo he consultado las obras de autores na
cionales, sino también las del extranjero, don
de particularmente se cultiva el estudio delas 
religiones de la raza Malaya. 

Las explicaciones de las denominaciones 
ò voces de este DICCIONARIO son muy breves, 
pues no es mi objeto escribir una enciclope
dia mitológica de Filipinas; pero las explica
ciones bastarán al sabio y conocedor; al vul-
gus profanum le arceo et odio. Quizás en otra 
ocasión darú más detalles, si llego á realizar 
mi idea de publicar algún día una Memoria 
sobre la religión de los Malayos Filipinos. 

Acerca de la transcripción de las denomi
naciones he sustituido la c y q de la transcrip
ción usual por la k por motivos bastante cla
ros á todo conocedor de los idiomas filipinos; 
solamente Cafre está escrito con c, por que 
esta voz es importada por los españoles ó qui
zás por los portugueses. 

Mucho agradecería, si los errores de este 
DICCIONARIO fuesen corregidos por personas 
mejor informadas é ilustradas, aunque mí 
conciencia me dice que he trabajado con la 
mayor diligencia y atención; pero como co
nozco lo de errare humanum est, sé perfecta
mente que mucho será lo imperfecto de lo 
que doy á la publicidad. 
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Mayor será mi satisfacción si esta obrtta 
llegara á inspirar á plumas más autorizadas 
que la mía la publicación de otro nuevo D ic 
cionario Mitológico, más completo, más rico y 
m á s científico que el presente, cuyo mayor, si 
no único valor, consiste en estar dedicado at 
l imo. Sr. Obispo de Oviedo, que, en su A n 
tigua Civilización de las Islas Fi l ip inas , ha 
pronunciado estas hermosas palabras: «Sen-
atimos amor intenso por todo lo que á él (Ar-
»chipiélago filipino) se refiere, y tendencia 
»marcada á juzgar benévolamente de sus co-
wsas, de sus personas y de las acciones de sus 
«habitantes de hoy y de sus habitantes de an-
Btaño.)) 
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DICCIONARIO 

Abak. a) Un espíritu malo ó demonio de 
los Mandayas (Mindanao); b) el mismo nom
bre dan los Bagobos á una de sus deidades. 

Abba. Los Bisayas naturales de la isia de 
Limasaua llamaban al Dios Supremo Abba. 

Abdalian. Un dios de Jos Mandayas (y qui
zás también de los Sámales), esposo de la dio
sa Kagabian. 

Abiog. Cierta especie de sortilegio que ve
rifican los Bisayas colgando un colmillo de 
puerco. 

Adimat. Amuleto ú objeto supersticioso 
que usan los Moros para librarse de males y 
defenderse de sus enemigos. Ordinariamente 
consiste en un ensartado de conchas, piedras, 
maderas, dientes de caimán, etc. Parece que 
t i adimat de los moros Maguindanaos es idén
tico al aguimat de los Tirurayes. También los 
Tagalos conocen este amuleto, s e g ú n lo que 
me comunicaron los redactores de la revista 
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L a Solidaridad. El adimat ó aguimat corres
ponde al anting-anting de los Tagalos. 

Afán ó Kenogon afán. Una de las semidio
sas de los Tirurayes (Mindanao). 

Aguimat. Especie de hechizo que, según 
los Tirurayes, preserva de desgracias ó de tos 
enemigos.—Véase Adimat. 

Akasi. Los Zambales antiguos adoraban en 
Akasi su mayor Dios conocido, y le invoca
ban en los trabajos de importancia y en sus 
enfermedades. 

Alábay. Así llamaron los Bisayas el ayudar 
á hacer sacrificios. 

Alagar. Era una delas denominaciones que 
daban los Tagalos antiguos á los sacerdotes 
de los anitos. 

Alaliá ó Arariá. Asi se llama en el idioma 
ilocano el alma del difunto que 'al tercer y 
noveno día de su muerte visita su casa y to
dos los lugares donde haya estado en. vida. 
Los aullidos de los perros anuncian la pre
sencia de este espectro. 

Nota.—Esta creencia es muy general entre 
Jas diversas naciones que forman la raza Ma
laya. 

Alamat. i ) Los Tagalos antiguos llamaban 
alamat la tradición de viejos en la cual se con
servaban las creencias religiosas de los T a 
galos; 2) el mismo nombre de alamat lleva 
una superstición de los Tirurayes, según Ja 
cual sabe, uno que ha de emprender un viaje, 
si tendrá ó no desgracia. 
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Alan. Los Guinaanes tienen al lado de su 
Dios supremo (Kabuniang), un dios benévolo 
(Alan) y un dios maléfico (Apat)-

Alasip. Era un brujo (creencia religiosa de 
Jos Tagalos antiguos). 

Alikiamat. Nombre del j i n del mundo en el 
idioma y la religión de los Tirurayes. 

Alok. Los Bisayas llamaron así á los he
chizos, con que un brujo ó bruja pusieron en
fermo á alguno. (Compárese: Mángalok.) 

Alutiit. Llaman los llocanos á una lagarti
ja, cuyos gritos anuncian una visita próxima. 

Nota.—La superstición de que las lagarti
jas anuncian ó por sus gritos ó por su sola 
presencia algo que sucederá en el porvenir, 
se encuentra, no sólo entre la mayoría de las 
naciones de la raza Malaya, sino también en 
muchas comarcas de la India gangética 6 In 
dochina, y hasta en África y América, 

Amakaudur. Deidad de los Bisayas antiguos. 
Amaníkable ó Amanikoable. Se llamaba un 

ídolo de los cazadores (creencia de los Taga
los antiguos). 

Atnanisaya Ó Amansinaya. Se llamaba uñ ido-
lo de los pescadores (creencia de los Tagalos 
antiguos). 

Amanobay ó Amanolay. Los Gaddanes tie
nen un dios llamado asi (cuya esposa es D a -
tingay). 

Ampigoló. Los Tagalos antiguos llamaban 
Ampigo ló al que cuidaba á las Kato lonas en 
e l Pagaanito. 
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Anagaoley. Los Pangasinanes adoraban á 
un ídolo que decían ser de Anagaoley; le ofre
cían aceites, ungüentos y otros objetos aro
máticos; y si le pedían, sacrificaban en su ho
nor esclavos ó cerdos. 

Anayo. Según el folklore de Tayabas son 
los anayo una especie de ninfas que castigan 
con frenesí y con otras dolencias á los extra
ños que tratan sin respeto lo desconocido 
(espíritus invisibles) ó se bañan en un río no 
frecuentado. 

Angngalo. Es el nombre deí Adán de los 
Ilocanos. Era un gigante que creó el mundo 
por orden del Dios Supremo. 

Nota.—La creencia de que hubo gigantes y 
enanos es común á todas las razas del linaje 
humano. Tampoco son los Ilocanos los ú n i 
cos que creen que el primer hombre fué un 
gigante: la misma creencia se halla entre mu
chas naciones del mundo; yo llamo la aten
ción de los lectores particularmente sobre el 
Pico de Adán en la isla de Ceylán, en cuya 
cumbre hay una huella gigantesca que, s e g ú n 
unos, es huella de Buddha, según otros, la de 
Adán; la huella tiene su origen en la fuerza 
con que Adán ó Buddha pisaron la cumbre 
de aquel monte, cuando saltaron desde la tie
rra al cielo. Aun entre los Alemanes y Esla
vos hay la superstición de que Adán y Eva 
fueron gigantes. 

Ani-ani. Los Igorrotes llaman ani-ani á las 
almas de sus antepasados. L'os ani-ani de los 
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Igorrotes son idénticos á los anitos de los Ta
galos. 

Anioaás. En llocos Norte llaman así el al
ma ó sombra del difunto que sobrevive en la 
tierra, lastima, mata, apaga las luces, frecuen
ta los lugares donde el difunto solía estar en 
vida. Á veces toma la forma del mismo fina
do y suele aparecerse á sus allegados. 

Los (lócanos dicen que cada hombre tie
ne tres almas diferentes: el karkarnia {alma 
de los vivos), el alalia (de los difuntos) y el 
anioaás (de vivos y difuntos). 

Los Hocanos dicen también que &\ anioaás 
es un alma, espíritu, vapor ó cosa así, que se 
escapa de los cuerpos, aun de los vivos. Cuan
do el vapor ó cosa así se desprende de un 
cuerpo muerto ó cadáver aun caliente, se 
llama anioaás; pero es de notar que á la vez 
llaman á ese vapor también alalia, y hasta 
a n i o a á s : ¡ qué confusión de denominaciones!; 
lo que demuestra que hoy el recuerdo de las 
antiguas supersticiones está oscureciéndose. 
Se puede creer, en vista de esa confusión, 
que dichas tres denominaciones son denomi
naciones diferentes que significan lo mismo; 
pero es de anotar que muchas naciones Mala
yas suponen que el hombre tiene dos ó tres 
distintas almas. En Filipinas tienen los T i -
rurayes de Mindanao la misma creencia. 

Los indígenas de la isla de Nias (adyacen
te á la costa O. de Sumatra) distinguen tres 
almas que residen en el cuerpo de los hom-
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bres. La primera se llama noso, que se in t ro
duce en el cuerpo al nacer el hombre, y qué" 
desaparece cuando muere; es, pues, el alma 
animal ó la misma alma que tienen los ani
males. Sólo los nosos de los datos ó principa
les pueden sobrevivir, si su hijo y sucesor en 
el mando, en el momento de expirar su padre, 
inhala en su propia boca el último suspiro del 
moribundo; entonces come él el alma y ésta 
continúa su existencia en el joven. Quizás 
quieren decir con esto los Nias que el hijo 
hereda ciertos rasgos espirituales de su pa
dre difunto. 

La segunda alma, bechu zi-mate (*), sale del 
cadáver y se va a! Infierno. La tercera alma es 
la principal de las tres, porque todo lo que 
hace el hombre está en relación con ella. Se 
llama noso-dodo, lo que quiere decir el alma 
del corazón. Este noso-dodo continúa existien^ 
do aun después de la muerte del hombre y 
suele tomar la forma visible de una especie 
de araña, llamada moko-moko; por lo cual 
rinden mucho respeto á este animalíto. 

Los indígenas de Nias viven en el mismo 
parentesco etnográfico con los Balaks de Su
matra, como los Portugueses con los Españo
les: así, pues, no nos extraña que los Bataks 
también reconozcan que hay tres almas dis
tintas. Alma en general se llama en el idioma 

(*) Bechu es el vocablo general para significar espíritu; si-mate 
ò si-mate es equivalenfe á: del muerto; Bechu zi-mate, pues, quiere 
decir: espíritu del muerto. 
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balak íondi. Dos tondis viven siempre dentro 
dei cuerpo; el tercer tondi está separado del 
caerpo; pero está siempre en relaciones con 
su hombre. Esta tercera alma se llama tondi 
sichochor (la ch parece corresponder á la pro
nunciación de la j española), y si esta alma 
muere, al mismo momento muere también el 
hombre á que pertenecía. Las dos almas que 
viven dentro del cuerpo se llaman tondi-sigu-
livian (según otros autores: tondi sifiarga-
gom) y tondi siantahara. No se dice qué fun
ciones especiales tienen estas dos almas. Sí 
el hombre se muere y era un hombre bueno, 
se separan las dos almas del cadáver, y con-
w t i é n d o l o en un solo ser espiritual, llamado 
simangot, salen en dirección Oeste á la casa 
de ios Debatas, al paraíso de los Bataks. Los 
tondis de los hombres malos yerran por la 
tierra, incorpóranse en cuerpos de tigres, cai
manes, ó viven e,n los troncos ó cúspides de 
árboles., hasta que el debata cree que su casti
go está, cumplido y les perdona, conducién
dolos á su casa. 

Los Dayaks de Borneo, particularmente 
los Olo-Ngadjus (los Dayaks delS. de la isla), 
reconocen solamente dos almas. Durante la 
vida del hombre forman estas dos almas un 
solo ser espiritual llamado hambaruan; pero 
a l morir el hombre, se divide el hambaruan 
en el liau y el karahuang. El l iau da al hom
bre su individualismo, su poder espiritual, y 
a l separarse del cadáver se va al Paraíso. El 
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karah-uang se queda asfixiado en el cuerpo 
hasta el tiwah. Tiwah es lo mismo que el í i -
bao filipino. Cuando se celebra el tiuvah, invo
can los parientes y amigos del difunto á los 
sang-iang (espíritus buenos), para que des
pierten al karahuang y le permitan reunirse 
con el liau; de modo que parece ser indispen
sable para la completa felicidad del paraíso la 
reunión de estas dos almas. 

El mismo dualismo de almas le encontra
mos también en las creencias ó supersticio
nes de los Javaneses, Buguineses, Alakasares 
y Malayos propios. Llevan varios nombres: 
sumangat (Malayos propios), semangat (Java
neses), etc., etc. 

Los Sundaneses reconocen tres almas: ta 
primera se llama lelembutan ó atjt (vivir); la 
segunda, j u n i ó y u n i (voluntad, simpatía, 
prestigio); la tercera, sukma (lo que quiere 
decir: el alma que piensa, sabe y reconoce). 

Las enfermedades no se ponen en relación 
con el cuerpo, sino con el alma; por lo menos 
dicen los Dayaks que cada enfermedad está 
causada por el espíritu especial de aquella 
enfermedad, el cual espíritu roba al enfermo 
su hambaruan introduciéndose en lugar de 
éste en el cuerpo del paciente. Por esto hacen 
un sacrificio en que invocan á los buenos es
píritus para que obliguen al genio de la en
fermedad á huir del cuerpo del enfermo y á 
restituirle su hambaruan correspondiente. Las 
mismas creencias existen entre las diversas 
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tribus en que se divide la raza Negrito-Mala
ya de los Alfures de la isla de Celebes (Norte). 
Allá se llama el sacrificio manem-peh ó mota-

jvk. Parece que los Tagbanúas y otras razas 
infieles de Filipinas participan de las mis
mas creencias, cuando se trata de curar en
fermos. 

La creencia de que durante el sueño el 
alma se separa del cuerpo del durmiente, no 
se conoce solamente en Filipinas; está en 
flor también entre los Dayaks de Borneo y en
tre los indígenas Negrito-Malayos de las is
las de Luwang. Aru, Kei y Babar, y semejante 
creencia la tuvieron también los Germanos ó 
jUemanes antiguos. 

Anitos. Los Tagalos antiguos llamaban ani-
to á las almas de sus antepasados, que invo
caban y adoraban en todas ocasiones. Hubo 
anitos de casa, de sementeras, de montañas, 
etc. Los de casa fueron las almas de los pa
dres y abuelos difuntos del propietario de la 
casa que por medio de una apoteosis se con
vir t ieron en una especie de dioses. Estos ani
tos de casa se representaban por idolillos 
(véase L i k k e , etc.), que, aunque toscos y á la 
vez grotescos, pretendieron ser tomados por 
retratos generalizados del anito ó por s ímbolo 
d e l difunto á la vez; consistían, p. e., en dos 
grandes colmillos de caimán engastados en 
o r o , y del mismo metal formada, en la punta 
d e l colmillo, la cabeza del anito. Tal ídolo qui
s o decir que el alma del difunto había pasado á 
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incorporarse en un caimán, creencia que tam
bién encontramos en Sumatra y otras partes 
de las islas holandesas del ArcMpiélag-o ma
layo. Es de notar que sólo á estos anitos de 
casa los Tagalos y demás Malayos les erig-en 
ídolos; los Ãíalayos conocen en sus religiones 
muchos dioses y demonios, y aunque los des
criben, nunca los representan por ídolos, dis
tinguiendo así del fetichismo de otras razas 
(particularmente de la Negra), donde la reli
gión no es más que la adoración de ídolos vi
sibles y hechos por arte humana. Las creen
cias religiosas de los Malayos son muy seme
jantes á las de las razas Móngolas del Extre
mo Oriente, aunque no de tal modo que po
damos decir que los Malayos han aceptado 
su religión desde China, ó viceversa; porque 
la demonología malaya y demás creencias 
prueban que todas las religiones de los cente
nares de naciones Malayas tienen algo co
mún que prueba la independencia de las 
creencias religiosas fundamentales de los Ma
layos, de las de los Móngoíos y Mongolóides 
del Extremo Oriente. El fetichismo del Negro 
es directamente opuesto á las ideas religiosas 
del Malayo, y otro, aunque no tan profundo, 
abismo los separa de los indios Americanos 
(en general), mientras el shamanismo de los 
Móngrolos del Asia boreal tiene algunas alu
siones al animismo ( i ) malayo. 

(i) Yo préfeiiria llamar la religión general de los Malayósaní-
teria t a vez de animismo, por ser esta denominación más cl ara í 
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Los anitos de montañas, sementeras, etc., 
no tuvieron ídolos. Parece que estos anitos 
fueron las almas de guerreros que se hicieron 
sepultar en aquellas tierras, en promonto
rios, etc. Por no tener ya descendencia, nadie 
hubo que conservara sus ídolos, ó si los hubo, 
fueron conservados entre los demás penates 
en la casa misma ó en las casitas ulango. Los 
anitos que vivieron en el bosque en árboles y 
que tanto miedo inspiraban á los Tagalos, pa
recen ser los anitos de los antiguos propieta
rios de las comarcas ocupadas por los Taga
los inmigrantes, pues sabemos que los Taga
los no fueron los autóctonos del territorio que 
hoy tienen poblado. Los Tagalos encontraron 
allá á los Negritos ó (y esto me parece — por 
a n a l o g í a — más probable) hallaron allá otra 
nación semejante á las tribus del interior de 
Luzón Norte que hoy se Haman ¡garrotes. Lo 
creo, porque en todas las grandes islas de F i 
lipinas y en las demás partes de Luzón (fue
r a del territorio tagalo) encontramos en las 
playas naciones que, como los Bisayas, Pan-
gasinanes, etc., se acercan al tipo Malayo de 
l a raza Malaya, mientras en el interior viven 
razas Igorroíes que se acercan al tipo Indone-
siano. Me parece poco probable que la fértil 
región de Luzón central, hoy ocupada por los 
Tagalos, fué poblada solamente por Negritos 
cuando desembarcaron en el país los Tagalos. 
Supongo que hubo allá también Igorroíes; 
pero éstos, ó fueron expulsados al centro de 
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Luzón Norte (Jlongotes, Isinaya.t, etc.), ó se 
mezclaron con Jos invasores. Esto úitimo me 
lo inspira la observación, que [os conquista
dores españoles hallaron en las montañas del 
país tagalo Indios que, aunque hablaron el ta
galo, tuvieron un lenguaje algo apartado del 
tagalo puro y se diferencian también por su 
mayor rudeza de los Tagalos de la playa, que 
pertenecían — según los cronistas antiguos — 
á una nación pol ít ica. Aquellos Tagalos mon
taraces se llamaron Tingues. — Ahora, con las 
nuevas ideas religiosas, llaman anilo los Ta
galos á toda superstición, falso culto, ido3ol 
etc., imbuidos por el celo de los misioneros. 

Ni en Filipinas misma se llamaron estas 
almas-dioses por todas sus naciones anitos, 
aunque entre los Zambales, Bicoles y Bago-
bos encontramos el mismo nombre. Otras na
ciones les llamaban dizvata, saisOj etc. Ni tam
poco los Tagalos daban sólo este nombre de 
anito á estos espíritus (véase Nuno ó Nono); 
pero el más general era el de anito. Los B i -
sayas llamaban anito: sacrificar á sus dioses. 

Nota.—En las Indias holandesas y en la Po
linesia encontramos el nombre anito (aunque 
en forma adulterada) en varias naciones. Por 
ejemplo, llaman los indígenas de la isla de 
Ceram á aquellos espiritas, ni tu; el mismo 
nombre les dan los naturales de la isla de 
Rotti (al SO. de la isla de Timor); ios indíge
nas de Samoa ios llaman aitu; en Buru, nitu; 
en las Molucas, atnitu; los Dayaks (de Bor-
30] 
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neo), hantu; los Bataks (de Sumatra) y los ja
vaneses, aníuJ y los Favorlang (tribu Malaya 
de la Isla Formosa), lito. 

También hay tribus de Igorrotes que lla
man á sus ani-ani, anitos; y los Irayas llaman 
á Las atinas de sus antepasados también anito. 

Los Bagobos de Mindanao denominan ani
to á un agüero, presagio, adivinación ó pro
nóstico vano. Algunos Bagobos hay que dicen 
tener anito con el cual hablan en particular y 
ordinariamente á oscuras. 

El nombre anilo es de origen sánscrito. 
, Anítong. Era el nombre de un deus minor 
de los Zambales antiguos. 

Anitón Tavo. Se llamaba un dios de los 
Zambales, señor del viento y de las lluvias. 

Anting-aming. Una especie de amuleto ó ta
l ismán con eficacias milagrosas y virtudes 
extrañas . {Superstición tagala.) 

Apat. El dios del principio malo de los 
Ciuinaanes. Parece que esta denominación es 
<ie origen sánscrito: pati — señor. 

Apo. 1) Titulo de reverencia que dan los 
Pampangos al demonio B a k ú y los llocanos 
á los demonios kaibaanes; 2) genios ó espíri
tus (buenos y malos) que, según las creencias 
de losBukidnondc Mindanao, viven en el tron
co de árboles altos y en el interior de piedras 
grandes. Afto significa, en el idioma bukidnon, 
abuelo, antepasado: así, parece que los apos 
d e los Bukidnon equivalen á los anitos taga
los.—V. Apu. 
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Nota.— Parece que el nombre del mayor 
volcán de la isia de Mindanao — Apo — tiene 
también una significación religiosa; suposi
ción que tiene mucha probabilidad, porque 
reside en aquel volcán un gran demonio, el 
Mandarangan. Los Alfureses de la isla Bum 
tienen un dios, cuyo nombre se deriva de ¡a 
misma raíz que Afio; este dios se llama Opo-
lahatala ú Opo-geba-snulat, y es eí señor 
( = opo) de los ni tus (anitos). 

Apolaki. Era el dios de guerra de los Pan-
gasinanes antiguos. 

A p u . Nombre que dan algunos autores al 
Dios supremo de los Igorrotes.—Véanse: K a -
bunian, Buni. 

Aputikan.—V. Kotika. 
A r a n . La Eva mitológica de los liocanos. 
Arapauan. Un demonio de los Bisayas a n 

tiguos; otros autores citan un demonio qu6 
l l a m a n Aropayang. 

Araría .—V. Alalia. 
Aribobó, Nombre de una planta, cuya hier--

ba sirve para atraer las mujeres al poseedor. 
Aropayang. Un demonio de los Bisayas an

tiguos. 
Asbang. El P. Noceda llama asi á un brujo 

de los Tagalos antiguos, ciertamente io m i s - , 
m o que Asuang. 
. Asitera. Nombre que dan los autores Espa

ñoles á las sacerdotisas de los Igorrotes. 
Asoan. Nombre pampango del Asuang. . 
Asog. Nombre de una especie de sacerdo-
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tes de los Btcoles antiguos. Los asog se ves
tían de mujer y la imitaban en todo género 
de coqueterías. Eran sacerdotes de un culto 
de pederastia. — Nombre de los sacerdotes 
idolátricos de los Bisayas. 

Nota.—La misma costumbre encontramos 
en muchos pueblos de todas las razas del-
mundo. En el tiempo de los griegos antiguos 
hubo sacerdotes de tal culto en Lidia. El cé
lebre historiador Español Oviedo (lib. XXIX, 
cap. 27) nos describe los camayaas, sacerdo
tes de los Indios del territorio Guarequa (ist
mo de Panamá), que por todo se parecen á los 
aso^ de los Bicoles antiguos. El noble defen
sor de los Indios, Las Casas, duda de la exis
tencia de la pederastia en los camayoas; pero 
Pedro Martyr lo afirma (Dec. I l l , cap. 1): A u 
dita nostrorum in obscoenum id genus homi-
num severitate, tamquam ad Herculem fiopuli 
confluebant: quoscunque mórbidos in peste 
senttrent, trahentes, nt et medio tollerentiir, 
exfiuertdo in illos inclamitabant; in palatinos 
quippe, in populum haudquaqnam contagio 

Jiuxerat. Esta noticia declara que sólo las cla
ses superiores se dedicaban á este culto. 

Asuang. Es el nombre de un duende, brujo 
ò demonio, conocido en casi todo el Archi
p ié lago , particularmente entre los Tagalos, 
Pampangos, Bicoles, Bisayas y Mandayas. 
Es un demonio nocturno que toma las formas 
c^ue quiera, como las de un perro, gato, ave ú 
otro animal. El Asuang coge preferentemente 
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niños abandonados y caminantes solitarios. 
Con su lengua, horriblemente dilatada, negra 
y flexible como la seda, extrae los fetos á las 
mujeres que están en cinta. A él se atribuyen 
los dolores en ei parto. Muchas fábulas muy 
distintas y hasta contrarias se refieren del 
Asuang, porque las naciones civilizadas del 
Archipiélago confunden bajo el nombre de 
Asuang los recuerdos de varios demonios 
distintos de su religión antigua y primitivai 
de modo que hoy Asuang suele ser, tanto para 
los Españoles como para los Indios, la denomi
nación genérica de una serie de duendes, ó 
equivalente al sentido de la voz española bru
jo ó duende. Parece que en tagalo era Osuang 
ó Usuang, el nombre más antiguo que tam
bién lleva ese demonio malayo en los países 
holandeses de la Indonesia. 

El pájaro Tikt ik, ave nocturna, anuncia 
con su canto la proximidad del Asuang. 

Asuvang. . Así denomina el P. Noceda á un 
brujo de la superstición tagala, que segura
mente es el Asuang mismo. 

Atang. Una fiesta religiosa de los Bicoles 
antiguos. Su mayor sacrificio. 

Atasip. Un demonio de los Tagalos anti
guos. 

Auor-auor. Según la cosmogonia de los Bi-
sayas antiguos, se llamó así el nieto de los 
primeros hombres. 
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Babai lán ó B a b a y l á n . Titulo de los sacerdo
tes y sacerdotisas de los antiguos Bisayas. 
(Véase también Bag lán , Bailan, Balyán, Bay-
lán y Bel ián. ) Los Españoles suelen denomi
nar á las sacerdotisas babailanas. 

Babató. Una piedra o piedrecita á la cual 
los Ilocanos atribuyen virtudes milagrosas. 
(V. [. de los Reyes, Folklore filipino, pág. 47.) 

Badhala, Badia .— V. Bathala. 
Bagams. Según las creencias religiosas de 

los Mandayas (y Bagobos) de la isla de Min
danao, se comunica el dios Búsao con algu
nos hombres privilegiados en vaior y destre
za para los combates, de modo que les hace 
esforzados y valientes. Estos hombres privi
legiados, animados del espíritu de Búsao, se 
llaman en lenguaje mandaya baganis, que 
quiere decir valiente, 

Bagao. Un árbol al que profesaban los In 
dios una veneración de carácter religioso. 

Baglán. Titulo que se daba á los sacerdotes 
y sacerdotisas de los antiguos Ilocanos. Se 
da también á los de Tinguiancs. 

Bagol. Los antiguos Tagalos solían ofrecer 
comidas á sus anitos, en cuyo honor fabrica
ban unas casitas muy curiosas y de muy bue
nas maderas, donde ponían dichas comidas y 
el buyo en platillos y cascaras de coco, que 
llamaban bagol ó bao. 
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Bataala (Batliala). ídolo de los Bisayas an
tiguos. 

Bailan. Título de las sacerdotisas de los 
Mandayas (Mindanao). 

B a í n g a n . Una diosa de los Igorrotes é I fu-
gaos. Baingan y la diosa Danuguen eran las 
madres del género humano. 

Bakonaua Ó Bakonawa. Un demonio, que, 
según las creencias religiosas de los antiguos 
Bicoles, quería comer la luna cuando había 
eclipse. 

Salanga. En tagalo se llaman así á olías 
de grande boca, muy usadas en aquel país. 
Lo cito aquí, porque los Dayaks de Borneo lla
man así (balanga) á aquellos tibores de or i 
gen misterioso de los cuales habla Jagor en 
sus Viajes por Filipinas. Estas balangas se 
llaman también (empajan ó djawet. 

Balangao ó Balangau. Es el nombre tagalo 
del arco-iris. Yo lo cito, porque los Tagalos 
antiguos decían que los matados por el re^ 
lámpago subían por el arco-iris al cielo. 

Balan tikis. Nombre de un pájaro, cuyo 
canto era para los antiguos Tagalos un augu
rio. El Balan tikis parece ser idéntico al Ba~ 
latiti. (Compárese: Balendik.) 

Balaoa. Una especie de templo de los Tin-
guianes (isla de Luzon).—V. Isabelo"délos Re
yes, Articulas varios, pág. 15. 

Balatiti. Un pájaro que tuvieron los Taga
los por agüero. Balat i tün se llamaba la perso
na á quien el Balatiti cantaba siempre. 
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Balattam. Nombre que dan los Bágrobos 
(Mindanao) á una especie de hechiceros. 

Ealbal. Nombre que dan los Bagobos auna 
especie de brujo ó duende. 

Balendik. Nombre que dan los N e g r i t o s D u -
magats (de la costa NE. de Luz6n) á u n de
monio de piernas delgadas, de color blanque
cino y que tiene la cabeza de un caballo-

Balián ó B a l y á n Mujeres que sacrificaban 
á Jos dioses y anitos de los Bicoles an t iguos . 

Balete.—Véase Baliti . 
Balilik. Nombre que daban los an t iguos 

Bisayas á los grandes sacrificios, en l o s cua
les funcionaban diez ó más babailanas. 

Baliti. Este árbol (Ficus indica, L..) es el 
árbol religioso de todas las razas de F i l i p i n a s . 
Aun los cristianos le conservan una especie 
de respeto supersticioso. El baliti es pa ra los 
Malayos lo que para los antiguos Germanos 
era el roble, el árbol santo, residencia de seres 
sobrenaturales. 

Nota.—La. gran consideración que les me
rece á los Malayos este árbol, explica p o r quó 
los reyes Alfureses de Geram dicen q u e des
cendían de los balitis que existen e n H u k u , 
cerca de la fuente del riachuelo A j e r Tata, 
Para los Javaneses es el waringi ( b a l i t i ) ob
jeto de mucho respeto y mucha s u p e r s t i c i ó n . 
Tengo que añadir que entre los Ma layos Ho
landeses también hay la creencia de q u e todo 
lo que existe, aun los seres sin vida^ t ienen 
una especie de alma. Los Olo -ngad ju (una 
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tribu poderosa de los Dayaks de Borneo) 
creen que las almas de las casas, objetos, ins
trumentos, árboles, sementeras, etc., se l la
man gana. Esos gana corresponden á los 
anitos de sementera, etc., de los Filipinos. El 
gana puede introducirse por medio del sueño 
en el cuerpo humano. Hay buenos y malos 
ganas; singularmente los ganas de los ár
boles, son malos: por esto sacrifican algo en 
honor de aquéllos, sobre todo si quieren 
cortar árboles; costumbre semejante á la an
tigua tagala. Los Bataks de Sumatra tienen 
la misma creencia y rinden especial vene
ración al alma del arroz, llamada tondi-ni-
eme. El mayor sacrificio en honor de este a l 
ma, se llama fiangalomuk-ni-eme. Otro sacri
ficio ofrecido á almas de plantas, se llaman 
mananti. 

Los Germanos ó Alemanes antiguos creían 
que las almas de amantes que murieron por 
su amor ó los de las víctimas inocentes de un 
asesinato vil y cobarde se convierten en lirios 
ó azucenas de color muy blanco, que nacen en 
la sangre del asesinado. En un bosque cerca
no á la ciudad de Lüchow (Alemania Norte) 
hubo un majestuoso roble que, según, las fá
bulas, nació de la boca de un rey antiguo ase
sinado por un traidor pariente. Semejantes 
creencias existen entre los Javaneses. Dicen 
que cuando murió la diosa Dewi-Sri(e;st& dio
sa es de origen hindúe), sus restos mortales 
se convirtieron en el arroz que nace en sawah, 
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ó sementeras pantanosas, y que su alma se 
introdujo en aquella planta. Lo mismo dicen 
del arroz que nace en terrenos secos, con la 
sola diferencia, que su alma no es la de la 
Dewi-Sr i , sino la de Tisna Walt , hija del dios 
Balara Guru ó Siwa. De aquí que el cultivo 
del arroz yaya acompañado de muchas cere
monias religiosas, por el respeto debido al 
alma divina del palay. 

También los indígenas del territorio Me-
nangkabauw (Sumatra) creen en relaciones 
que existen entre la diosa Sr i ó Ç r i y el palay. 
El alma del palay se llama por ellos Saning-
sari. (Saning se deriva de sangijang y sar i de 
çrí . ) La misma creencia y casi la misma de
nominación las conocen los Buguineses de la 
isla de Celebes, llamando el alma del palay 
sangigan-sarri . Los Dayaks del principado 
de Sarawak atribuyeron al arroz un alma que 
lleva el mismo nombre que la del hombre: 
semungat ó semungi. También los Al fu res de 
la isla de Buru conocen un alma de palay, 
llamada por ellos esniangtn. Los habitantes 
de las islas de Saparua creen que en él árbol 
de clavo está un alma femenina: po í esto 
cuando florece se acercan por la noche los 
propietarios á sus árboles, y completamente 
desnudos, haciendo movimientos que simbo
lizan el coitus, gritan: ¡po lawanno pola! ( ¡más 

frutos!), creyendo que este acto es del agra
do del árbol , el cual recompénsalos afanes de 
su dueño con una rica cosecha. 
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Balitok. Una deidad de los Igarrotes t [fu
gaos. 

Balo. En la superstición de los campesinos 
Tagalos de la provincia de Tayabas, son los 
Balo entes sobrenaturales que en los despo
blados amedrentan con las maravillas que 
presentan. Los aparecidos se dejan contem
plar en forma de humo ó sombra, ó invisibles, 
afectan a! oído. 

Balón.—Véase Baon. 
Balyán. Nombre que daban los antiguos 

Bicoles á las sacerdotisas que sacrificaban en 
honor de sus dioses. 

Bánag . Nombre bisaya de la zarzaparrilla. 
Los Bisayas creen que cuando la luna sale 
entre siete y ocho de la noche, los demonios ó 
duendes corren tan apresurados, que siguien
do su escape atrepellan por todo, rompiendo al 
paso ramas y enredaderas tan espinosas como 
la zarzaparrilla. Con su fuga quieren evitar 
los duendes que les alcance la luz de la luna. 

Banban. Un demonio de los Bisayas. 
Bangan. Diosa de los Igorrotes, esposa del 

dios Apu. (Compárense: Baingan y Buingan.) 
Bangbang. Monte de piedra que hay en la 

bocana del río Abra, donde se ve una muy 
grande huella, la del primer hombre ó Ang-
ngaló , el Adán de los Ilocanos. 

Bangeiz.—Véase Banheis. 
Bangraso. Un armazón ó cama de madera 

preparada y destinada para los dimatas de 
los Bisayas antiguos. 
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j3anguims Ó Banguiwis. Un dios de los Igo-
rmtes. 

Banheis. Una deidad de los Ifugaos {según 
Sinibaldo Mas) ó Igorrotes (según Isabelo de 
los Reyes). 

Banog. Es un peñasco que semeja en la 
forma á un gavilán; le rendían algún presente 
los antiguos Bisayas, para que no impidiese 
el paso. 

Banua, El Dios Supremo de los espíritus 
buenos de los Tinitianos ó Batak (isla de la 
Paragua). — Compárese: Tagabanua. 

Bao.—Veíase Bagol. 
Baon. Si moría un casado ponían los anti

guos Tagalos y Bisayas junio á su ataúd (que 
!era á modo de embarcación) cabras, puercos 
ó venados aparejados con remeros y algunos 
esclavos del mismo á ley de püol:o; para que 
cuidase de todos, y algo para sustentarse, á 
Jo que llamaban los Tagalos baon y los Bisa
yas balón. 

Barangan. Entre los hechiceros de los anti
guos Bisayas, hubo uno que llamaron B a r a 
ngan, el cual hacía mucho daño ó mataba sólo 
con mirar. Hubo muchos barangan entre ios 

-principales, para que sus súbditos les tuvieran 
miedo y les respetasen. 

Barubarita ó Baribarito. Nombre que daban 
los Bicoles al mal augurio del pájaro haya. 

Basaud. Nombre del Infierno de los Tagba-
núas (isla de la Paragua). 

Basingani. Nombre de los tibores en que 
[167 
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depositan los Tagbanúas los cadáveres de sus 
niños difuntos. 

Basongbasong. Plumaje de oro ó presea de 
este metal, en que los antiguos Tagalos guar
daban el ídolo de un anito. 

Batakagan. Según Sinibaldo de Mas, es B. 
un dios de los Ifugaos; según el padre Ruiz,' 
una diosa de los Igorrotes; según Isabelo de 
los Reyes, una deidad de los Igorrotes. 

Bathala. Este nombre, de origen sánscrito, 
se da ó se daba á varios dioses de los Mala
yos filipinos. Los antiguos Tagalos Itamaban 
Badhala ó Bathala mey-kapal á su Dios prin
cipal, y daban el mismo nombre al páfaro Ttg-
mamanukin. Los Pampangos llamaban Bata-
la á un ave sobre quien, según el Dr. Pardo 
de Tavera, tenían sus supersticiones. E] mis
mo nombre Badhala ó Bathala daban los Ta
galos á veces á los cometas ú otros astros, 
que, según ellos, predecían algún suceso. 
Bathala era también un anilo bueno de los 
antiguos Bicolcs, una especie de ángel tute
lar. (Véase Katobobo.) En la religión de los 
Mandayas (isla de Mindanao) hay un dios 
Badla, hijo único de Mansilatan, que conser
va y defiende á los hombres contra el poder 
y engaños de ios demonios Pudaugnon y Ma-
limbung. — Los Bisayas antiguos llamaban 
Bathala ó Búhala á las imágenes de sus dio
ses ó diwatas. 

Nota.—Bátala procede de Baíara-guru, un 
nombre que se daba á Çiva, uno de los tres 
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dioses (Brahma, Çiva y Wishnu) que forman 
d trimurti ó trinidad de los hindúes. Bhatiara 
significa en el sánscrito: señor. Los Dayaks 
de Borneo llaman á su Bátala: Mahatara, con
tracción de Mahabatara, lo que significa «el 
Gran Señor». Los Dayaks de la costa O. de 
Borneo llaman á este dios Betara ó Petara, 
Los Bataks de Sumatra tienen un dios, Bata-
ra-guru (guru significa maestro que enseña). 
Entre los Macasares y Bug is de la isla de Ce
lebes lleva un dios el mismo nombre de Baía-
ra-guru. Si es correcto lo que dicela Relation 
publicada por Thévenot, que en tagalo signi
ficaba Bathala meikafial: «le Dieu creatèur», 
podemos citar una analogia, pues los indíge
nas de Sumba tienen un dios cuyo nombre 
significa lo mismo, aunque no es idéntico al 
tagalo Ombu-walu-mendoku, lo que signifi
ca literalmente traducido «el Señor que hizo 
todo». 

Batin tawo. Nombre que daban los anti
guos Tagalos á una especie de hechizo. 

Batog. Así denominaban los antiguos Ta
galos el hecho de revertirse el demonio ó 
anito en la katolona ó sacerdotisa, en el acto 
del sacrificio. 

Baua. Es un pájaro fabuloso que, según 
las creencias religiosas de los antiguos Bisa-
yas, tenía la facultad de convertir á los hom
bres que encontrase, en asuang, pájaro ú otro 
animal, y á veces los devoraba. 

Baybulán. Cuando hay temblor, creen 'los 
T. i i , 24 [369 
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Mandayas que junto al tronco de la tierra se 
ha reclinado un gran cerdo, que llaman bay-
bulan, el cual con su movimiento hacò estre
mecer )a tierra. Entonces se agacha todo el 
mundo al suelo, y con repetidas voces preten
den apaciguar al B . , y reducirle á la quietud. 

Bayguebay ó Beigebei. Es la Eva ó primera 
mujer, según las creencias religiosas de los 
Bagobos de Mindanao. 

Baylán . Titulo de las sacerdotisas sacrifica
doras de los Bagobos de Mindanao. 

Bayogufn, Se llamaron así ciertos hombres 
que inclinados á ser mujer, parecen haber 
funcionado como una especie de sacerdotes 
que sirvieron á un dios hermafrodita de los 
antiguos Tagalos ( i ) . 

Bayog. Título del Pontifex maximus de los 
antiguos Zambales. Se vestía de mujer y ata
ba el cabello como ellas, y llevaba armas 
puestas. 

Bebenangan. Diosa de los Katalanganes, es
posa del dios Tchiehónaii. 

Beigebei.—Véase Bayg-aebay. 
Bel ián (falso: Beliau). Título de los sacer

dotes de los Tirurayes (isla de Mindanao). 

(i) Bayoguin 6 bayuguin pata los Tagalos, significa boj la 
mujer con indi Daciones varoniles, que en España se llama mari~ 
macho. Eí varón hermafrodita, se llama en tagalo binabaye. E l 
padre S. Lúcar, en su Diccionario, da á ¡a palabra hay&gutn Ja 
misma significación que indica el Sr. Blumentritl: pera la elimo-
lagía de la palabra está en favor de la acepción conlempoiánea; 
la de warimacho. — N. de la Redacción de L a Solidaridad. 
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Bengat. Los Tirurayes (isla de Mindanao) 
llaman Bengat á un hechizo ó maldición que 
se pone en las plantaciones de camote, maíz, 
etcétera, para que el que lo robe reviente al 
comérselo. 

Berma.—Véase Kotika. 
Biata. Una oración usada especialmente por 

los Belianes ó sacerdotes de ios Tirurayes. 
Bibio. Nombre que daban los Bisayas an

tiguos al acto de convidar á sus dioses y sa
cerdotes á comer y beber. 

Bibit. Nombre que daban los antiguos Ta
galos á un fantasma ó anito. Parece que los 
campesinos modernos en sus fábulas confun
den ahora el B. con el Tighálang. 

Bllauo. Una superstición que hacían los an
tiguos Tagalos poniendo en un harnero unas 
tijeras para descubrir el ladrón. 

Biiilik. Es el nombre del primero y más so
lemne sacrificio de los Mandayas (isla de 
Mindanao). 

Binalinga. Una diosa de los Katalanganes 
(isla de Luzon), esposa del dios Sialó. 

Bisnu.—Véase Kotika. 
Boking. Un anito ó deus inferior de los an

tiguos Tagalos. 
Bokong. Un anito ó deus inferior de los an

tiguos Tagalos. 
Bolbol. Según los Tirurayes (Mindanao) 

es el B . un brujo ó duende que da las enfer
medades, y que se come las entrañas de los 
muertos. 

En» 



"jS D I C C I O N A R I O MITOLÓGICO 

Bongan. Demonios enanos y muy malig
nos de los antiguos Bicolcs. 

Bongat. Una especie de hechizo de que se 
valen los Bagobos (isia de Mindanao) para 
descubrir al autor de un hurto ó robo. 

Consiste ¿ste en dos cañutos pequeños de 
caña en los cuales hay unos polvos misterio
sos. El que ha sido robado y quiere saber 
quién es el ladrón, coge un huevo de galíina, 
le hace un agujero, mete en él un poquito del 
citado polvo y le deja en el fuego. Si quiere 
que el ladrón muera, rompe el huevo; de to
dos modos, a! hacer estas operaciones, si exis
te el ladrón, donde quiera que esté, él mismo 
se descubre gritando: yo soy el ladrón, obl i 
gado por el dolor agudo que siente en todo el 
cuerpo. Puede curarse, poniendo polvos del 
otro cañuto en agua y bañándose en ella. 

B o n g ó ó Bonggo. Demonios de ios Bicoles 
antiguos. Los Bonggos eran descendientes 
del Asuang. Tuvieron figura de un Negrito feo 
y arrojaban por los ojos fuego. Vagaban por 
la noche por los bosques. 

Bongo. Lugar de descanso donde, según 
Sos Tírurayes (isla de Mindanao), van las al
mas de los que mueren. 

Bongo matir-atir. Diosa de los Tírurayes 
(isla de Mindanao). Dicen que antes era una 
doncella que vivía en esta tierra, pero que 
después subió al cielo. 

Bongo-solo de lemón. Una semidiosa de los 

Tirurayes (isla de Mindanao). 
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BoHgoy. Así denominaron los antiguos Ta
galos la ofrenda al anito en favor de alguna 
enferma. Parece que consistia en colgar boca 
abajo una gallina ú otro animal de algún palo. 

Boni .—Véase Buni , 
-• Bosong. En la superstición de los Bisayas 

significa B. un castigo que proviene de algún 
desacato. 

Bosongbosong. Corona de oro que usaba la 
katalona ó sacerdotisa de los antiguos Taga
los cuando sacrificaba en honor de sus dioses 
ó anitos. 

Bovang. El doctor W. Joest tiene en su po
der un ídolo hecho de madera de baliti que 
representa — según dicen — una diosa de los 
Igorrotes llamada Bovang. 

B o y á y a o . Un mal interior que proviene de 
los demonios. (Superstición bisaya.) 

Bruja. Este nombre español lo dan los Es
pañoles insulares y Mestizos de las provincias 
del Norte de Luzón al Asuang. 

Bugan. i ) Diosa de los Igorrotes, hija del 
Dios Aftu. 2) Diosa, mujer de Mananahahut, 
Dios Supremo de los Kianganes (isla de Lu
zon).—Véase también Buhas, Bujan y Buingan. 

B u g á y a n . Así denominaban los antiguos 
Bisayas á unos hechiceros que hacían enfer
mos á los hombres y estériles ó secos los 
campos y sementeras. 

Buba ó Bubas. Diosa, esposa del Kabiga 
dios de los Igorrotes de la comarca Jlamunt ó 
j lamut y de los Attabanes (Luzón central). 
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Buingan. Una diosa de los ¡fugaos, herma
na y esposa del dios Sumabit. 

Buisit. Término chino que quiere decir f a l 
to de suerte buena, y que se da en llocos Sur, 
por ejemplo, á los cachorros de perra primeri
za: Los tiran al río, porque acarrean á les due
ños desventuras. También para los Tagalos 
tiene esta palabra su significación de nefasto 
ó de mala suerte. 

Bujan ó Bujas.—Véase Buhan. 
Bulalu Talun. Duende que, según los Tiru-

rayes (isla de Mindanao), vive en los bosques 
y se alimenta de carne humana. 

Bulislis. Es un duende que, según la supers
tición de los Tagalos de Tayabas, gasta zan
cas y muslos extremadamente largos, y labios 
tan sueltos, que al sentarse en cuclillas, Éas 
rodillas están dos palmos más altas que los 
hombros, y cuando ríe, los labios üe cubren 
los ojos. 

Bul-lagao. Un monte en las cordilleras de 
llocos ó Gagayán, con huellas que se atribu
yen á A n g n g a t ó Ò primer hombre de los 11o-
canos. 

Buni. i ) Buni ó Boni (ó Kabunian) era el 
nombre del Dios Supremo de los antiguos [ló
canos. 2) Buni es el Dios Supremo d é l o s Kian-
ganes. 

Buniag. (Abreviado de buniag ti sirok ti la-
tok). Una especie de rebautizo, rudimento de 
un culto dedicado al Buni, que consiste en 
que los campesinos de llocos suelen rebauti-
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zar bajo ceremonias supersticiosas á sus hijos 
pequeñueios, cuando éstos padecen de grave 
enfermedad. 

Búsao. Ese nombre existe en la mitología 
de varias razas dela isla de Mindanao, á sa
ber: J) Dicen los Mandayas que de Mamila-
tan, padre de Badla, hijo suyo único, procede 

• también el dios B ú s a o , que no es otra cosa 
más que la virtud omnipotente de aquél. Esa 
virtud que se desprende de Mansilatan se par
ticipa á ios baganis para comunicarles valor. 
2) En la mitología de los Bagobos es el Búsao 
un demonio devorado continuamente por el 
hambre de víctimas humanas; el demonio que 
mata los hombres por pestes y epidemias. 
Parece que los Bagobos conocen varios B ú -
saos, porque al Mandarangan llaman también 
Búsao . 3) En el idioma de los Manobos tiene 
Biisao la significación de espíritu ó ser sobre
natural 4 )Bú$au significa en el idioma de los 
Tírurayes y en el de los moros Maguindanaos 
duende, brujo. Los Tirurayes dan ese nombre 
también á los espíritus llamados por los Ta
galos anitos y por los Bisayas diwatas. 

Cafre. Nombre árabe ( k a f i r ) , importado 
por los Españoles ó Portugueses; lo dan los 
campesinos Tagalos de la provincia de Taya-
bas á un duende antropófago, al que no gusta 
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la sal. En las provincias Rocanas denominan 
así los Españoles al Pugot. 

D 

Daay. Significa: matar un diwata una per
sona. (Creencia de los Bisayas.) Dicen que 
siempre precede á la muerte una apacible llu
via de día; luego sucede un trueno ó estam
pido; sigue después una calentura, y en segui
da !a muerte. 

Dadagó.—Véase Daragó . 
Daitan. Título de sacerdotisa de menor ca

tegoría, entre los Bisayas antiguos. 
Dakes. Espíritus maléficos de la mitología 

ilocana. 
Dalig. Es, según Sinibaldo Mas, un dios de 

los Ifugaos; según el P. Ruiz, una diosa de los 
Igorroies. 

Daligmata. Creen los Bisayas que hay una 
hierba, / ) . , que sirve para ver á un hechicero 
que por virtud de otras hierbas se hizo invi
sible. 

Dalin. Así llamaron los Bisayas al ir un 
brujo ó duende en compañía del caimán ú 
otro animal. Creo que aquí hay una equivo
cación; supongo que dalin significa convertir
se un hombre en caimán ú otro animal. 

Dalingay. Una diosa de los Gaddanes (Lu
zon), esposa del dios Amanolay. 

Dalongdong. Significa en bisaya: hierba, 
raíces para hacer hechizos. 
376] 
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Dalongdogan. Hechiceros de los Bisayasan-
liguos. Los Dalongdogan enterraban debajo 
de las casas ó en los caminos por donde ha
bían de pasar aquellos á quienes querían da-
-ñar, algunas raíces ú otras cosas; ios que las 
pisaban quedaban idiotas ó enfermos hasta 
la muerte. 

Damag. Una especie de exequias que los 
Bisayas antiguos hacían en honor del difunto 
en la casa mortuoria. Hoy se conserva la me
moria de este culto gentílico por supersticio
nes que algunas veces hacen en las casas de 
los difuntos. 

Damakolen. El dios que, según los Bagobos 
(Mindanao), crió los montes y montañas. 

Dambana. Una especie de altar que erigie
ron para sus ídolos los Tagalos antiguos. 

Damolag. Un dios ó anito de ios Zambales 
antiguos que libraba al arroz en flor de vien
tos y baguios. 

Daragao. Según el doctor Schadenberg, lla
m a n los Bagobos (Mindanao) Daragao á un 
criado del demonio Mandarangan. Mandaran-
gan remite al Daragao á las rancherías para 
poner los hombres enfermos. Nos parece que 
este Daragao del doctor Schadenberg es idén
tico con t l D a r a g ú . 

Daragó. Es un demonio de los Bagobos. 
El nombre daragó significa derramador ,de 
sangre. D a - d a g ó se llama á veces du-dugó 
ó m u d u g ó . Los Bagobos llaman también al 

. Mandarangan mismo. Daragó, y si no inter-
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pretamos mal una noticia de la página 120 del 
tomo VII I de las Cartas de los PP. Jesuítas 
filipinos, es de suponer que Barago es un t í 
tulo que los Bagobos dan, no sólo al Manda-
rangan, sino también á otros demonios ó es
píritus malos. 

Dasiasoíat. Un dios de los Ifugaos ó Igo-
rrotes. 

Daungan Ó Daunguen. Una diosa de los I f u -
gaos, hija del dios Kabunian, esposa del dios 
Kabiga, una de las madres del genero humano. 

Devata ó Dewata.—Véase Diwata y De-wa. 
Dewa. Los moros Maguindanaos, aunque 

ahora mahometanos, tienen en su idioma la 
voz dewa, que significa diosa, mientras con 
dewata ó diwata designan los ídolos y dioses 
de los paganos. 

Día. Era el nombre del Dios Supremo de 
los Bisayas antiguos. {Compárense: Lauôn y 
Stdapa.J 

Dian Masalanta. Los Tagalos antiguos te
nían un ídolo ó dios que llamaban D. M., que 
era el abogado de los enamorados y de la ge
neración. 

Dimokô. Lo mismo que Limokon, nombre 
de una paloma silvestre, cuyo canto sirve de 
augurio para muchas razas infieles de Minda
nao.—Véase Limokon. 

Dingali. Una especie particular de anitos 
familiares de los antiguos Tagalos. 

Dio-dio-as. Una deidad de los Tinguianes 
(Luzón), especie de Pan filipino. 
378] 
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Diuata. (Véase Diwata.) El P. Mateo Gis-
bert llama á los sacerdotes de los Mandayas 
(Mindanao) diuateros; pero este nombre es un 
neologismo español-filipino y no una voz del 
idioma mandaya. 

Divata.—Véase Diwata, 
Diwang. Un canto religioso de los Tagalos 

antiguos, cantado en honor de sus anitos. 
Diwata. Escrito á veces: Devala, dewata, 

divata ó diuata, es el nombre (de origen sáns
crito) que dan varias razas del Sur del Archi
piélago á deidades suyas, á saber: i * Entre 
los Bisayas antiguos tenía diwata el mismo 
sentido que el anito tagalo. 2.a Los Tinitianos 
ó Batak. de la isla de la Paragua dan el nom
bre de diwata á todos los espíritus inferiores, 
malos y buenos. 3.0 Los Tagbanuas, otra raza 
indígena de la isla de la Paragua, denominan 
diujaías los espíritus ó seres invisibles. 4.'' Los 
Mandayas (Mindanao) llaman diwata ó ma-
mug los ídolos que representan sus antepa
sados, ç." Los Bagobos (Mindanao) conocen 
por lo menos un diwata, pero es de suponer 
que dan este nombre no á un solo espíritu. 
6." También los Manobos (Mindanao) tienen 
espíritus denominados diwata. 7.a Los Súba
nos (Mindanao) cuentan, según el P. Sánchez, 
tan sólo de un modo vago en el diwata, idea 
oscura de Dios, al cual tienen mucho miedo. 
Supongo que los Súbanos conocen no uno 
solo, sino muchos diwatas. 8.° Los Tirurayes 
llaman D. á un pez supersticioso que tiene 

[?79 
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ocho cabezas y vive en eí ombligo ó centro 
del mar. Es de suponer que no sólo ese 
monstruo se llama por los Tirurayes D.} sino 
también otros espíritus ó seres fabulosos. 
9.0 Los moros Maguindanaos llaman D. á los 
dioses é ídolos de ios infieles, sus vecinos.— 
Es de notar que el nombre D. no se usaba m 
se usa en la isla de Luzón. 

Mota.—Diwata se deriva del sánscrito: deva 
ó devatá, de modo que tanto el latín Deus 
como el filipino Diwata tienen el mismo o r i 
gen. Los Javaneses tienen espíritus llamados 
Dc-mata ó Djuwata. Los Dayaks, de Borneo 
Oeste, conocen bajo el nombre de Djewata ó 
Djebata su Dios supremo, los Olo-Ngadju, de 
Borneo, liaman DjaCa (contracción de djebata) 
á una categoría de espíritus que están en el 
mundo inferior ó su infierno. Los Macasares 
y Bugís de la isla de Celebes llaman Rewata 
ó Dewaía á una especie de ángeles tutelares. 
Los Bolaáng-Mongondouers de la misma Ce
lebes llaman á su Dios supremo: Ompu-duata 
(ompu = abuelo; Duata = Dewata). Los Ban-
tiks (naturales de la Aünahasa ó de la penín
sula boreal de Celebes) llaman á sus ángeles 
Mobuduata. Los Bataks de Sumatra liaman 
Debata idup á los ídolos que representan sus 
s ü a o n ó espíritus de sus más remotos ante
pasados. 

Diwataan ó Diwatahan, Nombre que daban 
ios Bisayas ya cristianizados á los que conti
nuaban adorando á los diwatas. 
380] 
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Domakolen. Un dios de los Bagobos (Min
danao), criador de los montes. Se llama tam
bién Damakolen. —No sé qué forma de este 
nombre es la exacta. 

Dongguial. El Dongguial es un ser fabulo
so que, según ia mitologia ilocana, se ahogó 
de amor en un pantano, donde no pudiera 
ahogarse una mosca por su poca agua. 

Dopot. Superstición bisaya; rudimento del 
culto antiguo que consiste en poner comida 
al difunto para que coma y no tenga hambre 
en el sepulcro. 

Dosos. (Tagalo?) Una acción nociva del 
viento. 

Du-dugó.—Véase Daragó. 
Duende. Esta voz castellana se da ahora á 

varios seres y visiones supersticiosas, cuyos 
nombres antiguos se han olvidado. 

Dumagan Ó Dumangan. Era un anltO ó dios 
á quien pedían los Zambales antiguos que e l . 
arroz granase. 

E 

Endá ó Kenogon endá. Semidiosa (virgen) 
de los Tirurayes. 

Endilayag belalá y Endilayag kerrekam. Son 
dioses de los Tirurayes (Mindanao) que antes 
eran hombres (beltanes ó sacerdotes), que des
de la tierra iban al cielo. 

Enguelemon ó Kenogon enguelemon. Otra Se
midiosa (virgen) de los Tirurayes. 
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Enguerrayuró Enguerrayuar ó Kenogon E . Una 
diosa de los Tirurayes que también era virgen 
y vivía en este mundo. 

Enguíugon daiafan ó Kenogon ( r ) engulugon 
daiafan. Una diosa de tos Tirurayes, dicen 
que antes era virgen que vivia en este mundo. 

F W 
Fagad. Un brujo ó duende que, á imitación 

del bubol, se come los muertos; por eso, cuan
do muere algún Tiruray, le ponen un espejo 
en la parte superior de la cabeza para que se 
reproduzca en él la cara del muerto, y cuan
do venga el F . huya de miedo al ver un solo 
cuerpo y dos caras. 

Fatulud ó Falusud. Un hechizo; el que lo po
see, obtiene todas las cosas y riquezas que 
desea. Se. emplea particularmente para hacer
se amar el hombre de la mujer ó ésta de aquél. 

Falulud tamuk. Hechizo que c a u s a que las 
prendas de los demás vayan a l que lo posee. 

Fangelung louoj. {Literalmente: escudo del 
cuerpo.) Hechizos que impiden las enferme
dades ó preservan de otro hechizo llamado 
ramut. 

Fangi l . Hechizo ó superstición que, según 

(i) Kenogon significa en el idioma tiruraj: virgen. 
(a) Todas las deidades que se inician con Ia leira F soo deida

des de los Tirurayes (Mindanao.) 
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los Tirurayes, consiste en conocer de una mi
rada si uno es sabio ó ignorante. 

Faramanis Ó Farramanis. Hechizo para ser 
hermoso. 

Fauden. Oración supersticiosa para hacer 
dormir. 

Fegalemat. a) Usar del hechizo alamat; b) 
cierta oración que usan los beltanes ó sacer
dotes Tirurayes. 

Feguimoyen ó Fekimoy. Hechizo que tiene la 
virtud para su poseedor de hacer quedar sin 
movimiento al enemigo que quiera matarle. 

Feliós ó Felioj. Superstición ó hechizo que, 
según los Tirurayes, hace que el enemigo no 
acierte el golpe al pegar á quien posee dicho 
hechizo ò amuleto. 

Felunkang. Hechizo ó amuleto que hace que 
no prosiga á reprender el que querría hacerlo. 

F e n a b a n g . Animales supersticiosos que 
eran antes personas, y por haberse peleado 
contra la orden de Languey lenkúos, fueron 
condenados á ser animales. (Reminiscencias 
de la caída de los ángeles sublevados?) 

F e n g i n t u a n a n . Leer en las rayas de la 
mano, pretendiendo con esto saber lo que ha 
de p a s a r á uno. (El F. — dioitur, tradi íur—sQ 
consulta también en Madrid, Londres, París, 
Berlín y Viena por damas aristocráticas.) 

Ferramuten. Usar el hechizo llamado ramut. 
Ferrirung. Hechizo que hace invisible. 
Fetektek. Una oración que usan los belia-

nes ó sacerdotes Tirurayes. 
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Filanduk. Especie de demonio ó mal espí
ritu. 

Fused dogot. {Literalmente: el ombligo del. 
mar.) Lugar donde suponen los Tirurayes que 
hay un monstruo con ocho cabezas.—Véase 
Diwata. 

G 

Gab-an. Así llamaron los Bisayas el presen* 
tarse un mal espíritu al brujo y apoderarse 
de él. 

Gahoy. Los Bisayas creen que pidiendo, 
p. e., á los cazadores, pescadores, etc., alguna 
parte de lo que han de matar ó pescar, por 
este solo hecho ya no han de coger ni caza n i 
pesca. Esta superstición se llama Gakoy, 

Galal. Nombre que daban los Tagalos an
tiguos á las ofrendas que ofrecían á las kata-
lonas ó sacerdotisas. 

Galanan. Una especie de talismán. (Supers
tición tagala de la provincia de Tayabas.) 

Gamotan. Así se llama por los Bisayas un 
hechicero ó cualquier sujeto que lleva raices 
ó hierbas para hacer daño, para hechizar ó 
para que no pueda ser herido. — (Compárese: 
Mang-agamoL) 

Gapon. i ) Una especie de hechizo. 2) Hechi
zar. .3) Caponan, el hechicero ó la hechicera. 
(Creencias Bisayas.) 

Gaway. Nombre que daban los Tagalos an
tiguos á una especie de hechizo.—Véase tam- . 
bién manga gaway. 
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Gayuma. Una enredadera silvestre, cuya 
infusión sirve para obtener el amor. Parece 
que el mismo nombre (tagalo?) se da t amb ién 
á otras hierbas ó raíces que sirven para obje
tos supersticiosos. 

Golang-goiang. Una mesita donde ponían 
los Bisayas antiguos el puerco sacrificado. A l 
rededor bailaba la babailana. 

Golo. Nombre de un hechizo de amores* 
usado por los Tagalos antiguos. 

Gugurang. Nombre de un dios ó demonio 
que acompañaba á los Bicoles antiguos y les 
daba lo que pedían. 

Guinarawan. Espíritu maléfico (de los Taga
los antiguos?). 

Guinguinammul. Nombre que dan los ¡lóca
nos de la provincia de Hocos Norte á piedras 
que se encuentran en el interior de ciertas 
plantas ó animales y á las que atribuyen v i r 
tudes milagrosas. En llocos Sur se )laman 
esas piedrecitas babaló. 

Guisa. Superstición bisaya: cuando está al
guno inquieto, sin que se sepa la causa, sin 
dormir, etc., lo atribuyen á obra de algún d i 
funto, y á esta indisposición supersticiosa la 
llaman: guisa, 

Gulanggulagnan. Lugar donde solían los B i 
coles antiguos ofrecer el sacrificio llamado 
atang. Consistía de una especie de cobertizo 
ancho y espacioso hecho de cañas y hojas 
de coco. 

Gúnting. Nombre de una especie debautis-
T. n, 25 [385 
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mo, usado entre los moros Sámales-Laut de 
la isla de Basilan. 

Hanan ó j a n a n . Un dios ó héroe de los Bí-
sayas antiguos que Jes dio las leyes del luto. 

Hantasan. Nombre del último sacerdote de 
los Katalanganes, al cual rinden una especie 
de culto divino. 
' Hantu. Ese nombre, idéntico con el anito 

tagalo, dan hoy los moros Maguindanaos á 
los espíritus, fantasmas, duendes. En Suma
tra, se llaman todavía los anitos, ka?itu Ò antu. 

Haoay ó Haway. Asi llamaron los Bisayas 
antiguos al milagro de que los demonios y 
brujos estuvieran en el aire sin tener alas. 

H a y a ó Sayasaya. Nombre de un pájaro cuyo 
canto (barubarito) era un mal augurio p a r a 
los Bicoíes antiguos. 

Hidhid. Una especie de exorcismo, hecho 
por una balián (sacerdotisa de los Bicoles an
tiguos) cuando había una calamidad pública. 

Hikap. Así denominaron los Tagalos un he
chizo que mataba de repente. 

Himis. Un género de superstición de los 
Tagalos, hoy ya olvidado. 

Hodoban. Hechicero maléfico, conocido y 
temido por los Bicoles, habitantes de Catan-

( i) La H es siempre aspirada. 
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duanes, que mataba hombres y animales, de
rribaba casas, etc. 

Hokloban. Nombre de un hechicero ó bru
jo de los Tagalos antiguos, probablemente 
idéntico al hodoban. 

Don Mariano Ponce dice: Segrún se recuer
da entre los campesinos de la provincia de 
Bnlacán, Hokloban. fué un sabio anciano, casi 
un mago, á quien se consultaba, y que llegó á 
una edad en extremo avanzada, siendo por 
esto una especie de Matusalén de los Tagalos. 
Es muy común todavía la frase matandang 
Hokloban (viejo Hokloban) que se aplica á los 
longevos. 

Holgoi. Nombre (según Isabelo de los Re
yes, Prehistoria filipina.) pág. 66) de sacerdoti
sas (de los antiguos Zambales?). 

Holom. Nombre de un culto idolátrico de 
los Bisayas antiguos que consistió en sumer
gir los ídolos en el agua del mar ó de los ríos, 
cuando no llovió al tiempo de sembrar. De 
este modo los tenían más ó menos tiempo. 

Huaga. Nombre de un gran sacrificio de 
los Bagobos, durante el cual mataban escla
vos en honor de sus dioses. 

Huanangan Ó Juananguan. Es un espíritu Ó 
demonio que, según las creencias de los Tin-
guianes, recorre el espacio por la noche á ca
ballo, matando á los niños que encuentra 
abandonados. 

Humalagar.—Ver Umalagad. 
Huniango. Nombre de una especie de dra-
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gôn, fantasma de los Tagalos antiguos. — En 
el tagalo moderno significa H . : camaleón. 

iWis. Este nombre lo dan los moros Ma-
guindanaos al diablo ó demonio. 

Idianale. Nombre del dios de la labranza de 
los Tagalos antiguos. 

Igba. Una clase ó cierto gúnero de supers
tición de los Tagalos antiguos. 

Ikki. (En transcripción española: Icqui) . Un 
brujo de los Tagalos antiguos. 

Ilemrt. Un hechizo ó superstición de los Ti-
rurayes (isla de Mindanao). 

Inaguinid. Una deidad de los Bisayas anti
guos. 

Inao. Un hechizo que permite al hechicero 
ver lo que está bajo del agua ó cubierto con 
tierra ú otra materia. {Superstición bisaya.) 

Iraya . Según ísabelo de los Reyes daban 
este nombre (que significa sombra ó espectro) 
los Pampangos antiguos á los anitos. 

I s a w ó Isau. Nombre de un fantasma ó 
duende de los Bicoles antiguos. 

I s lam. El P. San Lúcar llama así en su Dic
cionario tagalo una superst ic ión tagala; pero 
efectivamente fué islam el nombre que se 
daba á las reminiscencias del culto mahome
tano, pues al llegar los Españoles á Luzón, los 
principales y clases superiores de la nación 
Tagala profesaban la religión de Mahotna. 
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isnán. Según el mismo vocabulario: supers-
i ic ión . No me atrevo á decir que me parece 
•ísnán igual á islam. 

K 

Kabal. Un encantamiento, una hechicería 
de los Tagalos antiguos. Kabalan se llamaba 
el hombre que usaba de aquellos hechizos-
Los Bisayas creen que hay una hierba, Kabal, 
de tal virtud, que el que la lleva no puede ser 
herido. (Compárese con Kebel.) 

Kabkab. Así llamaban los Bisayas á la ac
ción de llevarse los hígados el sacrificador ó 
hechicero. 

Kabiga ó Kabigat. Se llama un dios de los 
Igorrotes de Ilamunt, de los Altabanes y de los 
Ifugaos (isla de Luzón). Es un hijo del Dios 
Supremo Kabunian. Es casado con su propia 
hermana Bujan ó Buhan.—Véase la nota de 
l a voz: Kagabigan. 

Kabunían ó Kabuníang. Es el nombre de una 
deidad respetada por muchas razas de Lu
zón NO. Era el Dios Supremo de los Uocanos 
antiguos, que le llamaban también Buni ó 
Boni , Los Igorrotes c Ifugaos dicen que K a 
bunian 6 Buni posee la potencia de aniquilar 
á todo lo criado, incluso la misma naturaleza. 
Guando truena creen los Apayaos que Kabu
nian se halla irritado, y para apaciguarlo le 
sacrifican un cerdo. K . es también el Dios Su-
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premo de los Guinaanes y á la vez su dios de 
guerra y paz. 

Kadungan. Se llama un bosque que está al 
Norte y que es el Paraíso de los Kianganes. 

Nota. — Muchas naciones Malayas de las 
islas holandesas del Archipiélago, dicen que 
hay un bosque que sirve de Paraíso á las al
mas de sus difuntos. Siempre suponen que 
este bosque está sito en aquellos territorios 
de donde inmigraron en el país en que actual
mente habitan. Por analogía, debemos dedu
cir que los Kianganes inmigraron en el terri
torio Quiangan subiendo el río Grande de Ga-
yagán. No nos extraña, pues, que muchos 
pueblos dela indonesia holandesa crean que 
las almas de los difuntos van á ciertas islas 
y montañas: ya sabemos que también en Fi
lipinas los antiguos Bisayas y los modernos 
ígorrotes tenían, ó tienen, semejantes creen
cias, Pero nos hace gracia saber que los indí
genas de la isla de Roti creen que las almas 
de sus difuntos van á la isla de Savoe (ó 
Sabu); los de Savoe dicen que van á la isla de 
Sumba. Tanto los Retiñeses como los Sabu-
neses y Sumbanes, creen que las almas conti
núan en su Paraíso la vida que llevaron cuan
do estaban unidas con sus cuerpos respecti
vos. Las almas de los difuntos de la isla de 
Leti tienen su paradero en la isla de Luwang, 
las de Luwang en la isla de Merialam, las de 
la isla de Rabaz ó Rabbez en Wetan, etcétera. 
Parece que estos Para í sos indican la patria de 
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los primeros invasores, porque en Luwang 
creen que las almas de los Mestizos holande
ses van á Holanda. 

• Los Alfures de la Minahasa (así se llama la 
península septentrional de la isla de Celebes) 
creen que las almas de los pobres vagan por 
lo espeso de los bosques y montes, mientras 
las de los ricos van á un Paraíso llamado K a -
sendukan, lo que recuerda lo del Kadungayan 
dé los Kianganes de Luzón. 

Los Olo-Ngadjus (subdivisión de los Da-
yaks, de Borneo) no han localizado en esta tie
rra su Paraíso, sino que creen que existe «muy 
lejos» el Lewu-liauj lo que quiere decir el país 
de las almas. Allí hay la misma vida que en la 
tierra: se siembra y cosecha el palay, etc.; 
pero no hay ni guerra ni enfermedades. Tam
bién las almas de los malos van á Lewu-liau 
sin recibir ninguna pena, porque dicen que la 
miseria de la vida es bastante castigo. Sola
mente tres categorías de hombres reciben en 
el Lewu-liau una especie de castigo: los ladro
nes, los que se han suicidado y los hijos del 
amancebamiento, adulterio, hijos ilegítimos, 
en fin. Las almas de los ladrones tienen que 
levar en sus espaldas todo lo que han hurta
do en la tierra; además, viven en casas sin te
dio, expuestas al sol, á la lluvia y al viento. 
Los que se suicidaron metiéndose en el agua, 
están condenados á estar siempre en un r ío, 
cuya corriente rápida les llega hasta la cintu
ra Los que se suicidaron por un veneno, viven 
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en casas que están fabricadas de maderas ve
nenosas y rodeadas de aguas que despiden 
olores y emanaciones que les causan mucho 
dolor. Las almas de los hijos ilegítimos no tie
nen casas, sino vagan y pernoctan al aire libre. 

Los Idaen (otra subdivisión de los Dayaks, 
de Borneo) creen que el paradero de tas al
mas de sus difuntos es la cumbre del monte 
Kina-balu. Los Sibuyaos (tribu de Dayaks) 
creen que hay un Paraíso, llamado Sabayan, 
que tiene siete departamentos ó grados. 

Los indígenas de ía isla de Nias creen que 
hay un Paraíso, llamado Banua-niha-tou 
que se parece al mundo: allí hay rancherías, 
sementeras, ríos, bosques, etc. 
. En la península hay tribus Malayas sal\a-

jes, diferentes de los Malayos propios de la 
costa. Una de las tribus se llama Orang-benu-
wa (hombres de tierra, aborigénes) , y estos 
salvajes creen que en la mar, donde se pone 
el sol, hay una isla llamada Pulau-buwah (isla 
de los frutos), á la cual pasan las almas de los 
que murieron de muerte natural. Las almas 
de los que murieron violentamente van á T a -
mahmerah (País rojo), un lugar triste. Nos 
sorprende que las almas de los asesinados en
tran en una especie de Infierno, mientras qu: 
las de los asesinos van al Paraíso. 

Los baduwis (habitantes del valle Tji-Oe<-

(i) Banua, en el idioma de Nias, significa tierrJiniha, homlre; 
tou, abajo, debajo. 
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joeng ó Tji-Unjung, de la isla de Java) creen 
que las aimas de los malos se queman en los 
cráteres de los volcanes, mientras las almas 
de los buenos van al Paraíso llamado Lemah-
bodas {lo que significa lugar blanco). Los Su
daneses, aunque mahometanos, creen que las 
almas van á la colina Gunung-Dangka, y tara-
poco van las almas de los Javaneses al Paraí
so del Profeta, sino á ciertos lugares de la 
costa meridional de la isla de Java. 

Kagabigan. Esposa del dios Abdalían de los 
Mandavas (y Sámales)). 

Nota.—Los naturales de las islas de Wa-
tubela (al SE. de la isla de Ceram) tienen una 
especie de tibores, en los cuales, según su 

.creencia, residen las almas de sus difuntos. 
Estos tibores se llaman bigan. 

Kágang. Dicen los Mandayas de la isla de 
Mindanao que una enorme anguila que lla
man K a s ü i g , rodea el mundo, y que un can
grejo, al que dan el nombre de kágang , le va 
á morder la cola. Aquélla, al sentir el dolor 
producido por el mordisco y á su cruel ene
migo en la cola, sacude ésta con tal violencia, 
que arrojando de si al feroz cangrejo, con
mueve la tierra produciendo ei terremoto. 

Nota. —La anguila juega un papel muy par
ticular en las creencias de los Malayos. Los 
Igorrotes de la ranchería de Cabugatan creen 
que las anguilas de sus arroyos sean una me-
tempsicosis de las almas de sus antepasados. 
Los indígenas de la parte meridional de la 
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isla de Celebes tienen la misma creencia. Los 
indígenas de Alang y Uliboy (pueblos de la 
isla de Amboina) no matan las anguilas, por
que creen que en ellas residen las almas de 
sus parientes difuntos. Estas supersticiones 
son tales, que muchos Malayos y hasta blan
cos nacidos en aquellos países no comen la 
sabrosa carne de ese pescado, aunque á la vez 
no saben por qué no la comen. Es una remi
niscencia inconsciente de un antiguo culto. 

Kaibaan ó Kibaan. Es una criatura como de 
un año de edad; anda automáticamente con 
pies al revés. Vive invisiblemente en ciertas 
malezas. Hay muchos kaibaanss: son de dos 
sexos y procrean, bien juntándose ellos mis
mos, bien un kaibaan y una hembra humana. 
(Superstición de los campesinos Ilocanos.) 

Kak-ak. Asi llamaban y llaman aún los B i -
sayas al sonido que creen oir cuando vuelan 
demonios, brujos ó duendes por el aire. 

Kákap. Los campesinos Tagalos de l aya 
bas creen en una sombra llamada kákap, del
gada y escurridiza, muy parecida al hombre. 

Kakarmá Ó Karkarmá. Según la superstición 
ilocana, es el kakarmá una especie de alma ó 
espíritu que, á veces, deja el cuerpo: en tal câ  
so, no muere el hombre, sino sólo pierde la 
razón y no tiene ninguna sombra. 

Kala.—Véase Kotika-Uma. 
Kaiulua. En la noche de 2 de Noviembre es 

cuando las clases bajas de los Tagalos, si
guiendo costumbre antigua, se reúnen á cenar 
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por grupos de familias y amigos. Esta cena 
se llama de kalulua ó cena de ánimas. Dicen 
que sus antepasados salen del Purgatorio esa 
noche y les acompañan. 

Nota. — Esta denominación parece tener 
relación con carahang, nombre que dan Jos 
Olo-Ngadjus de Borneo al alma que, al morir
se el hombre, queda en el cádaver, mientras 
el alma lian se separa del cuerpo del difunto. 

Kalambusan. Los Bagobos y Manobos (Min
danao) adoran un anito malo ó demonio de 
tal nombre. 

Kalapitnan. Se pamó un dios ó espíritu de 
los Bicoles antiguos, al que llamaban también 
«Señor de los panikis». 

Kalasakas. Un dios de los antiguos Zamba-
les que hacía madurar el arroz. 

Kaliga. Se llama una fiesta que celebran 
los Bukidnones ó monteses de Mindanao en 
honor del dios Taguibanua. 

KaMangan. Una especie de templos cons
truidos por los Tinguianes. 

Kaiualhatian. El lugar del descanso de los 
Indios del siglo XVI . El nombre subsiste. 

Kamalay Ó Kamaloy. Un anito malo de los 
Bisayas antiguos. 

Kamatu. Así denominan los Tirurayes al 
alma ó espíritu. 

Kamanogan. Según las creencias de los Ba
gobos es K. el dios de las mujeres casadas. 

K a m b u l a n . Nombre del Adán ó primer 
hombre de los Bagobos. 
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Kambung. Los Tirurayes dan ese nombre 
á una especie de oración supersticiosa que 
entonan para que cesen las tempestades. 

Kambunían. Es lo mismo que Buni ó Kabu-
nían . 

Kamburagan. Paraíso de los Bicoles an
tiguos. 

Kanlaon. Nombre bisaya del volcán Malas-
pina, de la isla de Negros, donde residió el 
dios del mismo nombre, que, según algunos 
autores, era el dios principal de los Bisayas. 
(Compárense: Lauon y Laon). 

Kanyao. Nombre de las fiestas religiosas 
de los Kianganes é Igorrotes. 

Raptan. Un dios de los Bisayas antiguos. 
. Karangat. Nombre de los genios malos de 
los Kianganes. 

Kararúa. Nombre del aima (en sentido cris
tiano) de los llocanos. 

Karin^a. Una fiesta religiosa de los Bicoles 
antiguos que se celebraba al llegar un niño á 
cierta edad. 

Karkarmá. Los Rocanos llaman así al alma 
que se le puede perder al hombre en los bos
ques y jardines, quedando sin razón y no te
niendo sombra el infeliz. 

Kasaanan. El Infierno de los antiguos Ho-
canos. 

Kasiiig. Una anguila fabulosa de los Man-
dayas.—V. Kágang . 

Kasilonawan. Se llamaban en tagalo unas 
ceremonias religiosas, hoy desconocidas.. 
396] 



DE FILIPINAS 6¿ 

Kaskas. Pájaro fantástico, al que tienen los 
Bisayas mucho miedo. Es muy grande y noc
turno; cuando canta parece que dice: kas-kas, 
kas-kas. 

Kaspek, Los Igorrotes de la cuenca del río 
Agno invocan, si hay enfermos en la casa, á 
Kasfiek, hijo del sol. 

Nota.—La e en Kaspek se pronuncia como 
eu en francés. 

Katalonan. Nombre de las sacerdotisas y 
sacerdotes de los Tagalos antiguos. Creo que 
se llamaron katolonan y no katalonan. Los 
Españoles han españolizado ese nombre escri
biendo: la catalana ó el catalonan. 

Nota. — Los Malayos suelen tener más sa
cerdotisas que sacerdotes: en esto se aseme
jan á los Germanos antiguos. 

Katambay. Una especie de ángeles tutela
res de los Bicoles antiguos. 

Katanaan. Era el lugar de pena y aflicción 
donde habitaban los demonios. (De los Taga
los? De los Bisayas?) 

Katao. Monstruo marino, que de medio 
cuerpo arriba es de figura humana y que, 
aunque no canta, dicen los Bisayas que casi 
repite lo que oye. 

Katapusan. Es el último día del novenario 
por el descanso del difunto; se solemniza con 
un convite. El katapusan ó el tapús, es usado 
todavía por los Tagalos; aunque tiene las apa
riencias de una fiesta familiar de carácter cris
tiano, es de origen pagano. 
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Katataoan. Son, segün las creencias de los 
campesinos de llocos Sur y de la Unión, duen
des; suelen tomar las formas humanas ú otras 
de gigantescas proporciones y viajan de no
che en un barco aereostático, cogiendo á los 
que encuentran en paraje despobladot comien
do también los cadáveres de sus muertos. 

Katolon, El P. Chirino llama á los sacerdo
tes y sacerdotisas de los Tagalos: Catolon 6 
Catolonan. 

Katoolan. Los Bisayas antiguos llamaban 
á las babailanas Katoolan, si eran profé
ticas. 

Katotobo ó Badhala katotobo. Era una es
pecie de ángel tutelar de los Tagalos anti
guos. 

Nota. — Estos katotobo tagalos corres
ponden á los katambay de los Bicoles y á los 
empung-rengarengan de los Aífureses de la 
Minahasa (la península boreal de la isla de 
Celebes). 

Kayag. Fiesta religiosa de los Mandayas. 
Kebel. Hechizo que, según los Tirurayes, 

hace invulnerables á los que lo usan, por en
durecer la piel de manera que no la penetran 
ni las armas blancas ni las balas. (Compárese 
con Kabal . ) 

Kedu. Monstruo que supone la supersti
ción de los moros Maguindanaos, que va á 
devorar la luna cuando se verifican los eclip
ses y que está en oposición con otro demonio 
ó monstruo llamado rahu. 
?98] 



DE FILIPINAS 65 

Kefit. Nombre de una especie de agüe
ro, hechizo ó superstición de los Tirurayes. 

Keguinaleu. Es un titulo ó una calidad que 
suelen aplicarse por los Tirurayes á los seres 
invisibles ó sobrenaturales. 

Kemanbung. Es una hechicería que usan 
los Tirurayes para detener la lluvia. 

Kemutter. El canto agüero de la paloma 
Phabotreron brevirostris, llamada por los T i 
rurayes Lemu^uen. (Superstición, dicho se 
está, de los Tirurayes.) 

Kemerrek. Los Tirurayes repiten la voz ke-
merrek para llamar al viento por la mar. 

Kemuek. Así llaman los Tirurayes al canto 
de un ave nocturna, y que suponen ser el 
duende denominado bolbol. 

Kenogon-afan.—V.: Afán.— K.-eniiá.—V.; Enda, 
— K.-enguelemon.—V.: EngitelemQn. — K.-engue-
rrayur.—V.: Enguerrayur.—K,-engu\ugon.~ Véa
se : Engulugon.—K.-sambuyuya.— V . : Sambu-
yuya. 

Kerreensiou. Cántico que los asesinos, entre 
los Tirurayes, dirigen á su dios Mo firrou, 
cuando vienen de matar, para que éste, que 
según aquéllos es el que acoge las almas de 
los asesinados, se muestre propicio y reciba 
la del que acaban de asesinar. 

Kibaan.—V. Kairaan. 
Hibal. Los Bisayas llaman así la acción de 

untarse alguno con cierta hierba, merced á 
la cual no se puede ser herido con ningún 
arma. 
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Kiíit-kilit. Los Bulalacaunos (de las Cala-
mianes) creen en el anuncio agorero del Küit-
kilit, especie de cernícalo, que anuncia las 
desgracias y las muertes desde el alero de un. 
techado. 

Kiraod. Un tabo que tienen en su poder los 
kaibaaneSj que poseen !a virtud de producir 
arroz, siempre que se introduzca en una tina
ja, aunque ésta se halle vacía. 

Kitab-pakmikan. Libro que contiene figuras; 
los moros Maguindanaos se valen de éstas 
para consultar y pronosticar el tiempo que ha 
de venir. (Compárese: Kotika.) 

Koblan. Los Bisayas creen que los que na
cen én zurrón ó envoltorio, son impenetrables 
á toda clase de armas ofensivas. 

Kobol. Hierba que tiene ia virtud de evitar 
que sea herido el que lleva algún fragmento 
de ella. 

Kolam. Significaba en tagalo: hechizar la 
bruja. (Compárese: Mangkukulam.) 

Korokoró. Ave nocturna, cuyo canto tris
te anunciaba la próxima llegada del a s u a n g , 
(Creencia de los Bicoles antiguos.)—Véase 
Tik-tik, 

Kotika ó Kotika-Hma. Son las cinco divisio
nes del dia que tienen los moros Maguin
danaos. En verdad, son siete las partes que 
dividen el día ó sea fito kotika; pero sólo re
conocen la influencia de sus antiguas divini
dades gentílicas en las cinco primeras horas 
y llaman á estas deidades de origen hindúe: 
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Mahesvara (1), Ka la (2), Sr i (3) , Berma (4) y 
Bisnu (5). De aquí van sacando sus adivinan
zas contenidas en un cuaderno que llaman 
fakutikan ó aputikan. A éste consultan para 
saber el tiempo que ha de hacer, si quieren 
emprender un viaje; de él se sirven para des
cubrir los ladrones en caso de robo, etc., va
liéndose de unas figuras que colocan en cir
culo, y representan una rana, un tigre, un ele
fante, una serpiente, un dragón, un pez, etc. 
Cada una de estas figuras representa una hora 
del día.—Aquí vemos la más precisa reminis
cencia de la época hindúe en la historia de 
.Filipinas. 

Kuku. Los Mandayas conocen también un 
anito ó espíritu enano llamado huku. 

Kumao. Los antiguos tlocanos temieron al 
ave fabulosa kumao, que coge á los niños 
abandonados. 

Labaodumgug. Así se denominaba por los 
antiguos Bisayas una peña (en la isla de Pa-
nay?) que parecía representar un indígena 
que con una caña impelía un barco. Esa peña 

(i) Mahaswara. 
(a) Kal i , la diosa hindúe de la muerte, 
(j) SiVÍ. 
(4} Brahma. 
(5) Wishn*. 

T. 11, 26 . [401 
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sirvió á los Bisayas como un ídolo de su dios 
de casamientos. 

Labay. Así denominaron los Tagalos anti
guos el canto ogorero del ave Tigmanmaukin. 

Labeg. El Sr. D. Isabelo de los Reyes dice: 
«El ave labeg horroriza á los Tínguianes de 
»Abra, y si entra en la casita de un matrimo-
»nio, la abandonan durante algunos días y 
»destruyen sus tabiques, no volviendo á ella 
»ni componiéndola, sin haber antes sacrifica-
»do algún cerdo ó gallina.» 

Ladaoan. Así denominan los Ilocanos anti
guos los ídolos de sus anitos. 

Lagdong. Así denominaban los Bicoks an
tiguos los ídolos que simbolizaban las almas 
de sus antepasados 

L á g u e y lengkuós, Láguey-bioek kroon, Láguey 
feguefaden, Láguey Hndib lugato y L á g u e y - t l t a y 
Eeleyen. Fueron en su vida belianes ó sacer
dotes de los Tirurayes; pero ahora se veneraa 
como dioses. 

Lahu. Los Tagalos llaman así un mons
truo que va á devorar la luna, si hay eclipses. 
- V . Rahu. 

Lakambui. Era, según algunos autores, un 
dios de los Tagalos antiguos que daba de co
mer. El nombre Lakambui es una adulterada 
forma del nombre exacto lakanbini, que, se
gún el Dr. D. T. H. Pardo deTavera, era una 
divinidad femenina, esposa probablemente de 
Lakanpati. El P. Noceda dice que Lakanbini 
era un anito. 
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Lakandaytan. Era un anito de los Tagalos 
antiguos. 

Lakanpati, (Llamado también Lankapate.) 
Era, según el P. Noceda, un ídolo de los Taga
los antiguos, que tenían por abogado de sus 
sementeras. Otros autores afirman que lakan
pati ó lakznpatc era un demonio hemafrodita 
que satisfizo sus apetitos carnales en hombres 
y mujeres. 

Nota.—Lakan y f>ati, que forman este nom
bre, son palabras de origen sánscrito. (Com
párese con Pat i . ) 

Lakhanbakor ó Lakanbakod. Era un dios de 
los antiguos Tagalos que curaba enferme
dades. 

Laki-laki. Palabra que antiguamente de
cían los Bisayas cuando bajaban por la maña
na de sus casas, en obsequio de sus abuelos 
ó antepasados, pidiéndoles al mismo tiempo 
les librasen de todo mal. 

L a k i ó Apo-Iaki. Era el anito de guerra de 
los Pangasinanes antiguos. El mismo nombre 
de laki daban los bicoles antiguos á un mons
truo que habitaba los montes y que tenía el 
cuerpo, los pies y los pelos de cabra y la cara 
de hombre. 

Nota.— 'Los indígenas de la isla Flores d i 
cen que las dos cumbres del volcán Lobetobi, 
son la residencia de dos espíritus que forman 
u n matrimonio. El espíritu-varon se llama 
L a k i - l a k i y su mujer Perampuwan. 

Lalahon, ó Laon ó Lauon. Una deidad de 
-C40? 
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los Bisayas antiguos. Según el P. Delgado, 
era Lalahon yma mujer que residia cu el vol
cán de Malaspina (Isla de Negros). A Lalahon. 
invocaban para sus sementeras y cuando no 
quería dárselas buenas, enviábales la langos
ta. El P. Chirino dice que Laon denota anti
güedad y era el nombre del dios principal y 
superior de los Bisayas. 

Hoy dicen los campesinos Bisayas de Ne
gros que en el volcán de Malaspina reside el 
demonio Lallaon. 

Nota. — L o s Bataks de la isla de Suma
tra llaman silaon á los anitos ó almas de sus 
más antiguos antepasados. En el idioma ba~ 
tak significa laon lo que en el tagalo anti" 
güedad. 

Laloan . El luto de los Bagobos, cuyo tér
mino se celebra con sacrificios humanos. 

Lambaná . Así denominaban losTagalos an
tiguos los adoratorios de sus ídolos. También 
tuvo lambaná el mismo sentido que larawan. 
Este nombre se usaba mucho en ias poesías 
de los Tagalos antiguos. 

Lambus. Nombre con que se titulan todas 
las ceremonias y costumbres juntas de la vida 
religiosa de los Tirurayes. 

Lanao ó Lanaw. Significa en el idioma bi-
saya laguna; pero también significa «hacer 
supersticiones para ver debajo del agua al 
que robó alguna cosa». 

Langday. Significa en el idioma bisaya: 
«contaminarse alguno, pegársele las malas 
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costumbres, el arte de hechizar, por haberse 
casado con hechicero ó hechicera». 

L-antang. Así denominaron los Bisayas an
tiguos la celebración de un convite, para dar 
gracias á los ídolos, por haber salido bien un 
asunto ó negocio. 

Laon.—V. Lahihon. 
L - a r a o u a n . Un luto de carácter religioso 

usado entre los Bisayas antiguos. 
Larawan ó Laraoan, Se daba este nombre 

por los Tagalos antiguos á ídolos pequeños 
que representaban sus emitas ó lares y pe-
nates. Se llamaban también Likha. 

Lauon.—Véase Lalahon. 
Lengkuos.—Véase Lagaey lengkuos. 
Lemuguen. El nombre Tiruray de la palo

ma Phabotrcron brevirostn's, cuyo canto les 
sirve de agüero á los Tirurayes. 

Libaken. Con esta palabra quieren signifi
car los Tirurayes que un duende se presenta 
en una casa, fingiéndose la persona que antes 
salió de ella para otro punto. 

L i b o . Los Bisayas antiguos decían que 
el primer hijo que tuvo .el primer matrimo
nio humano (S ika lak y Sikabay) se llamó 
Libo. 

Libongan. Una diosa de los ¡garrotes é Ifu-
gaos. Se llama también Libugon. 

Lihí. Así llaman los Bisayas la idolatría, 
dar culto á los ídolos. 

U í . Así se llama el dia séptimo de la muer
te de alguno, en el cual terminan las comilo-
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nas que hacen los Tirurayes cada noche en 
casa del difunto, 

Libba. (En la transcripción española usual: 
Ucha.) Nombre de los idolillos que hacían los 
Tagalos antiguos en memoria de sus antepa
sados (*). 

Umbut . Un hechizo de los Tirurayes para 
hacerse amar. 

Lamoan. Una diosa de los Ifugaos ó 1 ga 
rrotes. 

U m ó k o d . Cuando los Bagobos visitan á un 
enfermo, tienen costumbre de ponerie mani
llas de alambre en las muñecas ó en las pier
nas, para que no se salga el alma, que ellos 
llaman Umókod. 

Limokon ó Limukun. Es el nombre bagobo 
y mandaya de la paloma silvestre Phabotre-
ron brevirosiris, cuyo canto les sirve de 
agüero. Los Bisayas nombran á esta paloma 
frecuentemente en sus cantares y alegorías, y 
no dejan de observar algunas supersticiones 
con esta ave. 

Lindantakao. Un deus minor de los Ifugaos. 
Linga. Un ídolo de los Tagalos antiguos 

que probablemente representaba un phallus 
y parece una reminiscencia de la época hin-. 
dúe de Filipinas, pues el phallus ó lingam (en 
el sánscrito) era el signo del dios Siwa. 

(*) Linkhd, es una palabra tagala que significa crear. Asi £(t-
mikhií es creador. Linikhá es la criatura ó cosa creada.—N.âe 
D. Mariano Ponce 
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Liniantakao. Un dios minor de los Ifugaos 

y muy probablemente e! mismo Lindantakao 
antes citado. 

Lisbusauen. Según las creencias de los B i -
sayas habitantes de las islas de Cebú, Bohol 
y Bantayan, las almas de los muertos iban 
con el dios Lisbusauen á una sierra muy alta 
dela isla de Borneo. Esa creencia hace supo
ner que los Bisayas antes de inmigar en Fi l i 
pinas habitaban la isla de Borneo. 

Litao. El Li lao es, según la superstición de 
los sementeros de llocos, un varón pequeño 
y fabuloso que vive en las ramas de las cañas 
que se encuentran en las riberas de los ríos y 
esteros. 
. Loma-ioma. Significa en el idioma bisaya: 

decir ó hacer algo que sirva para que alguno 
sea castigado por los dioses y demonios. 

Lomay. Hierba para hechizar y hacer que 
alguno corresponda al amor que otro le pro
fesa, y hechizar con ella. 

Lubluban. La nieta del primer matrimonio 
humano (cosmogenia de los Bisayas antiguos). 

Lubus. Los Lxtbus eran hechiceros de los 
BLsayas antiguos; herbolarios que vendían al
gunas raices de efectos milagrosos. 

Lumabat. Los Bagobos dicen que Taga-
dium y Lumabat, dos Bagobos piadosos, su
bieron al cielo en vida con un enjambre de 
abejas blancas, que encontraron yendo á pa
seo. Entonces dicen que se engrandeció el 
mündo, que Dios había hecho pequeño. Se-
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gún otra leyenda bagoba, son Lumabat y Ta-
gadium dos nombres de una misma persona; 
Lumabat el nombre divino y Tagadium el 
nombre que llevó Lumabat cuando estuvo en 
la tierra. 

Lumabit. Nombre del hijo del dios Kabu-
nian. 

Lumaoig. El Dios Supremo y principal de 
los Igorrotes de Lepante. 

Lunkasan. Un baile de los Negritos de l a 
yabas que revela cierto carácter religioso. Se
gún los Sres. D. M. H. del Pilary D. M. Ponce 
significa en tagalo lunkas ó lunkasan el día 
en que se quita el luto. Antiguamente el lun
kas se solemnizaba. 

Lupad. Significa en bisaya: volar aves, es
píritus, brujos; metafóricamente se dice del 
que murió. (Compárense : Lumabat y Lupa.) 

Lupluban.—Véase Lubluban. 

M 

Madarangan.—V. Mandarangan. 
Madias. Un monte en la provincia de Uo-

ilo, donde según las creencias de los Bisayas 
antiguos estuvo su Para í so . Pero solamente 
lo creían los Bisayas de la isla de Panay y 
parece que solo los del Sur de la misma isla. 

Maebarubak. Nombre de demonios invoca
dos por los hechiceros Bisayas del siglo XVL 

Magaduras. Los Filipinos celebraban coa 
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banquetes el fin del eclipse de luna y sol, y 
estas fiestas se llamaban magaduras. 

Maganito. Asi llamaron los Tagalos anti
guos el Jabricar ó esculpir ídolos. El mismo 
nombre lo llevaban los sacerdotes de los Pan-
gasinanes antiguos. 

Magdiwang. Este nombre lo daban los Taga
los antiguos á los enfermos para cuya cura
ción invocaban sus a?xitos ( i ) . Se daba este 
nombre también á los cantos que entonaban 
con motivo de esta ceremonia. 

Magiahe. Asi se llamó el luto riguroso y 
de carácter religioso que observaron los prin
cipales de los Bisayas antiguos. En otras co
marcas del país se llamaba magrehe. 

Magnindan. Un genio tutelar de los pesca
dores de los Bicoles antiguos. 

Magnisda. Llamado también Nagabkaban, 
es el dios del cielo, según las creencias de los 
Tagbanúas de la isla de la Paragua. 

Mag osuan. Así denominaron los Tagalos 
antiguos la virtud misteriosa de ciertos hom
bres por la que se convirtieron en un osuan, 
demonio de tal nombre. 

Mag pamaynan. Así denominaban los Ta-
g-alos antiguos á las brujerías llamadas p a 
maynan (2) . 

(i) Magdiwang significa en lagalo obtener la victoria. A 
nuestro juicio se aplica esta palabra en sentido figurado al hecho 
de veoccr la enfermedad. (N. de D. Mariano Ponce.) 

(J) Hoy se llama Pawahvn. (N. de D. Mariano Ponce.) 
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Magsib. Nombre que dan los ígorrotes del 
valle del río Agno á un dios suyo, hijo del sol. 

Magtatangal. Un demonio de los Tagalos 
antiguos. Dejaba su cuerpo sin tripas y sin 
cabeza y ésta vagaba sola de noche volvién
dose de día á unirse con su cuerpo. Bowring 
dice lo contrario: «el Magtatangal depositaba 
su cabeza y entrañas en algún punto determi
nado y secreto, recorría durante la noche ios 
sitios donde podía hacer daño, y por la maña
na al alba recogía su depós i to» . -V¿ase tam
bién Tanggal. 

Nota.—Los Menangkabaro del territorio 
Aroan de la isla Sumatra creen en demonios 
que pueden separar su cabeza del tronco. Es
tos demonios se llaman fialasik -panangga. 
(En esta denominación se deriva $ananga de 
tanggal, que significa depositar el tronco del 
cuerpo.) Los Battaks de Sumatra temen los 
hantuen, que son una especie de anitos (han-
tus) que como el magtatangal tagalo deja su 
cuerpo sin cabeza. Esta cabeza, de la cual pen
den las entrañas, va á robar las almas de los 
durmientes. Los Malayos de la península de 
Malaca y de la isla de Riouw conocen los 
mismos demonios bajo el nombre penangga-
lan, nombre que se deriva también de tang
gal. Los Macasares de Celebes llaman á las 
hechiceras que vagan por la noche con sola 
su cabeza dejando en su casa el tronco: popo-
kang mananggala. También mananggala se 
deriva de la raíz tangai. 
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Maguayan. Un dios de ios Hignecinas (sub
división de los Bisayas antiguos). Los iguei-
7ies (otra subdivisión de los Bisayas antiguos) 
creían que el dios Maguayan lleva las almas 
de sus discípulos en su barangay á otra vida. 

Maguindose. Mientras el viajero francés 
Mr. A. Marche enumera varios dioses de los 
Tagbanúas (de la isla de Paragua), dice el se
ñor Canga Argüeiles que ellos reconocen un 
solo dios, el Maguindose, que habita en los 
altos donde nacen los ríos, y al cual invocan 
en sus necesidades, sacrificándole arroz y pes
cado seco. 

Mahesvara.—Ver Kotik lima. 
Maibanbangon. En llocos dan este nombre 

á ciertos herbolarios que dicen estar inspira
dos por una supuesta vieja. 

Makang. Creían ios indios antiguos que 
hubo un paraíso llamado Makang, adonde 
iban los justos, los valientes y los que vivían 
sin hacer agravio, etc. 

Makabantog. Un anito ó ditoata de los Bisa
yas antiguos, enemigo de los hombres, pro
moviendo escándalos, riñas, etc. 

Makabosog. Un diwata de los Bisayas anti
guos que era benigno, pues hartaba á los 
hambrientos. 

Makakáret. Nombre del dios criador del 
aire. (Cosmogenia de los Bagobos.) 

Makaponquis. Nombre del dios criador del 
agua. (Cosmogenia de los Bagobos.) 

Makaptan. Era un dios muy temible de los 
U n 
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Bisayas antiguos; estuvo más arriba del cie
lo, y hada enfermar á los hombres y los ma
taba. 

M a k b a r u b a k . Un demonio de los Bisayas 
antiguos. 

Makipaguakas. Este nombre lo daban los 
Tagalos antiguos á las honras ó exequias del 
difunto, que celebraban el segundo ó tercer 
día de la muerte. 

Malagia. Un canto que entonan en tiempos 
de sequía algunas tribus de los Manguianes 
de la isla de Mindoro. Otros autores llaman 
así al anito de la lluvia de los Manguianes. 

Malibud. La deidad que crió las mujeres, 
según las creencias religiosas de los Bagobos. 
Creo que Malibud es lo mismo que Malim-
bung. 

Malilihi ó Malilihon. Significa en bisaya: 
idólatra. (Compárense: L i i y L i h i . J 

Malim ó Malin. Duende gigante de los Sú
banos. Reside en el monte Malindang. 

Malimbung. Una diosa de los Mandayas, 
mujer del dios Pugdaugnon. Muchas veces la 
llaman también Malimbog, pero Malimbung 
es más correcto, pues ese nombre se compo
ne de la raíz limbung ( = engañar) y la partí
cula ma, que la hace adjetivo sustantivado. 
Es una diosa que engaña á los hombres. 

Malyari. Un dios de los Zambales antiguos, 
el dios del poder y de la fuerza. 

Mámale . El dios criador de la tierra. (Cos-
mogenia de los Bagobos.) 
412] 
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Mamamatiiug tawo.. Cierta clase de hechice
ros de los Tagalos antiguos. 

Mamao.— V. Mangalok. 
Mambunung. El sacerdote sacrificador de 

los Igorrotes. 
Mammablés ó Mannilao. Nombre de ciertos 

hechiceros que sirven á los campesinos Uoca-
nos para decirles lo futuro. 

Manalok. Aquellos Agutainos (indígenas de 
la isla Agutaya) que todavía no han aceptado 
el catolicismo, adoran, un dios llamado Mana
lok, que parece ser su dios el más respetado. 
Los Tagbanúas de la isla de Busuanga ado
ran también un dios del mismo nombre, pero 
el Manalok de los Tagbanúas de Busuanga 
parece ser un dios maligno ó demonio. 

Manáma. Llamado también Uguismanama. 
Es un dios de los bagobos que conserva todo 
y que castiga los malos y premia los buenos. 

Mananaguisama. Una especie de hechicero 
que ejecuta el Taguisama. 

Mananahahut ó M amanaba jut. Es el dios su
premo de los Kianganes ó el señor del sol. Su 
mujer es Bagan. 

MananangaJ. Es sinónimo de Magtalangal. 
Manaud. Según D. J. Rajal es manaud la 

denominación común que dan los Bagobos al 
matrimonio Abdalian (varón) y Kagabian (mu
jer); pero me parece que manaud es lo mismo 
que manaug, pues en aquellos idiomas se 
cambia frecuentemente la g por la d, 

Manaug. Los ídolos que hacen las veces de 
Un 
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diwatas de los Mandayas y Manobos llevan 
este nombre. El P. Roseli dice que ios ma-
nangs de los Mandayas representan las imá
genes de Mansilatan y de Badla. 

Manaut. Nombre que se da al matrimonio 
de Abdalian y Kagabian. (Creencia de los 
Mandayas.) 

Mandarangan. Es el primer demonio de los 
Bagobos. Reside en el volcán Apo, que le 
pertenece como boca ó camino del infierno. 

Mangagamot. Nombre de hechiceras de los 
Tagalos antiguos que curaban enfermedades 
con sus ensalmos. 

Mangagayoma. Hechicero de los Tagalos 
antiguos que conseguía sus designios por 
medio de medicinas. 

Mangagauay. Ese nombre daban los Taga
los antiguos á cierta clase de hechiceros que 
mataban ó curaban con sus brebajes (*). 

Mangaiagar. El M. era una especie de an
gel tutelar de los Zambales antiguos. Así lo 
dicen los escritores del pais; pero si lo com
paro con el umalagad de los Bisayas, no veo 
en los mangaiagar de los Zambales solamen
te las almas de los antepasados. (Compárese 
con umagalad.) 

Mángalo , Los Bisayas antiguos veneraban 
al Mangó lo , temiendo que Ies devóraselas en
trañas invisiblemente, pues á el le atribuían 

(*) Se toma como sinónimo de Mangkukuhm.—N. de D. Ma
riano Poncc. 
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la muerte de los que fallecían no siendo ya 
ancianos, 

Mangaiok. Los Bulalacaunos de la isla Pa-
ragua llaman Mangalok á un espír i tu malo. 
Para asustar y aquietar á los niños, les dicen 
las madres que va á venir el MamáoJ que es el 
Mangalok. Ciertamente es ese demonio bula-
lacauno el mismo que el Mángalo de los Bisa-
yas antiguos. 

Mangangalek. A Mángalo ó Mangalok re
cuerda el vocablo mangangalek del idioma 
moro maguindanao. Significa: « t embla r de 
miedo al fantasma que le representa la ima
ginación, sin ver objeto alguno». 

Mangasalat ó Manyisalat. Este nombre daban 
los Tagalos antiguos á cierta clase de hechi
ceros que componían mixturas y elixires que 
tenían la especial virtud de ganar voluntades 
y eí amor. 

De la misma raíz se deriva el vocablo tiru-
ray tnangasinen, que significa «hechizo para 
hacerse amar de otra persona». 

Mangfeukulam.— V. Mankokolam. 
Manglabat. Un dios de los Zambales anti

guos que aplacaba á los airados, como los pa
rientes de un asesinado. 

Manglobak. Un dios benigno d é l o s Zamba
les antiguos, quizá idéntico al manglabat. 

Mangmangkk. Este nombre dan los campe
sinos llocanos á espíritus que, según su su
perstición, viven en el interior de árboles, 
particularmente en el árbol tigbeg. D . Isabelo 
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de los Reyes trata de los mangmangkik en su 
leyenda ilocana, titulada «Vida de Juan el Pe
rezoso». 

Mangogoio. Nombre que daban los Tag-alos 
antiguos á cierta clase de hechiceros. Como 
este nombre se deriva de golo (hechizo de 
amores), podemos decir luego quú hechicería 
era la de los mangogolo. 

Mango-odon Ó Mangod-odon. Cierta clase de 
hechiceros ilocanos. 

Manhihikap, Se daba este nombre por los 
Tagalos antiguos á hechiceros que mataban 
de repente. 

Manibig. Los Negritos de los montes de An-
gat conocen algunas plantas amatorias, entre 
ellas las denominadas por ellos manibig, que 
crecen en el fondo de cierta gruta, sólo cono
cida por ellos. 

Mankokolam Ó Mangkokolam. Los Tagalos 
antiguos llamaron así un monstruo envuelto 
en llamas que tan sólo podía ser destruido 
con el excremento de un ser humano cuya 
muerte se bailase cercana. Ese monstruo vive 
todavía en la superstición de las clases bajas 
de los Tagalos modernos, aunque en otra for
ma. E l Mankokolam moderno es una persona 
endemoniada. Tiene una muñeca, que le sir
ve de instrumento para hacer daño á los hom
bres (*). Al M. se atribuye en Malabón la lo-

("J Amplianáo esta definición del Sr. Blümenirilt, direm-os 
que el Mangkukulam, si desea, por ejemplo, iiacer enfermar áel 
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cura. También en otros pueblos Tagalos se 
representan mucho las supuestas mankuku-
lam ó mujeres endemoniadas. 

Mannilao.—V. Mammadlés, 
Mannuma. El Mannuma de la superstición 

ilocana corresponde al tauak de los Tagalos. 
Es un hechicero nacido en un mismo día que 
una culebra, y por esta'circunstancia es res
petado y temido por los reptiles; cura con efi
cacia todas las mordeduras venenosas. 

Mansilatan. El primer dios de los Manda-
yas; es un dios bienhechor como su hijo Badta. 

Mansinaya .—V. Pagaanito. Compárese tam
bién con Amanisaya y Sin aya. 

Mantala. Así llamaban los Tagalos antiguos 
á ciertas palabras misteriosas, cabalísticas, 
que eran de rigor en sus encantamientos, 
constituyendo la forma ritual de ellos. En 
lengua bisaya, mantala significa: «encantar, 
hechizar». 

Mánusia. Era el nombre de un anito tagalo. 
Manyisa lat .—V. Mangasalat. 
Marakoyan. Según los Bisayas antiguos, el 

TÍenlre A determinada í>crsona, sólo clava un alfilci en esta palle 
del cuerpo de la muñeca y asi sucesivamenití. Dicen que la mejor 
leccta para eslas enfermedades es coger el mangktikulam, si se 
consigue descubrirle, y colgarle patas arriba hasta que voniite el 
pescado, conocido en el pals con el nombre d<: ftwíí.ç, que el mang-
kukn[arT] conserva vivifo y coleando en el estómago. Otra receta 
consiste en apalear al enfírmo, en la seguridad de que quien su
fre los golpes es el mangkukulam; procedimiento que ha dado lu
gar á infinidad de causas criminales.—¡V. de D. M. Ponce. 

T. 11, 27 [417 
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M. era el primer hombre que cometió uñ adul
terio, unióndose con Lubluban, mujer de Pan-
dagua?i. 

Matanndá sa punsó. Los Tagalos antiguos 
creían que en los montones de tierra que fa
brica el anay del país vivían anitos ó «tinos. 
Reminiscencias de aquellas creencias de sus 
antepasados han conservado los campesinos 
Tagalos hasta ahora, pues dicen que en aque
llos montones que se llaman en el idioma ta
galo punsó, vive un anciano de avanzadísima 
edad que suele verse sentado en cuclillas en 
esos punsó. Le ofrecen á la vez vianda sin sal. 
A este anciano fabuloso le llaman matandá sa 
punsó, frase usual, que quiere decir: viejo del 
Punsó. 

Matanom. Este nombre es el título de ios 
sacerdotes y hechiceros de los Bagobos (Min
danao). 

Matalegú Ferrendam. Hijo de Laguey Lenjr-
kuos, uno de los dioses de los Tirurayes (Min
danao). 

Matuga guinaua. Literalmente: «el buen co
razón» del dios Mandarangan. A este corazón 
le rinden un culto especial los Bagobos de la 
isla de Mindanao. 

Maugarau. Era el Abel de los Bisayas anti
guos; por cuestión de herencias estalló la pr i 
mera guerra entre los hombres, siendo su 
hermano y adversario Panas el primero que 
tomó armas para pelear. 

Maya. En la mitología bisaya, el nombre 
418] 



DE FILIPINAS 8ç 

de la tierra de enanos ó pigmeos. Mayahon ó 
mayaon, enano. 

May-galing, Una cíase de hechiceros ó i lu
sionistas muy respetados por los campesi
nos Tagalos de la provincia de Tayabâs. Los 
maygaling se ocupan en conjurar culebras 
que.se rompen cuando se lo ordena el hechi
cero. 

Maylupa. El padre Delgado dice: «(los Ta
galos)... del cuervo decían que era almaylu-
•pa, que quiere decir dueño del suelo)). Otros 
autores escriben Meylu-fia, estando conformes 
en lo demás con lo que dice el padre Delgado. 

Mefirrou. —V. Mofirrou. 
Metiatil kenogon. La mujer del dios tiruray 

llamado Lágtiey Lcnghnns. Esa diosa era sem
per virgo, como ya lo demuestra el atributo 
kenogon, que en el idioma tiruray significa 
virgen. 

Meylupa .—V. Maylupa. 
Meguinsemsem. Este nombre dan los Tiru-

rayes á un rezo de sus belianes ó sacerdotes. 
Mingan. Una diosa de los Pampangos an

tiguos, mujer del dios Sukú. Residía en la co
lina que lleva el mismo nombre de Mingan. 

Mísi. Una deidad de los ífugaos. 
Mofirrou ó Mefirrou. Según las creencias re

ligiosas de los Tirurayes, es el dueño del alma 
de los asesinados, y con quien van á descan
sar después de abandonar el cuerpo que an
tes animaba. 

Moog. Así llamaron los Bicoles antiguos 
[419 
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las covachas donde conservan los idolillos de 
sus anitos. 

Mu-dugó.—V. Daragó. 
Mukul. Significa en el idioma íiruray: me

dir cuántas veces el largor del cris contiene su 
anchura. Tienen los Tirurayes la superstición 
de que si el número de veces es impar, es 
buena señal, y si par, mala. 

Mutia. Se llama una especie de talismán 
del uso de los campesinos Tagalos. 

N 

Naanayo. Un demonio de los Tagalos an
tiguos. 

Nagaanito. Asi se llamaba por los Tagalos 
antiguos la adoración de los anitos. 

Naga, i ) Así denominaban los Tagalos y 
Pampangos antiguos las figuras que se po
nían en las proas de las embarcaciones. Se
gún el sabio lingüista filipino el señor doctor 
D. T. H. Pardo de Tavera, se deriva el nom
bre de aquella figura del vocablo sánscri
to naga, nombre de una serpiente fabulosa. 
2) Los Tirurayes dan este nombre á un pez 
supersticioso, grande, con ocho cabezas, que 
vive en el ombligo ó centro del mar. 

Nota. — Los Bataks de Sumatra llaman 
Naga-fiadoha una gran culebra sobre la cual 
está puesta la tierra. Cuando se mueve la cu
lebra, hay temblores. Pero esta culebra á la 
420] 
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vez se presenta en forma de mi hombre. El 
Atlas de los Battaks. Los Oio-Ngadjus de 
Borneo creen que la tierra es un gran barco ó 
bolsa puesta sobre un animal fantástico lla
mado Naga-galang-pctak, significando naga 
culebra ó dragón, galang fundamento y petak 
tierra. Tambión explican Jos temblores por la 
misma manera que los Battaks. Los Dayaks 
<le la parte SE. de Borneo llaman este animal 
Naga-pusah (-pusah se deriva de uscth = tem
blar, sacudida). Losjavaneses llamaron (cuan
do fueron paganos) al dios supremo de su cie
lo síptimo Onlô-bogô ó Anantô, y dicen que 
este dios se presentaba en forma de una cule
bra tan grande que circunvaló toda la tierra. 
Estas creencias deben ser de origen hindúe. 
Los Árabes tuvieron en ia ópoca pagana se
mejantes creencias. Pero también los Germa
nos antiguos creían en una gran culebra que 
circundaba el mundo. 

Nagabkan. Ese nombre se da por los Tag-
banúas de la isla de la Paragua también al 
Magnisda ó dios del cielo y de las alturas. 

Nagbuagan. Los Tinguianes de Abra lla
man asi á ciertos demonios ó genios malos 
que quieren destruirlo todo. Los Igorrotes é 
¡fugaos dan ese nombre á un anito suyo. 

Naguinao. Nombre de ciertos demonios de 
los Bisayas antiguos. Es de suponer que tam
bién los Bicoles conocían los nagainaos. 

Nagui'ned. Un mal espíritu de los Bisayas 
antiguos. 
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Nang-Balang-Manang-Ynaarin. ídolos de IOS 
antepasados que conservaron los Bisayas an
tiguos. (Compárese: Larawan. ) Supongo que 
más correcto es manaug, en vez de manang. 

Napapagkolaman, Ó mej O r Napagkokolaman. 
Así denominaron los Tagalos antiguos á los 
hechizados por el hechizo kulam. 

Ngio-ngio. Un pájaro que según la creen
cia de los Bisayas es un brujo. Tiene su nom
bre de su canto: ngio-ngio, 

Nito. Este nombre, que seguramente tiene 
conexión con el vocablo anito del tagalo, es— 
según el doctor A. Schadenberg •— el dios del 
principio bueno entre los Bagobos. Yo creo 
que nito no es más que un apellido ó cogno
men del dios Tagaiama. 

Nono Ó Nunó. Nono ó nunó significa abuelo; 
era éste uno de los nombres que daban los 
Tagalos antiguos á los espíritus de sus ante
pasados y al fin á todos los espíritus anitos. 
Ese mismo nombre daban á los caimanes, 
seguramente porque éstos comen -hombres, 
y así tuvieron en sí el alma del devorado. 
Como creían que los anitos ó nonos residían 
particularmente en el árbol balitis (Ficus i n 
dica, L . ) , le daban también el nombre de 
Nonok. También los Tirurayes llaman al bali-
t i Nunuk, 

Todavía cree la gente campesina entre los 
Tagalos en los nunó. En Bulacán llaman «««ó 
á un anciano fantástico de muy avanzada 
edad que reside en los bosques, particula'r-
433] 
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mente en los montones de tierra que forman 
en la espesura los anays. Se llama también 
Matandà sa punsó . 

Finalmente, también los Bisayas llaman 
al baliti Nonok, y suponen que viven en él de 
asiento espíritus que pueden causarles daño 
si no les temen y respetan, 

Noía .— En varias regiones del Archipiéla
go malayo se rinde una especie de conside
ración religiosa á los caimanes, ó porque su
ponen que el alma de un difunto haya pasa
do por el cuerpo de aquel animal, ó porque 
creen que el alma de un hombre devorado 
por esta bestia reside en aquélla. Tanto en 
Sumatra como en Java creen los indígenas 
que hay caimanes que tienen un alma huma
na; estos animales no hacen ningún daño; an
tes bien, defienden á los hombres que se ba
ñan de los ataques de los demás caimanes 
que no tienen un alma humana. Por esto sue
len llamarlos también tío en sus idiomas. A l 
gunas (pero no todas) tribus de los Bataks de 
Sumatra respetan todos los caimanes, porque 
creen ser descendientes de una tal bestia. Los 
indígenas de la isla de Bangka (adyacente á 
la costa oriental de Sumatra) respetan en 
tanto grado al caimán, que aun atacados por 
la fiera no se defienden; y si alguien la mata, 
consideran al cazador como un asesino v i l y 
sacrilego. El mayor deseo de los naturales de 
Bangka es que después de su muerte se con
viertan en un caimán. Guando hablan del 
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buwaja {como se llama en su idioma aquel 
animal), hablan en tono muy devoto y le dan 
el mismo título que dan al gobernador holan
dés de aquella isla: tuwan-besar; lo que signi
fica: gran señor. También los Malcasares y 
Bugis de Celebes creen que hay dos clases de 
caimanes: los unos albergan en su cuerpo el 
alma de un difunto; otros son animales sen
cillos. Cuando sacrifican, ponen vianda en el 
agua para que la coman aquellos caimanes. 
Este sacrificio lo llaman los Malcasares pmai-
•panaung y los Bugis mafiano-fiate. Los prin
cipes de Kupang {isla de Timor) dicen que son 
descendientes de un caimán. Cuando mvnue
vo príncipe subía al trono, arrojaban bajo 
ciertas ceremonias una joven en el rio, como 
sacrificio á los parientes de sus principes. Y 
decían que el caimán que devoró Ja infeliz «se 
casó» con eíla. Los Holandeses han suprimi
do esta cruel costumbre. Los indígenas de la 
isla de Buru no matan los caimanes por reco
nocer en ellos sus parientes. En las islas Baba 
(ó Babar ó Babbez) y Wetter hay solamente 
algunas familias que no comen la carne del 
caimán, por descender ellas de estas bestias. 
Los naturales de las islas Aru consideran tan
to á los caimanes, que tienen en su casa esta-
tuitas de ellos. También en la isla de Ambon 
ó Amboina hay algunas familias nobles que 
dicen descender de caimanes. 
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O 

Oasiasoias. Un dios de los Igorrotes. 
Oák-oák. Voz para llamar ai brujo y con la 

que creen los supersticiosos que el mismo 
brujo responde á quien le llama. (Creencias 
blsayas.) En bisaya significa o á k - o á k tam
bién «cantar ias aves nocturnas». 

Odom. H ierba que según creen los Biaayas 
tiene virtud para hechizar y para hacerse in
visible el que la lleva consigo. 

Odong. Especie de hierba con la que se he 
chiza, se encanta y se hace que quede como 
tonto aquel á quien se quiere dañar. (Creen
cias bisayas.) 

Ofo-íukes. Un demonio de los Tirurayes. 
Oguima. Nombre que daban los Bisayas á 

demonios transfigurados en s á t i r o s . (¿Lykan-
tropía?) 

Okot. Un duende de los Bicoles antiguos. 
Era un espíritu bueno que hablaba silbando. 

Olak. Así denominaron los Tagalos anti
guos el temblar todo el cuerpo cuando se r e 
viste la katolona del demonio. 

Olángo.—V. U langO. 
Ologan. El Paraíso de los Bisayas antiguos. 
Onglo. Malos espíritus de los Bicoles anti

guos: ahora aplican ios Bicoles este nombre 
at demonio cristiano. 

Oriol.—V. J r a g o . 
Osuang. El P. Noceda dice: «Osuang. = La 
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bruja que dice el vulgo que vuela de noche». 
Qsuang es la antigua forma de Asuang: 

Otápil.—V. Utápü. 

Paadiohan. Según la superstición de los 
campesinos Tagalos de la provincia de Taya-
bas, hay monedas de las que, guardada una, 
sirve de imán para adquirir muchas. 

Nota.— La misma superstición existe en
tre los Alemanes; llaman á esa moneda: Hec-
kepfennig. 

Paganito. Es, según el P. Noceda, un espí
ritu supramundano familiar a i hombre. (Creen
cia de los Tagalos antiguos.) 

Paganitohan. Parece que asi llamaban los 
Tagalos al lugar donde rendían culto á los 
anitos. 

Pagasuwangan. Este nombre lo daban los 
Tagalos al hombre á quien el asuang había 
hecho mal. 

Pagdiwata ó Pagdiuata. Nombre de los sa
crificios que hacen los Mandayas en honor de 
sus dioses y demonios, particularmente del 
Mansilatan y Badla. 

Pag-huni nin gangan. Así denominaron los 
Indios, en la época de la Conquista, al canto 
agorero de un pájaro. 

Pagkayan. Es una ceremonia supersticiosa 
de los Mandayas, que consiste en cubrir un 
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bobo (instrumento de pesca) con hojas de á r 
boles, metiendo dentro de él un vaso de tuba 
(vino), siete cangrejos y siete buyos; todo lo 
dejan en una casa, y en la madrugada del 
cuarto día van á destrozarlo con infernal vo
cerío. Estas ceremonias tienen por objeto evi
tar las enfermedades que amenazan invadir 
ei territorio, particularmente la epilepsia. 

Pagkayag. Una ceremonia religiosa de los 
Mandayas, idéntica al Pagkayan. 

Pagtali. El P . de los Mandayas consiste en 
un palo, del cual pende un hilo, en cuya ex
tremidad atan un pequeño tizón de fuego, y 
según el movimiento que tome, perpendicu
lar ó paralelo al sujeto que lo ha hecho girar 
en forma de círculo, la empresa ha de ser fa
vorable ó desgraciada. 

Paguakasan. Asi llamaban los antiguos á la 
casa y al dueño de la casa donde se celebraba 
la ceremonia uakas. 

Pakó. Una superstición ilocana, según la 
cual, la flor de cierta planta da al que la po
see riquezas y el amor de tas mujeres. 

Pakut ikan.—V. Kitab-Pakutikan y Kotika. 
Palaanito. Según el P. Noceda, llamaban 

así los Tagalos á la idolatría ó religión nacio
nal.—Según D. M. Ponce, es palaanito el s u 
jeto dado al am'fo.—Los Bisayas antiguos lla
maban también P. á los que frecuentaban los 
sacrificios paganos. 

Palanká. Se llama á ciertas mesitas q u e 
contienen algún papelito ó una olla microscó-
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pica llena de gari (vino ó licor del país). Los 
Súbanos las colocan en las bocanas de los ríos 
para los malignos duendes, á fin de que, llenos 
sus estómagos de aquellas bebidas, queden 
satisfechos y no hagan daño á sus habitantes. 

Palili . Un demonio de los Mandayas que 
reside en la cumbre del monte Campalili (Co
mandancia P. M. de Matti), en cuyo pico exis
te, según la tradición de los Mandayas, una 
encantada laguna llena de caimanes, tortugas, 
tiburones y otras clases de peces marítimos, 
que tienen la virtud de petrificar á los teme
rarios que osen profanarla con su presencia. 

Pamaao. Este nombre daban los Tagalos 
antiguos á una enfermedad originada exclu
sivamente por los anitos. 

Pamahyin ó Pamahiyn. Así llamaban los Ta
galos antiguos á ciertos ritos supersticiosos. 

Pamaynan. Los Tagalos antiguos las lla
maban: «Piedrecillas ó brujerías, como nómi
nas». (P. Noceda,) 

Pamiling. Significa en idioma bis aya pro
nosticar algún desastre por las señales ex
traordinarias que se ven. 

Panagl igmáta . Hierba de la que hicieron uso 
loshechiceros Bisayas para hacerse invisibles, 

Panangyatang. Al caimán, los pescadores 
¡lócanos arrojaban como primicias los prime
ros pescados que cogían en su red, y de lo 
contrario no entrarían otros; preocupación 
que en el idioma ilocano se llamaba panang
yatang. . 
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Panas. Los Bisayas antiguos llamaban P . 
al primer hombre que tuvo guerra. 

Panayangan. Un dios ó demonio de los Ba-
gobos. 

Pandaguan. Según la cosmología de los Bi
sayas era P. uno de los primeros hombres. 

Pandake. Uno de los dioses principales de 
los Bisayas antiguos: 

Pandakesita. Era un demonio ó dios malig
no de los Bisayas, que conducía las almas de 
los difuntos al lugar de la pena. Evidente-, 
mente Pandake y Pandakesita son dos nom
bres de una misma deidad. 

Nota. — Quizá el sita es idéntico á sitan, 
nombre del Satanás importado en eí Archi
piélago malayo por los Árabes. 

Pandot. Nombre de una gran fiesta religio
sa de los Tagalos antiguos. 

Pangabat. Cuando un moro Maguindanao 
está ó parece estar endemoniado, van sus 
amigos á quitarle el demonio. Tocan todo el-
cuerpo por diversas partes para quitarlo, 
como si fuera un insecto, A esa operación su
persticiosa llaman pangabat. 

Pañgatahoan . Una superstición de los Ta
galos antiguos parecida al Pamahiyn. Según 
el P. Plasencia significaba P.: Adivino, dicien
do las cosas del porvenir. 

Pangulili. El paraíso de los Bagobos. 
Paniyas. Hierba. No acierta bala, saeta, et

cétera, al sujeto que lleva consigo esta hier
ba. (Superstición bisaya.) 
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Pantok. Una superstición que usan los mo
ros Maguindanaos para adivinar alguna cosa. 

Panyata. Los moros Sámales-Laut de Ba-
silan velan la sepultura de un difunto por es
pacio de algunos días y noches. Si.alguno de 
la familia del difunto no quiere que se haga 
esta guardia, los imanes y algunos otros ha
cen correr la voz de que el muerto se ha es
capado y corre por los cerros aterrorizando á 
los transeuntes. Llaman á ese fantasma -pan
yata, y hasta que se ha hecho guardia no cesan 
de esparcir esta voz. 

Paraparangpan. Ese nombre lo daban los 
Bicoles antiguos á los ídolos que fabricaban 
en memoria de sus antepasados. Según el 
P. Castaño, llamaban asi sólo á aquellos ído
los que simbolizaban anitos tutelares ó bien
hechores públicos. Los domésticos se llama
ban tagnó . 

Pasaka. Fiesta que celebraban los Bicoles 
antiguos cuando fallecía un principal. 

Pasambahan. Según el P. Noceda llamaban 
asi los Tagalos el lugar donde tomaban jura
mento, delante de una figura de un animal 
muy feo, diciendo que de aquella bestia mons
truosa fueran tragados si faltaban á lo que 
prometían. 

Pasiam. Según el doctor Rizal, el Pastam 
con el Katafusan no es más que un novenario 
por el descanso del difunto. (Creencias ta
galas.) 

Pasinaya.—V. Sinaya. 
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Pasing-tabi sa nono. Asi llamaban los Taga
los antiguos la ceremonia con-que pedían á 
los anitos ó dioses del campo les permitiesen 
andar en aquellos campos y cultivarlos. 

Pati. Según el P. Ruiz, llaman los Igorrotes 
á la lluvia pati, y la miran como una divinidad 
bienhechora, á la que dirigen plegarias. Se
gún el Sr. D. Sibinaldo Mas, el anito de lluvia 
se llama P . entre los Ifugaos. 

Nota. — El nombre pati es de origen sáns
crito; significa señor. Al dios hindúe Wishnu 
se da ei título Çripada ó Çripati. Los Battaks 
de Sumatra tienen un Dios Superior a! que 
llaman: Sori-pada ( = Çripada) .—Compárese: 
hakanpati. 

Patiának. Esta deidad ó demonio es una dei
dad temida por casi todas las naciones que 
forman la parte occidental de la raza Malaya. 
En Filipinas se encuentra particularmente en 
la mitología ó superstición de los Tagalos, que 
á la vez le llaman Tiának. Ese demonio es 
una transformación de los fetos abortados. 
Hay muchos P. que se presentan materialmen
te en forma de un niño recién nacido, otra vez 
en la de un perro, puerco ó un trozo de made
ra, etc. Se encuentran en parajes despobla
dos y solitarios, donde extravian á los viaje
ros que pasan. El Pat iának se llamó también 
Tomar. 

Los Súbanos de la isla de Mindanao lo lla
man paí ianay y creen que es un hombre que 
si se le toma en brazos es un hermoso niño, y 
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si sé le suelta se convierte en bitog, gusano, 
del cual se han de guardar mucho las muje
res que están en cinta. 

Nota.— El Patiának es un demonio muy 
conocido por casi todas las naciones Malayas 
del Archipiélago de indias. En Filipinas tiene 
su nombre una alusión al sánscrito, pues pa
rece compuesto á t \ p a ( i , sánscrito, y del anak, 
malayo; pero en las Islas holandesas y en la 
Península malaya se llama pontijanag (fionti-
yanalc) ó también puntijanag (puntiyanak). 
Los Dayaks de Seráwak le llaman mino-kok-
anak; en el SE. de Borneo también hantu-ba-~ 
ranak; en Nias, bechu-matiana, y los Sunda-
neses, kuntianak. 

Pattung. Una fiesta religiosa de los K a l i n -
gas de la isla de Luzón. 

Pelubatan. Un demonio de los Bagobos. 
Pialuñgan. Un amuleto supersticioso de los 

Pampangos. 
Piit. Según el P. Ruiz, se llama así un anito 

de los Igorrotes; pero creo que el P. es una 
forma adulterada de P i t i .—V. Pit i . 

Pinaghimisan. Así llamaban los Tagalos an
tiguos el lugar donde celebran la superstición 
llamada himis. 

Pinagosuaí igan. Asi llamaron los Tagalos la 
persona embrujada por el osuang. 

Pitho ó Pithi . Nombre de un ser á quien le 
tenían los Tagalos antiguos por profeta. 

Piti . Un dios de los Ifugaos. 
Poko. Un buen dios de los Tagbanuas (Pa-
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ragua). Es el dios del mar; le invocan si caen 
enfermos. 

popó. Un demonio de los Bicoles antiguos. 
Hay la creencia de que cuando tocaba con su 
mano 3a cabeza á un niño, éste ya no podía 
crecer, quedándose niño para siempre. 

Pugót. El P. de los Ilocanos parece ser el 
tigbalan de los Tagalos. Toma diversas for
mas; particularmente se transforma en un gi
gante negro. Los Españoles íe llaman cafre. 

Pundaúgnon. Un dios malo de los Ganda
yas, esposo de Malimbog. Su nombre quiere 
decir: el que tienta ó el tentador. 

R 

Rahu. Con este nombre, de origen sáns
crito, denominan los moros Maguindanaos 
un monstruo que hace por devorar la luna 
cuando los eclipses. (Compárese; Lahu. ) 

N o t a . — L o s javaneses tienen la misma 
creencia y llaman al monstruo rãhu ó ha-
raian. Los Eattaks lo llaman akkalan, deri
vándose akka de kala, y lau de rãhu (lahu en 
tagalo). 

Kala es un apellido del dios hindúe Çiva ó 
Siwa. Los Dayaks no conocen un solo mons
truo, sino tres, á saber: raho-bahuang, raho-
tambaga y raho-ambón. El raho-bahuang (lo 
que significa literalmente eclipse de oro) va 
á devorar la luna, si ésta en el eclipse es muy 

T. H, 28 Un 
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Oscura ó negra; si es de color rojizo, está ata
cada por el raho-tambaga (eclipse de cobre), y 
si tiene la luna color gris, está amenazada 
por el raho-ambon (eclipse de nieblas). Otras 
naciones Malayas atribuyen el eclipse á cule
bras ó dragones (nagas). 

Ramut. Hechizo por el cual, según los T i -
rurayes, revienta el que come algo robado 
donde se había puesto el ramut. 

Ranga. Trozo de caña de unos dos metros, 
clavada en tierra y abierta en forma de copa, 
donde el belian ó sacerdote de los Tirurayes 
pone el buyo para sus dioses.—V, Renanga. 

Remamut. Este nombre lo dan los Tirura
yes al uso del ramut. 

Renañga. Es cada uno de los varios trozos 
de caña clavados en el suelo, rajados en la 
punta de arriba y abiertos en forma de em
budo, en donde depositan el buyo que, según 
los Tirurayes, ha de mascar el dios Tulus. 

Rioa-rioa. Según los Bagobos es R. un ser 
espantoso y malo que, suspendido en el cénit, 
á manera de péndulo largo, llega con su boca 
á la tierra para devorará los hombres que su 
servidor Tabankak le presenta. 

Sablao; Significa en bisaya: padecer al
guno algún mal, alguna enfermedad, etc., en 
pena y castigo de lo que hizo ó dijo contra la 
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práctica de las supersticiones que tenían los 
Bisayas, suponiendo que este castigo dimana 
de la voluntad de sus dioses. 

Saidbubu. Un anito ó espíritu de los Igo-
rrotes. 

Sairo. Era la denominación de los demo
nios ó genios malos de los Ilocanos antiguos; 
hoy dan los [Lócanos ese nombre al demonio 
de Jos cristianos. 

Saitan. Los Tirurayes de la isla de Minda
nao tienen una clase de demonios que llaman 
saitan, y son los que proporcionan las enfer
medades. Parece seguro que el nombre S. es 
de origen mahometano. (Compárese: Sitan.) 

Sakom. Con este nombre designaban los 
Bicoles antiguos las ceremonias supersticio
sas con que la balyan ó sacerdotisa curaba 
las enfermedades. 

Sakuyan. Si la enfermedad es aguda, revis
ten los Tinitianos (de la isla de la Paragua) 
por completo interiormente la habitación del 
paciente con ramas de árboles en que los es
píritus buenos habitan, con objeto de que 
asistan á curar al enfermo; y construyen ser-
huyan ó barquitos pequeños, completamente 
aparejados, que cuelgan del techo, para que 
sa/g-a la enfermedad. 

Tales barquitos construyen también los 
moros Samales-Laut de ía isla de Basilan, los 
Bagobos. de Mindanao y los Bisayas de ía 
costa oriental de la misma isla; pero ponen 
los barquitos llenos de comestibles en el mar 
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ó el río, creyendo que lleva consigo la epide
mia reinante. Los Tagbanúas construyen pe-

.quenas balsas para el mismo objeto. 
Salagnat. Así se llamaba por los Bicoles 

antiguos una especie de mesa sobre la cual 
pusieron las viandas ofrecidas al dios Gugu-
rang en la fiesta llamada aiang, 

Salaksak. Este pájaro, cuyo nombre cientí
fico no conozco, anuncia con su canto desas
tres ó muertes. (Superstición de los campesi
nos I lócanos). 

Salibud. Era un dios de los Bagobos que 
enseñaba á los primeros hombros á cultivar 
los campos, comerciar y ejercer varias indus
trias. 

Saman. Una hija de los primeros hombres, 
según lo creían los Bisayas antiguos. 

Sambuyuya Ó kenogon-sambuyuya. Semidiosa 
de los Tirurayes. Es virgen. 

Sangkabagi. Son espíritus temidos por ía 
población de la provincia de llocos Norte. 
Parecen ser los mismos seres sobrenaturales 
que conoce la superstición de los campesinos 
de Hocos-Sur bajo el nombre de katatao-an. 

Sanian. Un dios de los ¡ fugaos, (Según el 
P. Ruiz y D. I . de los Reyes, también délos 
Igorrotes.) 

Nota.—Los Dayaks creen en ios sangiang, 
una especie de ángeles que son intérpretes de 
los que piden algo á los djatas (diwatas). El 
Dayak en sus oraciones y súplicas no se dir i
ge directamente á los djatas {por ejemplo, si 
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pide que sus mujeres estérilés sean fecun
das, etc.), sino pide á sus sangiang (pues cada 
Dayak tiene uno ó algunos sangiang á su dis
posición) presente sus deseos á los ájalas. 

Saolopong. Así denominaban los Tagalos 
antiguos una piedra á la que atribuían efec
tos sobrenaturales. 

Sapíl. Contaminar el hechicero á alguno 
con sus hechizos, ensenarle á hacerlos. (Su
perstición bisaya.) 

Satibubu. — V. Sadibubn. 
Saua ó sawa. Un demonio de los Tagalos 

antiguos. 
Sayang. Nombre de una fiesta religiosa de 

los Tinguianes. En el idioma bisaya significa 
sayang: creer, esperar alguno que, haciendo 
esto ó aquello, ha de disfrutar buena salud, 
se ha de hacer impenetrable á las balas, ha 
de ser correspondido en sus amores, y no 
haciéndolo, ha de enfermar, volverse loco ó 
morir. 

Sayasaya. Lo mismo que Haya. 
Sedefón. Este nombre significa en lengua 

de los Timrayes «camino que pasa por den-
»tro de bosque, después de haber pasado por 
Adentro de c o g ó n ó lugar descubierto». En 
tal lugar suelen poner fuego los Timrayes 
durante las siete noches que siguen á la 
muerte de alguno. 

Sedumunadok. Los Tagbanuas de la isla de 
la Paragua llaman así al dios de la tierra, al 
que invocan si cogen arroz. 

Uí7 



104 DICCIONARIO MITOLOGICO 

Seferrudien. Superstición de los Tirurayes, 
que consiste en conocer si el que esLá ausen
te tiene ó no novedad. 

Sehat ó sejat. Un dios de los Igorrotes. 
Sekulimbat. Hechizo ó superstición de los 

Tirurayes, que consiste en llevar la faja lla
mada f a l a u á n cruzada por dclunic del pecho. 

Semelingán. Nombre de uno de los varios 
duendes en que creen los Tirurayes. 

SemeJiíígen. Los Tirurayes llaman asi al 
hecho de presentarse el bolbol en una casa, 
imitando y fingiendo ser otro de dicha casa 
que está ausente. 

Sereno. Los campesinos Pampangos creen 
que hay en el agua de los ríos un duende lla
mado sereno. Tal nombre parece ser una for
ma adulterada de sirena, y aquella supersti
ción una mezcla de ideas religiosas naciona
les de los Pampangos con fábulas importadas 
por los Españoles. 

Síal<5. Un dios de los Katalanganes (isia de 
Luzon). 

Sidapau. Los Bisayas llingueines creían 
que en el cielo existe, entre otros dioses, el 
dios Sidapau. Éste tenía un árbol muy gran
de en el cerro de Mayas (isla de Panay), des
de donde medía las virtudes de todos los que 
nacían, á ias que ponían un limite que lle
gando al cual morían irremisiblemente. Otros 
autores dicen que el Dios Supremo de los 
Bisayas antiguos se llamó Lauon, D i a ó S i -
da-pa. 
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Nota.—Sidapiiu ó Sidapa se debe derivar 
del sánscrito Çripada.—Vtd,$t en el articulo 
Pati, la nota. 

Sígbin. Así llamaron los Bisayas á ciertos 
espíritus Jamiliares. Suponían que acompa
ñaban á alguna persona: que tenía trato con 
ella y la servían constantemente. {Compárese: 
Sig-binan.) 

Sigbinan. Los Bisayas antiguos creían en 
una clase de hechiceros llamados sigbinan; 
éstos se transformaban en caimanes, culebras 
ó perros que mordían ó mataban á muchos 
hombres. 

Los sigbinan lienen parecido con los Wehr-
woel/e de ia superstición de los Alemanes, se
gún la cual hay hombres que durante la no
che se transforman en lobos que muerden y 
matan hombres. 

Ñola . — Los sigbitian bisayas atestiguan 
que ios Bisayas conocían la lykanlhropia. La 
lykanthropia, muy general creencia entre to
das las razas del mundo, consiste en la idea 
de que un hombre puede transformarse de 
cuando en cuando en un animal (particular
mente de rapiña). La lyUanthropia á la vez 
atacó como una epidemia menta! á miles de 
personas en nuestra Kuropa cuita, particu
larmente en los siglos Xl y XIL causando 
matanzas; pues los atacados, creyéndose ver
daderos lobos, asesinaban y devoraban sus 
mujeres y niños. 

Los hombres que padecen la lykanthropia 
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se llaman por los Javaneses matjan gadun-
gan. Los matjan gadungan son durante el día 
hombres muy pacíficos; pero en la noche 
cuando duermen se separa su alma del cuer
po (que se queda durmiendo sobre eí peíate) 
y entra en el cuerpo de algún tigre que no 
caza animales, sino solamente hombres. Se 
dice que los habitantes de la ranchería de 
Probolinggo, situada en las faldas del monte 
Lamongan, todos son lykanthropos y por esto 
evitan los Javaneses pernoctar en aquel pue-
blecito ni pasar por sus alrededores cuando 
anochece. 

Los que padecen la lykanthropia, son ¿y-
kanthropos por nacimiento, y en general no 
saben que lo son, porque la metamorfosis 
de su alma se hace sin su voluntad y sin su 
conocimiento; pero esta virtud se puede ad
quirir tambión por fórmulas místicas que se 
llaman ngelmn gadungan. Los Balineses ó in
dígenas de la isla Ba l i conocen solamente 
lykanlhropos que lo son por virtud de ngel-
?nu gadungan, y los llaman llak ó leyak ô le-

jak. Los lejale suelen, como los lykanthropos 
europeos de la edad media, reunirse por las 
noches en los cementerios ó en las plazas 
donde se depositan los cadáveres antes de su 
cremación. Los lejaks no se transforman so
lamente en tigres, sino también en otras es
pecies de animales. Según las creencias de 
los indígenas de Lombok hay hombres que 
durante la noche se transforman en caimanes, 
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y los de la isla de Timor creen que los lykan-
Ihropos (aquí se llaman swangi) se transfor
man en gatos ó perros que chupan sangre 
humana. Los Malayos de Menangkabaw y de 
Palembang (Sumatra) tienen muy bonitos 
cuentos fantásticos, que tratan especialmente 
de las aventuras de mujeres casadas con ty~ 
kanthrofios. Semejantes creencias tienen los 
Malayos de !a peninsula de Mala ka y los Da-
yaks de Borneo. 

En Filipinas lo encontramos en las Bisa-
yas y en la Pampanga, pues el P. Mozo nos 
habla de Mundos que se transforman en cai
manes y otros animales que tratan de matar 
hombres; y Gemelli Careri dice que entre 
los Pampangos hubo hechiceros que dijeron 
saber transformarse en caimanes, puercos 
del monte y otras especies de animales va-
lientes. Según D. Mariano Ponce, es esta 
creencia muy general también entre otras na
ciones de Luzón. (Compárese: Magtatangal 
y Tanggal.) 

Sigimarugan. Uno de los demonios malos. 
Siguing. Palabra que decían los Bisayas 

cuando creían que lo que pasó á alguna 
persona ó lo que padecía era castigo de sus 
dioses, para que piense bien y haga aquello 
que omitió ó no haga otra vez lo que omi
tió, y para que de este modo se vea libre de 
to que le molestaba. 

Sikabay. Así llamaban los Bisayas antiguos 
á la primera mujer del mundo, Eva. 
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Sikalak. Así llamaban Jos Bisayas antiguos 
al primer hombre, ó ai Adán de su religión. 

Silagan ó silígan. Con este nombre designa
ban los Tagalos antiguos un brujo ó duende 
que cogía y destrozaba el hígado de las per
sonas vestidas de blanco. 

Siling. Duende enano de los Súbanos. Re
side en el monte Silingan. 

Simbahan. Nombre que daban los Tagalos 
antiguos á las casitas que construían para 
su culto pagano. Hoy se llaman así las igle
sias católicas. 

Nota.— Algunos autores niegan queelsím-
bahan tuvo una relación con la antigua ido
latría de los Tagalos; pero no se puede negar 
el carácter pagano que tuvo entonces la pa
labra simba y simbahan, cuando observamos 
que los Javaneses llaman sembahhjang ó sem-
bajang (derivado de sembah =¿ saludo respe
tuoso) á ciertas oraciones que dirigen á sus 
espíritus y dioses. Los Battaks de Sumatra 
llaman sombaon (derivado de somba, saludo 
respetuoso, y del sufijo on, somba-on = los sa
ludados respetuosamente) á aquellos anitos 
que son las almas de sus príncipes difuntos ó 
de los fundadores de su ranchería. 

Simuran. Un demonio de los Bisayas anti
guos. 

Sinaya. Divinidad de los Tagalos antiguos 
que invocaban los'pescadores. Según D. M . 
Ponce, conservan los Tagalos modernos la 
memoria de esta divinidad por una costum-
442] 
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bre. Los pescadores y los labradores, al re
coger ios primeros pescados y ios primeros 
granos, destinan una y otros para invitar á 
sus amigos, hecho al que llaman pa-sinaya, 

Sinda. I.os Bisayas dan este nombre á cual
quier dolor que dimana de la voluntad de al
gún brujo ó hechicero. 

Sipat. Un deus minor de los Ifugaos é Igo-
rrotes. 

Not*1.—Parece que este nombre sipat puede 
derivarse de fat i ó Çripali. (Compárese: pal i .J 

Sirena, Este nombre dan los campesinos 
¡lócanos á la reina de los ríos, que fué una da-
laga en vida. El Litao la robó y ahora vive en 
el río Abra, cerca del palacio episcopal de B i -
gan, en una casa de oro. Seguramente llevó 
en tiempos antiguos un nombre ilocano, qui
zás el de siring. 

Siring. Un ani ío malo de los Bagobos. 
(Compárese con el siring bagobo, y el s ü i n g 
subano.) 

Sitan, Los Tagalos antiguos daban este 
nombre á una clase de espíritus malos. Como 
el nombre lo indica, son esos espíritus los de
monios de la religión mahometana. 

Siukuy. Era el dios de los ríos de los Taga
los antiguos. 

Siyon. Una superstición bisaya rmiy seme
jante á las ordalías de la edad media de Eu
ropa. Para saber, por ejemplo, quién es el la
drón, llenan una vasija de agua hirviente y 
arrojan en ella una aguja. Los sospechosos 
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tienen que buscar esta aguja. El que se que
ma es el ladrón. 

Sobak. Esta palabra significa en idioma 
bisaya: encontrar alguno en cualquier parte 
á alguna persona hechizada, antes que el he
chicero la deshechice. Algunos creen que 
cuando esto sucede muere el hechizado irre-
misibiemente. 

Sobi. En Bulacán llaman asi al hombre ó 
mujer que nace de pie. Los S. poseen virtu
des especiales, particularmente la de pasar la 
espina de un pescado clavada en la garganta. 

Sohot. Esta palabra significa en bisaya: 
entrar un demonio en el cuerpo de cualquier 
animal, racional ó irracional. 

. solad. El Infierno (¿de los Bisayas ó Ta
galos?). 

Som. Un antídoto contra el hambre que 
da á sus amigos el demonio snkú. 

Sompa. Palabra bisaya. Significa: 0 Usar 
alguno de supersticiones, de actos idolátri
cos; poner ciertos medios que ninguna co
nexión tienen ni pueden tener correi fin que 
se propone, como, por ejemplo, no mirar á 
este ó aquel objeto cuando va á cazar, pes
car, etc., por creer que, si le mira ó ve, no co
gerá caza, pescado, etc. 2) Llevar raices, hier
bas, aceites para no poder ser herido ó preso; 
para hacerse invisible, para conseguir lo que 
pretende. 

Sonat. El poniifex maximus de los Tagalos 
antiguos. 
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Sorake. Canción religiosa que dedicaban 
los Bicoles antiguos á su dios Gugurang. 

Sri.—V. Kottka-dinia. 
Suiburanen. Un dios de los Bisayas anti

guos que conducía las aimas de los muertos 
consigo al Hades. 

Suigaguran. Otro dios del Infierno de los 
Bisayas antiguos. 

Suüt. Es un pajarito cuyo canto es orácu
lo para Igorrotes y Guinaanes. 

Suinuran. Un dios del Infierno de los Bisa
yas antiguos. 

Sukú. Es un demonio de los Pampangos 
antiguos. Aun hoy día creen los campesinos 
que el sukú reside en el monte Arayat ó Si-
nukuan, 

Sumabit ó sumalit. Un dios de los Ifugaos. 
Sumpoy. Un dios del Infierno de los Bisa

yas antiguos. 
Suyan. Un deits minor de los Igrorrotes. 

Tabanka ó tabankak. Un demonio de los Ba-
gobos. Es el espíritu de impureza y libertina
je, cuyo oficio es tentar á hombres y mujeres 
contra el sexto y nono mandamientos de la 
Ley de Dios, para que, habiendo muchos es
cándalos, riñas y asesinatos, tenga que co
mer en abundancia su amo Riva-r iva . 

Tabiakond. Un dios del interior de la tierra, 
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adorado por los Tagbanúas de la isla de la 
Paragria. 

Tagabánua . El P. Roseli enumera, entre los 
dioscsdclosMaadayas.undios 7 'agabáíiua. Se
gún su nombre, parece ser el dios de la tierra. 

Tagabi. Un banco hecho de madera, cuya 
fabricación se comienza y termina coa fiestas 
de carácter religioso. (Costumbre de Kian-
ganes). 

Tagadium. Un heroe de los Bagobos.—V. 
Lttmabat. 

Tag-adlao. ídolo ó dios prolector del buen 
tiempo de los Monteses de Mindanao. No 
puedo decir si por Monteses se entiende aquí 
los Úuhidnon de Mindanao. Parece ser. 

T a g á d l o m . Hierba para hechizar. El que la 
lleva se hace invisible á los demás. {Supers
tición bisaya.) 

Tagalabong. Demonio de los Bisayas anti
guos; habitaba en los bosques y selvas. 

Tagaihí . Nombre de una superstición usa
da entre los Tagalos antiguos. 

Tagalium. Lo mismo que Tagadium. 
Taga lpú . Los campesinos Tagalos de la 

provincia de Tayabas dan este nombre á la 
virtud de debilitar al contrincante. 

Tagamaling. En la mitología de los Bago
bos hay un gigante de este nombre. 

Nota.—Compárese con el tagamaling ba-
gobo y el malin subano. 

Tagaoí l i . Hierba que tiene virtud para hacer 
que el amancebado estú á todas horas sujeto 
446] 
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á su manceba, si ésta la lleva consigo, y vice
versa. (Superstición bisaya.) 

Tagbalay. ídolo ó dios protector de la casa, 
de los Monteses de Mindanao. 

Tagolabang. Palabra bisaya; significa: i ) 
Habitar los demonios en las selvas y losespi-
ritus mismos. 2) Acompañar mucha gente al 
enfermo, al entierro. 

Tagnó. ídolos que simbolizaban los anitos 
ó almas de los antepasados difuntos. (Creen
cia de los Bicoles ant iguos . )—Compárese: 
Parang-fian. 

Tagtabibi diwata. ídolo ó dios protectbr de 
los n iños , de los Monteses de Mindanao. 

Tagnibanua. El dios de las sementeras, al 
que invocan los Bukidnon ó Monteses de Min
danao. Los Bisayas antiguos llamaban T". ó 
T a g a b a n ú a á un dios principal ó al «señor de 
los campos» . 

Taguibulag. Este nombre dan los campesi
nos Tagalos á la virtud de e n g a ñ a r la vista. 

Taguiroot. Sellaman así c íer tashierbas que 
usan los Ilocanos para ciertas supersticiones. 

Taguisama. Hechizo ó encantamiento para 
que se aborrezca á alguien. Ese vocablo ta
galo (según el doctor Pardo de Tavera) pro
viene del sánscrito wis fiama. 

Taho. Significa en bisaya: «hablar el he
chicero con silbidos». 

Tahom. Significa en bisaya: «hacer su
persticiones, actos idolátricos». 

Takga. Los supersticiosos entre los Bisa-
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yas llaman T . al día ú hora en que, según opi
nión y pronóstico del hechicero, ha de morir 
el hechizado ó sucederle algún percance, al
guna desgracia. 

Takin . Hay una especie de marisco ó con
cha llamada kapinan. Esta concha es para los 
Bisayas de valor inestimable, porque lleván
dola amarrada en el cesto donde recogen las 
espigas al tiempo de la siega, tienen por 
muy cierto que la cosecha es más abundante. 
Átal concha amarrada al cesto llámanla talán, 

Talamayen. La mujer del último sacerdote 
de los Katalanganes (Luzon) que hoy se ado
ra como diosa. 

Tal i . Palabra bisaya: hacer supersticiones 
con un huevo ó una piedra para saber si el 
enfermo por quien se hacen sanará ó no. 

Tai iákom. Palabra bisaya. Bolo, hachas, 
arado, carabao, red, etc., de suerte, que es 
causa de tener buena cosecha, etc., por tener 
una gracia inherente. 

Talibong. Una fiesta religiosa de ios Man-
dayas (AHndanao). 

Talok. Así llamaron los Bisayas antiguos 
un baile religioso; la sacerdotisa bailaba so
bre la boca de una tinaja. 

Talonanon. Los Bisayas antiguos llamaron 
T. á sus anitos campestres. 

Tambi . Significa en el idioma Bisaya: ma
tar ai hechicero. 

Tambilung. Es una adivinanza supersticio
sa que usan los moros Alaguindanaos. 
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Tamí. Especie de catre que usaban los Bi-
sayas antiguos para verificar ciertos actos 
idolátricos. 

Tanató. Son una especie^de ídolos de los 
Bagobos, que representan un guerrero ar
mado con rodela y lanza. Están hechos de ma
dera y pintados con colores rojo y negro. 

Tanggal. Así llamaron los Bisayas á una 
especie de hechiceros (ó demonios) que vaga
ban por la noche, volando, sin la mitad del 
cuerpo ó, según otros, sin la cabeza ó sin la 
mitad del cuerpo y sin la cabeza. (Compáre
se: Magtatangal.) 

Tanguilin. El título de los sacerdotes suba-
nos (Aíindanao). 

Taoo-taóo. Idolos de los Bisayas antiguos 
que representaban la figura de un hombre. 

Taotauohan. Nombre de idoHllos de los Ta
galos antiguos. Se llamaron así por tener pa
recido con muñecas. 

Tarotaro. Palabra con que llamaban los Ta
galos á las kataionas (sacerdotisas) en sus 
angustias; y así, temblando, gritaban: ¡taro-
iaro! 

Tatao. i) Nombre de idolillos de los Taga
los antiguos. D. Isabelo de los Reyes pone 
este nombre tagalo en relación con los kata-
taoan de los Ilocanos. 2) Según el P. Ruiz, 
dan ese mismo nombre los Igorrotes á un 
anito suyo. 

Tauak. Según la superstición de los cam
pesinos Tagalos son tauak los hombres naci-

T. 11, 39 U49 
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dos con una culebra por compañera, los cua
les tienen, entre otras virtudes, la de curar 
instantáneamente las mordeduras de las cu
lebras más ponzoñosas. (Compárense: Man-
numa, Sigbinan y Tianak. ) 

Tauo sa salup. (Según otros: Taiw sa sa-
tup.) Son espíritus que viven en el interior de 
los bosques. Los Bukidnon (de Mindanao) los 
invocan en tiempos de guerra, ó si invade su 
territorio una enfermedad, ó si quieren hacer 
un viaje. 

Tauo satolonan. (Otros autores escriben Ta
ño satolonam.) Los Bulalacaunos creen, cuan
do sus negocios les salen mal, que la culpa
bilidad reside en el tauo satolonan, espíritu 
que se come los niños y hace mil picardías 
con los mortales. 

Tauong-damó. Los Tagalos antiguos creían 
en ciertos dioses silvestres que llevaban el 
tauong-damó. Los campesinos modernos dan 
ese nombre á duendes en cuya descripción 
se ve que la creencia nacional tagala ya está 
adulterada por mezcla de supersticiones im
portadas de Europa, donde también se cree 
en hombres silvesfres. 

Tchiehónau. Un dios de los Katalanganes. 
Tenines. Los belianes ó sacerdotes de los 

Tirurayes suelen tener una casita pequeña y 
muy bien arreglada que hace las veces de ca
pilla. Allí se meten ellos solos para hacer sus 
tonterías y engañar á la gente con fingidas 
revelaciones. A dicha casita la llaman tenines. 
45oJ 
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Tianak. Es lo mismo que Patianak, Se pre
senta en varias formas, particularmente en la 
de un niño recién nacido. Se conoce este 
duende en la mayor parte del Archipiélago: 
es una deidad nacional de toda la raza mala
ya, También clan, ó daban, los Tagalos este 
nombre á un hombre ó mujer que nace con 
una culebra. {Compárense: Mannama y T a -
nak.) 

Tiao. Especie de enfermedad que consiste 
en un extremo de sentimiento, de melancolía. 
Dicen los Bisayas que es castigo por no haber 
obedecido en algún tiempo á sus mayores y á 
los ancianos. 

Tibagon. Una diosa de los Igorrotes. 
Tibao. Los Tagalos antiguos terminaban el 

entierro con un banquete y festín que 11a-
inaban libao. La misma costumbre, también 
de origen pagano, existe entre los campesi
nos de casi todas las naciones de Europa. 

Nota.—Los Olo Ngadjus (naturales de Bor
neo, SE., subdivisión de los Dayaks) llaman 
á este festín tiwah. 

Tigantau. Duende á quien invocan los Tiru-
rayes cuando van á pescar. 

Tigbaian ó Tigbaiang. Demonio ó duende 
cjue como el tianak suele tomar varias for
mas, muchas veces gigantescas. Si se presen
t a en su forma predilecta (hombre de alta es
ta tura y de desproporcionadas extremidades), 
t iene púas en la cabeza; entre ellas se distin
g u e n tres, las más gruesas, que sirven de 
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amuletos. Los Bisayas Uaman al tigbalan; 
ung ió . 

Tlgbeg, Un árbol supersticioso. 
Tigmamanukin. Un pajarito, llamado tam

bién tigmamanok, cuyo canto sirvió á los Ta
galos como augurio. Su nombre científico es: 
Jrena cyanogastra (según el doctor A. B. Me
yer). 

Tiguiama ó Tikiama. El dios en quien (se
gún Jas creencias de los Bagobos) reside el 
poder. Es un dios bondadoso y el principal 
dios criador. 

Tií. Ese nombre dan los Tirurayes al sép
timo día después de la muerte de alguno, en 
cuyo día comienzan las ceremonias de poner 
fuego y comida cada noche en un punto de
terminado para el difunto, y en ese día se 
hace el convite.—Véase sede/ón. 

Tikiama.—Véase Tiguiama, 
Tiktib. Ave nocturna que con su canto 

anuncia 3a proximidad del asnang. 
Tinodlok. Así se llamó por los Bisayas un 

puerco que tuvo alguna señal que indicó ser 
bueno para los sacrificios. 

Todlay. Un dios de los Bagobos, esposo de 
Todlibon; preside los casamientos, en los 
cuales le ofrecen buyo y morisqueta. Todlay 
es el criador de los hombres varones. 

Todlibon. Diosa de los Bagobos, mujer de 
Todlay. Es siempre virgen. 

Todtod. Especie de demonio ó monstruo 
de los Bisayas. Tiene dos dientes arriba y 
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dos abajo. Es grandísimo y tiene un brazo de 
piedra. 

Togpa. Significa en bisaya: posarse en al
guna parte un brujo ó bruja. 

Tolós. Significa en bisaya: suceder á al
guno alguna desgracia por trabajar mientras 
está aún en casa el difunto. 

Tomar. Otro nombre que daban los tagalos 
antiguos al patianak. 

Tomulak. Un dios (ídemonio?) de los Ba-
gobos. 

Tongop. Suceder alguna cosa por efecto de 
haber acontecido otra de mal agüero, como sí 
alguno se encojó por haber encontrado á un 
tuerto, á una vieja, etc.; si otro enfermó por 
haber encontrado un murciélago en su cuarto. 

Tulus. El dios principal de los Tirurayes. 
Tunung. Un duende de los moros maguin-

danaos que, según su superstición, hace tem
blar á aquel de quien se apodera. 

U 

Uakas. Así llamaron los Tagalos antiguos 
al acto de celebrar honras ó exequias por un 
difunto. 

Uar. Una enredadera muy parecida al be
juco. De ella rodean la casa los Tirurayes 
cuando tienen algún enfermo, para que el 
bolbol, pensando que es una culebra, tenga 
miedo y no se acerque. 

Uataugao ó Vataugao Ó Watawgao. Un diOS 
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de los Bisayas antiguos que *se hizo visible 
en forma de arco-iris. Al uataugao invocaban 
los guerreros cuando salieron en guerra. 

Ubban. Un hijo de Apu, dios de los Igorrotes. 
Uguismanama.—Véase Manama. 
Ulango. Casitas ó templetes que dedicaron 

los Tagalos antiguos á sus anitos. Las descri
be el P. Chirino. Los Bisayas llaman así una 
especie de camarón del que echan mano los 
infieles, y aun algunos cristianos, para sus 
supersticiones y actos idolátricos. 

Ulugan. El nombre poético del kalualhatian. 
Umalagad ó humaíagar. Nombre que daban 

los Bisayas antiguos á sus diwatas ó almas 
de sus antepasados difuntos; quizás es más 
correcto decir umaláyad. 

U n g i ó . El nombre bisaya del tigbalang. 
Utápil ú otápil. Significa en bisaya: estar ó 

andar por lugares solitarios y oscuros como 
los brujos y hechiceros. 

Y 

Yasáo. Un fantasma horrible, muy temido 
por los Bicales antiguos. 

Yaua ó yawa. Un demonio de los Bisayas 
antiguos. 

Yauáan. Persona ó animales posesos que 
tienen el diablo ó un demonio en el cuerpo. 
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271. REGLAMENTO provisional para el ser
vicio de Vigilancia pública y municipal en 
Manila y sus arrabales. Manila, Ramirez y 
Giraudier, i860. 

En 4.a Págs.: 16. 

272. VELASCO (Ladislao de). Biografía de 
Juan Sebastian del Gano. Bilbao, j . E. Del
mas, 18Ó0. 

En 4.° Págs.: 26. Entre este y los itabajos de Soraluce, son 
preferibles los del úllimo, por todos conceptos. 

273. VIDAL (Fr. Francisco), dominico. Bre
ve compendio de la prodigiosa vida del Após
tol de Valencia S. Vicente Ferrer. Manila, 
Imp. de A. del País, por E. Plana, i860. 

En 1 a.* Págs.: 132.En pap. de China. Texto en Tagalo. Raro. 

274. BALBÁS Y CASTRO (Tomás). Minas de 
cobre del distrito de Lepanto. Manila, Rami
rez y Giraudier, iSói. 

En 4.0 Págs.: 7 (y la v. en b.).—AI final lleva la rúbrica del 
autor. Fué éste quien denunció aquellas minas en Marzo de 1856. 
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Eí 59 pasó à estudiarlas el ingeniero Sr. Santos; pero ya desde el 
59, y por iniciaiiva del denunciador, fundóse la empresa Cánta-
bro-Filipina, que, como otras análogas allí fundadas, tronó al fm.-
Junlamenle con este opusculillo, que viene á ser á modo de anun
cio deí folleto técnico del Sr. Santos (V. núm. 285), conservo la 
acción núm. J43 de la dicha Sociedad minera.—Consúltese la 
Gafa de 1862, pág. 144. 

275. COLECCIÓN de Autos acordados de la 
Real Audiencia de FÜipinas. Manila, Rami
rez y Giraudier, 1861-i860. 

Cinco lomos en 4.0, de lê to à dos cols. Pap. de hilo. Ya en 
desuso, á consecuencia del planteamiento de códigos y leyes noví
simas de enjuiciar; sin embargo, es muy provechosa la lectura de 
esta obra, que contiene también todas las soberanas disposiciones 
que «afectan al ramo de Justicia ó conviene tengan presentes los 
jueces que reúnen à la vez ei carácter de gobernadores de pro
vincia». 

276. CORTÉS (Balbino). Estudios del Archi
piélago Asiático. Madrid, A. A. Babi, 1861. 

En 4.0 may. Págs.: 139 {y la v. en b.). Contiene dalos geográ
ficos, hisióricos, agrícolas, coloniales, políticos y comerciales, 
jnuchos de eilos lelaiivos á Filipinas. El Sr. Cortés fué cónsul de 
España en Singapore y ptobó con esta su obra ser hombre obser
vador y estudioso. Mi ejemplar lleva una dedicatoria autógrafa, 
dirigida at famoso capitalista D. José de Salamanca. 

277. COTARELO Y GARASTAZU (Juan). Bio
grafía de Juan Sebastian de Elcano. Tolosa, 
Imp. de la Provincia, 1S61. 

En4.0Pãgs.; J2 en junto. Muy mediana; sin noticias dignas 
de la consulta. 

278. DECRETOS de la Superintendencia de 
25 y 29 de Nbre. de i8t>i é Instrucción provi
sional sobre la cuota del encabezamiento y 
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derechos de patentes por la libre industria 
del aguardiente ron. Manila, Ramirez y Gi-
raudier, 1861. 

En 4.0 Págs.: 11 (y la v. en b.), con ua estado plegado al final. 
Carece <le pon.; lo copiado va en la cubierta. Pap. de hilo. 

279. GUIA de forasteros en Filipinas, para 
eí año de 1861. Manila, Imp. de los Amigos 
del Pais, por E . Plana, 1861. 

En 8.° Págs.: 420. 

280. NOVENA Ó Pag sisiam ocol sa manga 
capurihan, at caragaiñgan na inihahandog, 
at iniaalay sa casantosantosang Virgen Ma
ria.. . Manila, Imp. Ramirez y Giraudier, 1861. 

En 8.° Págs.: 45 (y la v. en b.)- El original Castellano lo com
puso D. Francisco Diez Angulo; hizo la traduction Tagala un de
voto de la Virgen, del que no consta el nombre. 

281. ORDENANZA de los Tribunales de Cuen
tas de Ultramar aprobada por S. M . en R. cé
dula de 90 de Abril de 1855. Etc. Manila,, Ra
mirez y Giraudier, 1861. 

En 4.0 Págs.: 69 (y la v. en b.). Pap. de hilo. 

282. REGLAMENTO general con las notas 
aclaratorias publicadas en 21 de Noviembre 
de 1853 por el Consejo general de la Sociedad 
(de San Vicente de P a ú l ) . Manila, Imp. de 
Sto. Tomas, por Juan Cortada, 1861, 

En 8.° Págs.: 366. Con un retrato del Santo, litografiado. 

283. REGLAMENTO general para el Reem
plazo del Ejército de estas Islas de 1852 y 
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disposiciones posteriores. Manila, Ramirez y 
Giraudier, 1861. 

En 4.0 Págs.: 43. Pap. de hilo. 

284. REGLAMENTO para las Obras públicas 
del Distrito Municipal de Manila, Manila, 
Ramírez y Giraudier, i8ór. 

En 4.0 Págs.: 8. Con un esíado plegado al Anal. 

285. SANTOS (José M.). Informe sobre las 
minas de cobre de las rancherías de Manca-
yan, Suyuk, Buríiucun y Agbao en el distrito 
de Lepanto. Manila, Ram. y Giraudier, 1861. 

En 4.0 Págs.: 3 5 (y la T. en b.), más un estado plegado.—V. 
BALSAS, núm. 274. 

286. ARANCELES provisionales de Aduanas 
de las Islas Filipinas. Reformados en virtud 
de R. orden de 21 de Noviembre de i860. Ma
nila, Imp. de A. del Pais, por E. Plana, 1862. 

En 4.0 mayor. Págs.: 96 en junio. 

387. CEREMONIAL para el recibimiento de 
los Gobernadores Capitanes generales de Fi
lipinas. Manila, Imp. Amigos del Pais, por E. 
Plana, 18Ó2. 

En 4.0 Págs.: 11 (y la v. en b.).~Raro y curioso. 

288. GARCÍA DEL CANTO (Antonio). España 
en la Oceania. Estudios históricos sobre Fi l i 
pinas; proyecto de conquista y colonización 
de Mindanao: Guia del viajero desde Madrid 
ó Cadiz á Manila. Madrid, Imp. del Comer
cio, 1862. 
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En 8.° Pága.: 199 (y la v. en b.). Bello ejempl. con deâ. autó
grafa, dirigida al general Cervino. La obra es de escasísimo fuste, 
como todo lo de este Autor. 

289. GUIA de forasteros en Filipinas para el 
año de 1862. Manila, Ram. y Giraudier, 1862. 

En 8.° Págs.: 366, con un mapa al final. Después de la port, 
sigue un retrato de Isabel II, lirado aparte. 

290. ORGANIZACIÓN, atribuciones y proce
dimientos de los Consejos de Administración 
de Ultramar. Manila, Ram. y Giraudier, 1862. 

En 12.0 Págs.: 91 (y la v. en b.|. 

291. PÁSIG (EL ) . Periódico quincenal que 
publica la empresa periodística de quintas, 
loterías, rifas y regalos, denominada: L a Pro
tectora del Indígena. Manila, Imp. Amigos 
del Pais, 1862-63. 

En folio; texto ã Ires cols. Números de 8 págs. Fecha del pri
mero: IJ Julio 1862; del último de mi colección: 8 Enero 1863. 
Ignoro si es completa; creo que si. Dedicóse principalmente à 
propagar los conocimientos agrícolas; dió algunas, aunque pocas, 
poesías; tuvo cierto carácter progresista. Determinados anuncios y 
trabajillos literarios los publicó en diversas lenguas del pals. Fué 
editor responsable León Santa Ana.—96 págs. en junio. Debo 
mi colección al ilustre dominico P. Fernández Arias. 

292. PELLICER (Fr. Mariano), dominico. 
Arte de la lengua Pangasinana ó Caboloan; 
corregido, aumentado, y llevando en sí mis
mo el compendio. Reimpreso en Manila, en 
Sto. Tomás, por Juan Cortada, 1862. 

En 4.0 Págs.: 176 -f-4S. n. El primer Arte de esta lengua 
vió ¡a luz en 1690; al cabo del tiempo, sólo quedó en Filipinas un 
ejemplar muy averiado. La necesidad que de la obra habla mdujo 
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al P. Pellicer á refundirla, con las modificaciones que eran nece
sarias, y salió su obra en 1840, hecha en Sto. Tomás por C. L6pe!; 
en 1862 se reimprimió, y h asi a el presente, que yo sepa, no se ha 
vuelio á reimprimir. 

29-3. REGLAMENTO para el régimen y go
bierno de la Sociedad anónima titulada del 
Teatro del Príncipe. Manila, Ramirez y Girau-
dier, 1862. 

En 4.0 Págs.: 8 s. n. La Sociedad contaba con 41.300 daros 
para levantar un teatro en Arroceros (Manila). 

294. REGLAMENTO sobre la trasmisión de 
la propiedad del ganado mayor, su marca
ción, y matanza para el consumo, aprobado 
en R. orden de 19 de Agosto de 1862. S. 1. n. 
a. de imp. [Manila, 1862.] 

En fol. 3 hs. s. n. Como en 20 de Noviembre de 1862 firmó 
el general Ecbagüe la aprobación, puede darse como seguro q ue 
ésta es impresión de dicho año-

295. SANTAYANA (Agustín). La Isla de Min
danao, su historia y su estado presente, con 
algunas reflexiones acerca de su porvenir. 
Madrid, Alhambra y Comp., 18Ó2. 

En 8.° Págs.: 127 (y la y. en b.); con un mapa. Obra muy es
timada; con gran sobriedad hace el autor consideraciones suma
mente juiciosas y atendibles; prueba además haber adquirido no 
escasa preparación en la parte histórica. 

296. AGUDO (Fr. Guillermo), recoleto, y 
OTROS. Importantísima cuestión que puede 
afectar gravemente á la existencia de las Is
las Filipinas. Madrid, Imp. de «El Clamor 
Público», 186-5. 
4Ó2] 
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En foi. Pégs,: 66. Después de !a introducción, que firman 
Fr. Guillermo Agudo y Fr. Celestino Mayordomo, siguen i ; do
cumentos realmente curiosos é interesantes, todos encaminados íi 
demostrar las venlajas de los regulares sobre los seculares. Tiene 
esta obra un Complemento del que no conozco más que dos ejem
plares, uno de ellos el mio, que describo á contimiación: 

2^6 (bis). COMPLEMENTO de los documen
tos del folleto de 14 de Noviembre de este 
año de 1863, sobre cuestiones de curatos. 
Madrid, Imp. de «El Clamor Público», 1863. 

En fol. Págs.: 50 + 1 s. n. (y la v. en b.). El trabajo que sobre 
la inamoviüdad de IDS religiosos curas en Filipinas va firmado por 
('Un Agustino calzado», lo escribió el P. Fr. Francisco Cuadrado, 
según el P. Moral, bibliógrafo de la Orden. 

297. CATECIS á iniloco ñga pagadalan da-
guiti ubing i t i annong t i cristiano. Manila, 
Col. de Sto. Tomás: por ] . Cortada, 1863. 

En 8." Pigs.: n i {y la v. en b.l. Texto en llocano. Consta en 
la licencia que la traduc. es obra del agustino Fr. Josí Inés. 

298. ESTRADA {Luis de). La India Neerlan
desa, sus posesiones y establecimientos en el 
Archipiélago de Asia. Segunda edición. M a 
drid, Rivadeneyra, 1863. 

En 8.° Pfigs.; 596; con un mapa. Eos aficionados á estudios 
coioniales hallarán en esta obra datos importantes. El autor desea 
se compare el régimen de Holanda con el de España. 

299. GARCÍA DEL CANTO (Antonio). Los Te
rremotos de Manila. Estudios históricos so
bre los grandes terremotos que han tenido 
lugar en el Archipiélago Filipino desde su 
descubrimiento por Magallanes hasta el 3 de 
Junio 1863. Madrid, A. de Sta. Coloma, 1863. 
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En 4.0 Pâgs.: 46. Quien tenga la obra del P. Sadeira, jesuíta, 
impresa en iSgj, perderla el tiempo leyendo esle foüelo, por el 
que pagué, sin embargo, 10 pesetas. 

300. GARCÍA TRIVIÑO (Emilio). Discurso 
pronunciado por..., Regente de la Audiencia 
de Filipinas, en la solemne apertura de la 
misma el día 2 de Enero de 1863. Manila, 
Ramirez y Giraudier, 1863. 

En 4." Pájís.: 55 (ylav.cn b.), con un estado plegado. Im
primióse á solicitud de los abogados de aquella matricula. Está 
bien escrito y denofa la ¿ullura del Autor; éste hizo la apologia de 
la ciencia del Derecho y de la profesión de la Magistratura y la 
Abogada. 

301. GUÍA de forasteros en Filipinas para el 
año de 1863. Manila^ Ram. y Giraudier, 1863. 

En 8.° Págs.: 461 {y la v. en b.). Con un mapa. 

502. INSTRUCCIÓN para que pueda cum
plirse la Real orden de 16 de Diciembre de 
1858, acerca del establecimiento de las Admi
nistraciones depositarías de Hacienda Públi
ca en todas las provincias de Luzon. Manila, 
Imp. de Sto. Tomás, ¡863. 

En íol. íío¡as: 73 s. n. Pap. de hilo. Fué aprobada esta ¡tts~ 
trucciún por R. O. de 21 de Diciembre de 1862. 

303. MABLIN panagdevotos á micasi, mañ-
guigalang tan mañguirayeo ed sancataguian 
á Principe day mangataoen á ejércitos á si 
San Miguel Arcángel. Madrid, Eusébio Agua
do, 1863. 

En 8.° Págs.: 19 (y la v. en b.). En lengua de Pangasinán, por 
lo que debe de ser un padre dominico el Autor. 
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304. PRINCIPALES sucesos ocurridos en las 
misiones del Tunquín á cargo de los religio
sos Dominicos desde Setiembre de 1S61 hasta 
Agosto de 1802. Manila, Imp. de Santo To
más, por J. Cortada, 1863. 

En 4." Págs.: 80. Contiene curtas 3 relaciones á e los PP. Fray 
Manuel Esiívez y Fr. Gaspar Fernández; el pról.-ded., dirigido al 
general Echagüe, lo firma el provincial, Fr. Rafael de Castro, de 
cuja orden saliú á luz esle íolleio. 

•305. SANTA MARÍA (Fr. Fernando de), do
minico. Manual de medicinas caseras. Reim
preso en Manila, Imp. de Sto. Tomás , por J. 
Cortada, 1863. 

En 8.° Págs.: 208. Segunda ed. de la obt a señalada con elnú-
mero 97- Mi ejemplar conserva las márgenes primilivas. La ter
cera ed. Ueva el núm. 718.—12 péselas. 

306. SORALUCE (Nicolás de). Biografía del 
ilustre conquistador de Filipinas, Miguel Lo
pez de Legazpi. Tolosa, P. Gurruchaga, 1863. 

En -j.0 Pays.; ? 5 (y la en b.). Ejemplat con Iodas sus már
genes. En E l Guipuzcoano, periódico de San Sebastián, núm. del 
9 de Abril de 1865, habla ya el Sr. Soraluce publicado un extrac
to de este trabajo. 

307. TUGAULT (Alfredo). Éléments de la 
langue Malaise ou Malaye. Par is , Imp. Impé-
riale, 1863. 

En 4.0 Págs.: 8 + 112. Donativo de Mr. A. Marre, prof, de 
Malayo de la Escuela de Lenguas Orientales de Paris. Quien de
see estudiar bien dicho idioma debe hacerlo pieíerenlemenle en 
ias obras del abale Fravre, que bailará el lector citadas más ade-
Lantt.—Núms, 475, 493 y 610. 

308. ARCE (Francisco de). Noticias de la 
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vida de Don Mariano de Ozcariz. Madrid, V i 
cente y Lavajos, 1864. 

En 4.0 Págs.: £6. La expedición al interior de Luzón, suma
mente curiosa. Escasca mucho este folleto. 

309. BANDO de 5 de Agosto de 1850, supe
rior Decreto de 12 de Setiembre de 1852, y 
demás disposiciones dictadas posteriormen
te para la recaudación de las contribuciones 
que pagan los chinos. Manila, Imp. A. del 
Pais, por E. Plana, 1864. 

En fol. Hojas: 33 s. n. Pap. de hilo. 

. ?[o. CANO (Fr. Gaspar), agustino. Catálogo 
de los religiosos de N . P. S. Agustín de la 
Provincia del Smo. Nombre de Jesus de Fil i
pinas. Manila, Ramirez y Giraudicr, 1864. 

En 4.0 Págs.: 336. Pap, do hilo. Gran ejemplar. Obra útilísi
ma; contiene muchos y valiosos datos biográficos; éstos alcanzan 
hasía el mismo año de la impresión. Los bibliográficos no valer 
tanto; pero esta defidenda la ha subsanado el P. Moral, con su 
magnifica Bibliografia Agustiniana. El P. Cano dc&empeña en la 
actualidad una parroquia; llegó á Filipinas en 1845; lleva, pues, 
cincuenta años largos de residencia en aquel Arch i piélago. 

311. CASTRO (Modesto de), presbítero. Plá
ticas doctrinales tomadas de varios libros pre
dicables. Manila, Imp. de Sto. Tomás , por 
Babil Saló, 1864. 

En 4.° Págs.: 249 {y la v. en b.) -[- i s. n. (y la v. en b.). Es 
reimpresión. Texto Tagalo, al que vertió las pláticas el Sr. Casiro, 
según reza la portada. 

312. ESTATUTOS de la" Real Sociedad Eco-
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nómica de las Islas Filipinas. Manila, Rami
rez y Giraudier, 1864. 

Eu 12.0 Págs.: 51 (y la v. en b.)-

315. GUIA de forasteros en Filipinas para el 
ano de 1864. Manila, Imp. de Amigos del Pais, 
por E. Plana, 1864. 

En 8.° Págs.: 449 {y la v. en b.)-

314. REAL DECRETO estableciendo un plan 
de Instrucción primaria en Filipinas. Madrid, 
Imp. Nacional, 1864. 

En fol. men. Págs.: 24.—Diólo el ministro D. José de la Con
cha, en 20 de Diciembre de 1863 ; irata de la Escuela Normal de 
Maestros dirigida por los padres jesuítas, y de las Escuelas de 
inslrucción primaria de niños indígenas. 

315. REGLAMENTO de la Sociedad de Fian
zas mutuas entre los empleados de cargo de 
los diferentes ramos de Hacienda y Goberna
ción de estas Islas. 2.' edición. Manila, Ramí
rez y-Giraudier, 1864. 

En 4.0Págs.: 10. Esia 2.* ed. ya aumentada con laR. O. de 15 
Spbre. de 1861. Subsiste esta Sociedad; y tengo de ella muy mai 
recuerdo. 

316. REGLAMENTO para la Agencia general 
de Negocios. Manila, Ram. y Giraudier, 1864. 

En 4.0 Págs.: 20. Esta Agencia ia funddD. Esteban de Comas, 
según consta en una carta-circuíar impresa que conservo dentro 
de este folleto. 

317. RIVAS (Fr. Benito), dominico. Cíaus-
Conceptos doctrinales y morales traducidos 
al Tagalog por... Tomo I . Manila, Imp. de 
Sto. Tomás, por B. Saló, 1864. 
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En 4.0 Pâgâ.: 402 + 2 s. n. La otra consta de cualro tomos; 
pero yo no conoico mis que ei primero, que es el que tengo. La 
piimera ed. es, según mis informes, (¡e r8; ¡; esra segunda va co
rregida y aumentada. Y hay otra de ¡871 , si no me equívoco. 
Figura esla obra entre las clásicas del tagalismo. 

318. DIRECCIÓN DE CONTABILIDAD y Conta
duría central de Hacienda Pública. Circular 
de 31 de Agosto de 1865 que contiene diferen
tes observaciones para ía redacción y justifi
cación de las Cuentas del Tesoro por Ingre
sos y Pagos. S. 1. n. a. [Manila, i86y.J 

En foJ. Hs.: 5 s. n. Pap. de hilo. Lo transcrito va en la cu
bic ria. 

319. EJÉRCITO DE FILIPINAS. Instrucciones 
para ios Comandantes de partida destinados 
á la persecución de malhechores. Manila, 
Imprenta Militar, 1865. 

En 4.0 Págs.: 32. Mandadas observar en 14 deNbre. de 1865, 
por el capitán general Sr. Lara. t'Lás¡¡n¡a que este interesante fo
lleto no continúe de texio en las oficinas de Manila! Menos ladro
nes habría. 

320. ENCARNACIÓN (Fr. Juan Félix de la), 
recoleto. Ang- magtutuon nga palaoali con 
ang pangadyean nga guigama sa santos nga 
Concilio sa longsod sa Trento... Segunda edi
ción. Manila, Imp. de Santo Tomás, por B. 
Saló, 1865. 

En 4.0 Págs.: 452 en junto. Pap. de hilo. Es el Catequista 
orador, que compuso el P. Fr. Juan Planas, traducido al Bisava 
por ei P. Encarnación.—15 pesetas. 

j 2 i . FERNÁNDEZ COSGAYA (Fr. Lorenzo), 
dominico. Diccionario Pangasinán-Español, 
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compuesto por... Aumentado, ordenado y re
formado por Fr. Pedro Vilanova, de la mis
ma Orden. Manila, Imp. de Sto. Tomás, por 
B. Saló, - 1865. 

En fol. Págs.: 8 s. n. + 330 + h en b. + 121 (y lav. en b.). 
AI P. Cosgaya se le conoce (ambidn por el P. Fr. Lorenzo de la 
Concepción. Quedó inédita su obra, y, ampliada y refundida, la 
sacó á luz, después de muchos años, el P. Vilanova. No se ha re
impreso: esle es, pues, el único Diccionario que existe de la len
gua Pangasinana.—Pap. de hilo. Leclere, 120 francos. MiejempL, 
encuadernado en chagrén, me lo regaló D. Antonio Chápuli. 

322. GUÍA de forasteros en Filipinas para 
el año de 18Ó5. Manila, Imp. de A. del País, 
por E. Plana, 1865. 

En 8.° Págs.: 355 (y la v. en b.). Con un mapa. 

323. HUERTA (Fr. Felix de). Estado geo
gráfico, estadístico, histórico-religioso de la 
Provincia de San Gregorio Magno de religio
sos Franciscanos de Filipinas. Binando, M, 
Sánchez, 1865. 

En 4.0 Págs.: 613 (y la v. en b.)+ i s. n. (y la v. en b-}. Se
gunda ed. de ía obra señalada con el núm. 231; como allí se 
indicó, esta segunda e<i. está considerablemente aumentada, y 
constituye un libro admirable y de imprescindible utilidad para el 
fi Lip in ¿logo. Ejemplares como el mío, cen todas sus márgenes, se 
repatan raros. 

324. INSTRUCCIÓN provisional para la orga
nización de las Administraciones provinciales 
de H.-P. creadas por Real decreto de 13 de 
enero de 1865. Manila, Imp. de A. del Pais, 
por E. Plana Jorba, 1865. 

En 4.0 Págs.: 23. La Instrucción fué aprob. por la Junta de 
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jefes en 16 de Junio y por decreto del Gobierno general el 19 
del mismo mes. 

325. LAGDA sa pagea maligdon sa tauong 
bisaya, sa nagacalaia lain nga mga. cahim-
tang ug pageabutang sa iang quinabuhi. 
Segunda edición. Binondo, M . Sanchez y 
Comp., 1865. 

En 12.0 Págs.: 195 (y la v. en b.) + a a. n. Texto Bisaya Ce-
buano. Según me informa la persona que me regaló este librito, 
lo escribió el P, Fr. Mateo Pérez, agustino, quien lo habla ya pu
blicado sin su nombre años antes. La segunda edición es un com
pendio de la primera, compendio hecho por Fr. Fernando Magaz, 
de la misma Orden. En i8gj me aseguraron que se estaba reim
primiendo la obra primitiva, fal como salió de la pluma del P. Ma
leo, á quien los indios de Argao llamaban «nuestro cura santo», 

126. LISBOA (Fr. Marcos de), franciscano. 
Vocabulario de la lengua Bicol. Manila, Imp. 
de Sto. Tomás, por B. Saló, 1865. 

En /o!. Págs.: 417 -f- j en b. + loj + 1 s. n. La primera ed. 
publicóse mucho después de muerto el Autor, en 1754: es de ra
reza extraordinaria: no conozco más ejemp. que el existente en Ja 
B. N. No quedando en toda la región del Bicol sino dos ejempla
res deteriorados, en 1863, el obispo Sr. Gainja, de grata memo
ria, reimprimió á sus expensas tan precioso y otüisimo libro, eo 
número de 500 ejemplares.—Hiersemann, 110 marcos. 

327. PÉREZ (Fr. Serapio), agustino. Com
pendiosa historia y novena que para mayor 
culto del Smo. Cristo deí Tesoro..., dispuso... 
Reimpresa. Manila, Imp. de Sto. Tomás, por 
B. Saló, 1865. 

En 13." Págs.: 46. Todo en Castellano. 

328. RODRÍGUEZ SAN PEDRO (Joaquín), y 
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OTROS. Legislación Ultramarina. Madrid, 
1865-69. 

En folio. Caforce lomos, más dos de Apéndices. El tomo 14," 
que coniiene los indices, fué impreso en 1868; el segundo tomo 
de los apéndices, en 18Ó9, según queda indicado. Complementa
rio de esta obra lo es el Boletín del Ministerio de Ultramar, que 
duró algunos años. Fueron !os colaboradores de San Pedro: don 
Aníonio Fernandez Chorot, D. Eduardo y D. Arturo Piera y don 
Manuel González Junquitu. Bien conocida es esia útilísima reco
pilación, que cada día escasea más. El Diocionario de Rodríguez 
Berriz no ha logrado quitar importancia á la obra del Sr. Rodrí
guez San Pedro.—De 150 h 180 pesetas. 

329. TOTANES (Fr. Sebastián de), francis
cano. Arte de la lengua Tagala y Manual 
Tagalog para la administración de los SS. 
Sacramentos. Binando, Miguel Sanchez y 
Comp., 1865. 

En 4.0 Págs.: VlII-fr- 1 j i (y la v. en b.) + 166.—Es la cuarta 
y hasta hoy última ed. de esta magnifica gramática.—V. los nú
meros Í¡2, y.t), y 203, donde se anotan ias ediciones primera, se
gunda y tercera, respectivamente.— Nijhof, ¡5 florines; Hierse-
mann, 40 marcos. 

330. ÁLVAREZ (Gabriel). Circular dirigida 
por el Intendente D. . . . á los Gefes superiores 
de la Administración Económica en 18 de 
Marzo de i860, con motivo de la toma de po
sesión de su destino. S. 1. n. a. {Binondo, Sán
chez y Comp. ?, 1866.] 

En íol. 4 hs. s. n.; pap. de hilo. 

331. CAOJLE (Jacinto), filipino. Panagsu-
ransurat da Urbana quen Feliza, á pagam-
moan i t i napateg á cadaoyan á rumbeng i t i 
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isasañgo iti poda ñga tao. Manila, Imp. de 
Sto. Tomás, por Babil Saló, i860. 

En 8.° Pãgs.: 174 en junte. En lengua llocana. En Castellano 
!o escribió el presbítero (español) D. Modesto de Castro, que fué 
un buen tagalista.—V. num. j 11. 

332. CATÁLOGO de los productos de las Is
las Filipinas que se remiten a la Exposición 
Universa] que ha de celebrarse en París en 
1867. Manila, Ramirez y Giraudier, i860. 

En 4.° Págs.: 87 (y la v. en b.). Casi todos los productos cata
logados son agrícolas. De Bellas Artes é Instrucción popular, fue
ron 14 números, presentados lodos ellos por el P. Fr. Francisco 
Rivas, rector de la Universidad. 

333. COLECCIÓN de documentos inéditos, 
relativos al descubrimiento, conquista y or
ganización de las antiguas posesiones espa
ñolas en América y Oceania. Madrid, 186Ó-80. 

Un volumen en 4.0 formado con los documentos que relativos 
á Filipinas se contienen en ios tomos V (iSófa), Vi, XIII, XIV j 
XXXIV de la Colección. Esta llegó á tener 42 tomos. La Acade
mia de la ffisioria reanudó la publicación, y en 1886 dió dos so
bre Filipinas. 

354. DIRECCIÓN DE CONTABILIDAD y Conta
duría central de Hacienda Pública. Circular 
de i.0 de Marzo de 1866 que contiene diferen
tes observaciones para la redacción y justifi
cación de las Cuentas de Rentas y Gastos pú
blicos. S. 1. n. a. [Binando, Sánchez y Comp.>, 

iSóó.j 
En fol. 7 hs. s. n. Lo copiado va en la cubierla; carece de port. 

335. ENCARNACIÓN (Fr. Juan Félix de la), 
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recoleto. Diccionario Español-Bisaya. 2.:, edi
ción. BinondO; M. Sanchez y Gomp., i 8 ó ó . 

En fol. Págs.: 2 s. n. 4" 364. A mi ejemplar, que me fué rega
lado por D. Federico Hidalgo, le falta la hoja de la portada. Para 
la primera ed., V. núms. 204 y ai(t; la 5.* se hiio cu 1885, tam
bién tfi Manila. 

3-56. ESPOSICION de! Excmo. Sr. Intendente 
de H. P. y Decreto del Gobierno superior Ci
vil de 23 de Abril de i860 adoptando varias 
medidas para allegar fondos al Tesoro. Ma
nila, Imp. de Amigos del Pais, por E. Plana-
jorba, 1866. 

En 4,0 Págs.: 25 {y la v. en b.). Por entonces hubo algunos que 
hicieron préstamos sin interés á la Hacienda, que se hallaba apu
radísima, j aun están esperando que les devuelvan lo que pres
taron. 

337. GOVANTES (Felipe Maria de). Noticias 
y Geografia de Filipinas, en dos partes, en 
forma de diálogo y lecciones. Binondo, M. 
Sanchez y Gomp., 1866. 

En 4.0 Págs.: 8 s. n. -1- 143- Con un reírato de Magallanes ai 
principio, y al final un mapa del Archipiélago.—V. núm. 557. 

338. LOZANO (Fr. Raimundo), agustino, 
Setenario cag Corona sa mga casaquit ni Ma
ñ a Santísima atún iíoy ñga masulub-on. Ma-
nila, Imp. de Sto. Tomás, por B. Saló, 1866. 

En 8." Págs.: 54. Texto en Bisaya Panayano. El Stabat Matsr 
va en verso. 

339. MANGA MEDITACIÓN cun manga pag 
palandung sa camatayon. 2.' edición. Binan
do, M. Sanchez y Comp., 1866. 
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En 8." Págs.: 108. Texfo Bisaya Cebuano. Por más que no 
consle el nombre dei Autor, sábese que lo fué cl P. Fr. Nicolás 
López, agustino, cura párroco de Minglanilla. 

340. MANGA PLÁTICA sa manga Misterios 
ug sa manga camaíooran sa Santos nga pag-
too. Binando, M. Sanchez y Comp., i860. 

En 4.0 Un tomo de más de 280 págs.; al mío 1c faltan las res
tantes. Texto Bisaya Cebú ano. También esta obra, muy estimada 
por ios predicadores, la compuso el P. Fr. Nicolás López, agustino. 

341. NOVENA nang pag dalangin sa ating 
pañginoong Dios ayon sa manga banal sa 
Calolona sa Purgatorio... Manila, Imp. de 
Amigos del Pais, por E. Plana-Jorba, 1866. 

En S.° Págs.: 74. En Tagalo. Debe ser reimpresión, porque el 
arzobispo Sr. Sancho de Sania justa y Rufina concedió indulgen
cias al que hiciese esta novena á las Ánimas del Purgatorio. 

342. TÍSCAR (Javier de) y ROSA (José de la). 
Guia de Empleados de Hacienda de Filipinas, 
con 3a historia de todos los ramos que forman 
la Hacienda pública de las Islas. Manila-, Imp. 
de A. del Pais, por E. Plana Jorba, 1866. 

En 4.0 Págs.! 566. Fu¿ esta obra muy consultada hasta hace 
pocos años; pero con las reformas radicales que en Filipinas ha 
experimentado la Hacienda, resulta que este libro no es hoy más 
que un curioso recuerdo histórico, de valla, siquiera porque don 
José de la Rosa ha sido y sigue siendo el mayor erudito que sé 
conoce en la materia á que ha consagrado sus notables aptitudes. 

343. TÍSCAR (J. de) y ROSA (J. de la). Co
lección legislativa de todos los ramos y ser
vicios de la Administración económica de Fi
lipinas y su Contabilidad. Manila, Imp. de A. 
del Pais, por E. Plana Jorba, 1866. 
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En 4.0 Págs.; 5^2.—Tiene esta obra un segundo tomo, que po
seo. La portada apenas difiere; el pie de Imprenta, si; es este; 

Binando, M. Sanchez y Comp., 1867. 
En 4.0 Págs.; 440. Mis dos lomos tienen autógrafos del señor 

Ti scar. 

344. ZIFUENTES (Pedro Mártir). Instruccio
nes para la navegación del rio de Canton, y 
canales formados por las islas situadas en su 
estuario. Binondo, M. Sanchez y Comp., i 8 ó 6 . 

En 4.0 Págs.: óo. Escrilns con gran conocimiento de la mate
ria. Zifuentes era piloto de profesión.—10 pesetas. 

•345. AVANCEÑA (Anselmo), presbítero fili
pino. Novena sa Señor Sto. Niño. Manila, 
Imp. de Sto. Tomás, por Babil Saló, 1867. 

En 8." Págs.: 15 (y la v. en b.)- En Uisaya HÜigayno. Poseo 
otra ed. de i88ó. 

345. CATECISMO nga. diotay sa manga bata 
ñga nacasacop sa casayoran sa opat ca bolos 
ñga pañgadyeon. Binando, M . Sanchez y 
Comp., 1867. 

En 8.° Págs.: 6 s. n. +• 56. Testo Bisayo Cebuano. La primera 
ed. de este Cdlecisnio para uso de los niños debió hacerse en 1813, 
af¡o en el cual se expidieron las licencias. Ignoro qué edición será 
la de 1867. Lo que si puede asegurarse, que es obra de un reli
gioso agustino. 

347. DIGCIONÁRIO Españól-Ibanág: ó sea 
Tesauro Hispáno-Cagayán. sacado de los 
manuscritos antiguos, y nuevamente corre
gido y añadido por dos religiosos dominicos. 
Manila, Ramírez y Giraudier, 1867. 

En 4.0 Págs.: 4 s. n. + 511 (y la v. en b.). La ortografía Iba-
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nag es indudablemente la más difidl de las lenguas Filipinas: lal 
vei por esto, y para evitar dudas, los autores empicaron un lujo 
excesivo de acentos, muchos de ellos inútiles. Este es el primer 
Die. Ib-xnag que se ha impreso. Uno de los dos colaboradores en 
la tarea de la refundición, lo fué el P. Fr. Miguel Fernández, do
minico, como todos cuantos han tomado parte en esta notable 
obra. Mi ejemplar me le regaló iutimso el l'. Campa.—Hietse-
mann, 3 5 marcos. 

348. FECED Y TEMPRADO (José). Manual del 
gobernadorciüo en el ejercicio de sus atribu
ciones judiciales y escriturarias. Guia del 
hombre de negocios en Filipinas. Segunda 
edición corregida y aumentada. Ma?iilar Ra
mirez y Giraudier, 1867. 

En 4.0 Págs.: 2 s. n. + XVIII + 384. Alcanzó la tercera ai. 
esta útilísima obra, hoy en desuso en mucha parte, á consectier-
cía de la creación de los Juzgados de paz y otras reformas. 

349. LECLERC (Ch.). Bibliotheca America
na. Catalogue raisonné d'une tròs preciéuse 
collection de livres anciens el modernes sur 
TAmérique et les Philippines. Par is , 1867. 

En^.0 Págs.: VII (y la v. en b,) + 407 (y lav. en b.). En 1878 
volvió Mr. Leclerc á dar otro Catalogue. (V. núm. 561.) Ambos 
merecen consultarse; es mejor el segundo.— De 20 â francos. 

350. OBLIGACIONES y formularios que se 
han de observar por el personal de emplea
dos en los presidios de estas Islas. Manila, 
Imp. Militar, 1867. 

En 4,0 Págs,: 1 6 + 2 6 hojas de formularios. Mandado redactar 
por el Capitán general, fué aprobado provisionalmente en n de 
Mario de 1867. 

311. ROMERO (Fr. Tomás ) , franciscano. 
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Manga tadhana, t , aral sa pag gaua nang 
malinis, at tapat na pagcocompisal. Binando, 
M. Sanchez y Comp., 18Õ7. 

En 8.° Pègs.: r ja. Esle iratadiío para hacer examen de con
ciencia y confesar y comulgar con fruto, lo compuso en Castellano 
el P. Fr. Migticl de !a Madre de Dios, franciscano; y el P. Romero 
lo- vertió al Tagalo. Presumo existan otras ediciones. 

352. BARO á Escudo oenno pangabuy ca-
daguiti masaquit quen panulong itt naimbag-
á ipapatay. Manila, Imp. de A. del País, por 
E. Plana-Jorba, 1868. 

En 8.° Págs.: 92. Con im grab, tirado aparte. Texto Ilocano, 
debido ã la pluma de un presbítero filipino. 

353. DACUITI Tal-lo á casasaad t i maysa 
ñga cararua. Manila,, Imp. A. del País, 1868. 

En 16.0 Págs.: 2J (y la v. en b.). A. T., filipino (?), puso en 
Uocano este opúsculo que escribió en nuestro idioma el inolvida
ble P. Ciarei. 

354. ESPEJO (Zoilo) y GARCÍA (Regino). Ca-
talogus seminum in Horto Botánico Manilen-
si primo constitutionis sux anno 1867 collec-
torum. (Al f ina l : ) Manilce,. B. Giraudier. 1868. 

En 4.0 Págs.: 5 (y la v. en b.)- Texto à dos cois. 

355. ESTATUTOS para la Escuela-Colegio 
de Santa Isabel de la ciudad de Nueva Cá
ceres. Manila, Imp. de Sto. Tomás, por B. 
Saló, 1868. 

En íj." Págs.: (y la v. en b.}. El pensamiento de ia creación 
áe este Colegio fué del obispo D. Fr. Francisco Gainza, dominico, 
de quien son lambidn los Esíalutos. 

356. INSTRUCCIÓN de la Renta de Aduanas 
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de las Islas Filipinas, aprobada por R. orden 
de 19 de Agosto de 1864. Binando, M . San
chez y Comp., 1868. 

En 4.0 Págs.: 4 s. n. + <)j (y la v. en b.) + 39 (y la y. en b.). 

357. LOZANO (Fr. Raimundo), agustino. 
Novena de la Natividad de María Santísima. 
Manila, Imp. de Sto. Tomás, por Simeon Za
pata, 1868. 

En 8.° Págs.: 14. Texto en Bisaya Panayano. 

358. LOZANO {Fr. Raimundo), agustino. 
Novena in San Julian, obispo de Cuenca. Ma
nila, Imp. de Santo Tomás, por Simeon Za
pata, 1868. 

En 8.° Págs.: 14. Texto en Bisaya Panayano. 

359. MARTÍNEZ VIGIL (Fr. Ramón), domini
co. Memoria sobre la iglesia de Santo Do
mingo de Manila y Sermon predicado en su 
solemne inauguración. Manila, Imp. de Santo 
Tomás, por B. Saló, 1868. 

En 4.° Págs,; 41 (y la v. en b.). Folleto curioso é interesante. 

360. MERINO (Fr. Ecequiel), agustino. Ca-
saysayan nang Doctrina cristianang napapa-
laman sa Catecismong quinat-ha nang P. As-
tete, na nanucoi ñaman sa quinat-ha nang 
P. Ripalda. Linánang nang Licenciado D. San
tiago José García Mazo... Binando, M . San
chez y Comp.. 1868. 

En 4." Págs : 6 s. n. + 482. Texto Tagalo, por el P. Merino, 
según queda indicado. La misma obra la tengo en Pampango, por 
cl P. Amonio Bravo y en Bisaya, por cl P. Nicolás González. 
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361. NOVENA á Nuestra Señora del Rosa
rio. Traducida del Castellano al Ibanag por 
un religioso dominico. Manila, Imp. de Sto. 
Tomás, por Babil Saló, 1868. 

En 8.° Págs.: j a . 

362. REAL DE LA CRUZ (Fr. Martín), domi
nico. Antorcha de caminantes, ó sea Catecis
mo explicado y abundante. Manila, imp. de 
Sto. Tomás, por Babil Saló, 1868. 

En 4.0 Págs.: 4 s. 11. + 4 + 560 + 8 s. n.—En idioma Iba
nag; obra de las más clásicas que en lengua exótica han escrito 
los misioneros de Filipinas. En la nota biográfica que precede ai 
texto, consta que en lo antiguo se hicieron dos ediciones, «na en 
Sampáloc y otra en Santo Tomás, pero á mediados de este siglo 
sólo se conservaba un ejemplar muy deteriorado., de [a que se sacó 
una copia, que ampliada con on trafado sobre los Mandamientos 
y otras cosas, sirvió para esta nueva edición, no segunda, como 
dice ia podada equivocadamente, sino tercera. 

363. APUNTES INTERESANTES sóbrelas Islas 
Filipinas que pueden ser utiles para hacer las 
reformas convenientes y productivas para el 
país y para la Nación. Escritos por un espa
ñol de larga experiencia en el país y amante 
del progreso. Madrid, Imp. de «El Pueblo», 

1869. 
En 8.° Págs.: 284 (y la v. en b.) + 4 s. n. que van ingeridas 

entre las 2-3. Dos clases de papel y dos clases distintas de tipos. 
Siempre ere! que este libro era debido á la pluma de uno ó más 
religiosos; supe hace poco que la mayor parte lo escribió D. Vi
cente Barrantes. La historia de su publicación es muy curiosa: 
comenzó â darse por articules en el periódico E l Pueblo, y de ellos 
se iba haciendo tirada aparte. Cuando se hablan publicado algu
nos, pocos, el director de E l Pueblo se descolgó pidiendo JO ó 
40.000 reales por la inserción: se le puso pleito, y al fin se halló 
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una fórmula conciliatoria. Hubo necesidad de acabar la tirada en 
oirá imprenta, que no sé cuál fué. 

364. AVANCEÑA (Anselmo), presbítero fili 
pino. Novena sang mahimayaon, cag palami 
lagro ñga S. Antonio de Padua. Manila, Imp 
de Sto. Tomás, por E. Plana-Jorba, 1869 

En 33.0 Págs.: 4; (y lav, cnb.). Texto en Bisaja Hiligajno. Al 
final van los gozos en verso. 

365. BARRANTES (Vicente). La Instrucción 
primaria en Filipinas. Madrid, Imp. de «La 
Iberia», [1869.] 

En 12." Págs.: 174. Por demás curioso, contieno gran número 
de noticias que hacen de este librito uno de los más útiles al fili-
pinista. 

366. CATECISMO de la doctrina cristiana en 
idioma de Pangasinan. Manila, Imp. de Sto. 
Tomás, por A. Aoiz, 18Ó9. 

En 16.0 Págs.: n 6 . Al final lleva unas oraciones para ayudar 
á bien morir. Tengo otra cd. de 1893. 

367. ESPEJO (Zoilo) y GARCÍA (Regíno). Ca-
talogus Seminum Horti Botanici Manilensis 
An. 1868. ( A l final:) Manilce, B. Giraudier, 

1869. 
En 4.» Págs.: i j fy la v. en b.). El primer Catálogo va señala

do con el núm. 354. 

568. G[ovantes]. (F.). Vida de D. Simon de 
Anda y Salazar. Segunda edición. Manila, 
Imp. de Amigos del Pais, rôóç. 

En 8.° Págs.: 54. Contiene noticias curiosas. 

369. HORÓSCOPO. Revelación escrita en va-
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riedad de idiomas desconocidos por la Prin
cesa Ptili-Fáíima, soberana dct seno de Sibu-
guey, y vertida al castellano por Antonio An
t in , C.Q y Copete. Madrid, Imprenta de Luz y 
Laura, 1869. 

En 4.0 Págs-: 4 s. n. + XIl + 39 hojas impresas por una sola 
cara. Sin pies ni cabeza... ni pizca de gracia. 

370. KEYSER Y MUSOZ (Antonio de). Me
dios que el Gobierno y la Sociedad Econó
mica de Amigos del País de Filipinas pueden 
emplear para obtener el desarrollo de la agri
cultura en el país. Manila, Imp, de Sto. To
más, por E. Plana-Jorba, 1869. 

En 4.o Págs.: 55 (y la v. en b.). Pap. de hüo. Ejempi. con ded. 
aulígraía. Esta memüria fué premiada con medalla de oro por la 
Sociedad de A. dei P. Entre círas curiosidades, contiene un Ín
dice general de la legislación que con relación á la agiicultura se 
ha espedido desde 1513 á 18(17. 

371. LOZANO (Fr. Raimundo), agustino. 
Novena cay Santa Rita. Manila, Imp. de Sto. 
Tomás, por E. Plana-Jorba, 1869. 

En 8.° Págs.: 20. Texto Bisaya Panayano. Parte en verso-

372. MARQUÉS (Fr. Francisco de P.), fran
ciscano. Lactud nga casayoran san Historia 
Sagrada nga pagtorom-an san cabataan. B i 
nando, B. Gonzalez Moras, 1869. 

En 8.° Págs.: 153 en junto. Es el Catecismo histórico de Fleu
ry puesto en Bisaya de Leyte por el citado padre franciscano. 

373. NOVENA nga igampo ta sa Dios an 
mga calag sa Purgatorio,... Manila, Imp. de 
Sto. Tomás, por E- Plana-jorba, 1869. 

En 8.° Págs.: 40. Texto en Bisaya. 
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374. PALANCA GUTIÉRREZ (Carlos). Reseña 
histórica de ia Expedición de Cochinchina. 
Cartagena, L . Montells, 1869. 

En 4.0 Páfrs.: 4S9. Con el retraio del Autor, Híografiado. Sol
dados delEjérctlo de Filipinas auxiliaron eficazmente á ias tropas 
francesas, cubriendose de gloria. Palanca mandó las españoias. 
Acerca de este mismo asunto escribió una obra el Rmo. P. l'my 
Antouio Orge, dominico, de la cual obra no tengo noticia que se 
haya impreso. 

375. SERMONES, Ó mas bién homilías sobre 
el Evangélio de todas las dominicas del año, 
y de los principáles Mistérios de la Vida y 
Pasión de N. S. Jesucristo. Manila, Ramírez 
y Giraudier, 1869. 

En 4.0 Págs.: 4 s. n. + 408. Pap. de hilo. Gran ejempl. con 
todas sus márgenes, donativo del P, Campa. Los sermones íueron 
vertidos del Latín al íbanag, por dominicos del siglo XVIT; des
pués se ban añadido nueve pláticas doctrinales acerca de la Con
fesión y la Comuniân. Obra clásica. 

376. SERRANO (Rosalío). Diccionario de 
términos comunes Tagalo-Castellano. Sacado 
de graves autores por... Binando, B. Gonza
lez Moras, 1869. 

En 8.° Pâgs.: ;i6 + j s. n. (y la v. en b.). La primera ed., de 
1854, queda registrada bajo el núm. 227. 

377. Vivó Y JUDERÍAS (Gabriel). Gramática 
Hispano-IIocana. Manila, Imp. de Sto. To
más, por E. Plana Jorba, 1869. 

En 4.0 Págs.; 2:5 + 5 5. n. Entre la 2-3 va ingerido un pliego, 
con sólo una h. impresa, de dedicatoria á D. Carlos María de la 
Torre. Sospecho que mi ejemplar, encuadernado con lujo, pero 
con nía! gusto, en Manila, es precisamente ci que perteneció a] 
general La Torre.—El Compendio de esta Gramática va señalado 
con el núm. 40Ó, 
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378. ARANCELES de Aduanas para las Islas 
Filipinas aprobados por decreto de ió de Oc
tubre de 1870. Madrid, Imp. Nacional, 1870. 

En iâ.° Págs.: j? (y la v. en b.). Olra edición reformada, véa
se en el núm. 440, 

779. ESPEJO (Zoilo). Cartilla de Agricultura 
filipina. Segunda edición. Manila, Ramirez y 
Giraudier, 1870. 

En 13.° Págs.: 103 (y la v. en b.). 

380. ESPEJO (Zoilo) y GARCÍA (Regino). Ca-
talogus Seminum Horti Botanici Manilensis. 
An. 18Ó9. Manilce, Plana y C.8, 1870. 

En 4.0 Págs.: 13 (y la v. en b.). 

•381. ESTATUTOS de la santa y apostólica 
Provincia de San Gregorio Magno de F i l i p i 
nas de Religiosos menores descalzos de la 
regular y mas estrecha observancia de Nues
tro Padre S. Francisco. Binando, B. Gonzalez 
Moras, 1870. 

En 4.0 Págs.: XXXV (y á la Y. un grab.) + 2<)8 +• 26 s. ri. 
Pap. de hilo. La ed. de i?)? , queda anotada bajo el núm. 4 7 ; 
esta que ahora apunto, que es la tercera, y hasta hoy áltima, di
fiere algo de aquélla. 

382. ESTATUTOS y reglamento de la Socie
dad para el fomento de la enseñanza de Artes 
y Oficios en las Islas Filipinas. Binando, B. 
Gonzalez Moras, 1870. 

En 4.0 Págs.: 38 + 1 s. o. (y la v. en b.). Fué autorizada por 
decreto de 4 de Mayo de tfióg. í.a Sociedad duró poco tiempo. 
Existen actualmente Escuelas de Artes y Oficios fundadas y sos
tenidas por el Gobierno. 
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383. FERRANDO (Fr. Juan) y FONSECA (Fray 
Joaquín), dominicos. Historia de los PP. Do
minicos en las Islas Filipinas y en sus misio
nes del Japón, China, Tung-Kin y Formosa, 
que comprende los sucesos principales de la 
historia general de este Archipiélago, desde 
el descubrimiento y conquista de estas Islas 
por las flotas españolas, hasta el año 1840. 
Madrid, Rivadeneyra, 1870-1872. 

Seis tomos en 4.° Escribió esta importante obra el P. Ferran
do, y la refundió, modificó el plan y continuó desde eí afio 184.0 
en adelante, e! P. Fonsecaj estilista consumado. Es de las obras 
capitales, y ningún iilipinólogo debe prescindir de ella. 

384. GUTIÉRREZ Y SALAZAR (Pedro). Las 
Proscripciones de Sila {remedo de) en Filipi
nas, por D. Carlos María de ta Torre... bos
quejadas á la ligera por... Madrid, F . Ca
mayo, 1870. 

En 4.° 104 págs. en juDto. Folleto de gran inferós politico; sti-
marnenle necesario para el estudio de! funesto gobierno del gene
ral La Torre. Se acreditó el Dr. Gutiérrez Salazar de hombre de 
corazón al dar á la estampa, hallándose él en Filipinas, esta enér
gica protesta contra la política errónea y antipatriólica de la dicha 
autoridad. La Torre se defendió más tardej según puede verse en 
el núm. 419. 

385. LUÇON ET MINDANAO. Extraits d'un 
Journal de voyage dans TextrÊme Orient. Pd-
ris, E. Corniílac, 1870. 

En 8.° Pdgs.: 4 s. n. + 222. Con una carta dei Archipidlago, 
en la que se marca e¡ itinerario del Autor. Fué éste el Duque de 
Alençon. 

386. MARTÍNEZ VIGIL (Fr. Ramón), domini-
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co. Exposición del sistema métrico-decimal y 
su comparación con las medidas de Filipinas. 
Segunda edición. Manila, Imp. de Sto. To
más, por A. Aoiz, 1870. 

En 12.0 Págs.: 43 {y la v. en b.)-

387. MORET (Segismundo). Memoria pre
sentada á las Cortes Constituyentes por el 
Ministro de Ultramar D . . . . Madrid, Imp. Na
cional, 1870. 

En 4.0 Págs.: 381 (y la v. en b.). Contiene las reformas de 
toda clase que dictó el Sr. Moret, cuya aclividad fué verdadeia-
menle venigiiiosa. Su proyecto sobre el Cuerpo administrativo, 
roagnifico; lo que ideó para secularizar ia enseñanza, pésimo. 

•588. PROYECTO DE LEY para la organiza
ción, gobierno y administración de las pro
vincias, presentado al Excmo. Señor Gober
nador superior civil de Filipinas, por la Co
misión de Reformas administrativas. Manila, 
ímp. Militar, 1870. 

En fol. 20 págs. con la numeracián equivocada. Pap. de hilo. 
—V. núm. J99. 

389. PROYECTO de ley municipal presenta
do al Excmo. Sr. Gobernador superior políti
co de Filipinas por la Junta de Reformas ad
ministrativas. Binando, B. G. Moras, 1870. 

En 4.° ;6 págs. Pap. de hilo. 

390. PUGA (Ricardo). Mis recuerdos. Mani
la, Emp. de Ramirez y Giraudier, 1870. 

En 8.° Págs.; 337 (y la v. en b.). Contiene Irabajitos en prosa 
y verso. Casi todos hablan sido ya publicados en los periódicos. 
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Puga era hombre lleno de buen deseo y sano castílismo; ¡pero 
escribía tan mal...! 

391. AZGÁRRAGA Y PALMERO (Manuel de). 
La reforma del Municipio indígena en Fi l ip i 
nas. Madrid, J. Noguera, 1871. 

En 4.0 Págs.: 95 (y la v. en b.). Ejcmp. con ded. autógrafa di
rigida á Cabezas de Herrera. Dcuola esle folleto el gran conoci-
mienlo que del asunlo (¡ene el Aulor; csiá e sa i tü con amplio espí
ritu liberal. 

•392. AZGÁRRAGA (Manuel). La libertad de 
comercio en las Islas Filipinas. Madrid, No
guera, 1871. 

En 8.° mayor. Págs.: 347 + r {s. n.). En la parte histórica, se 
ha utilizado la lectura de la obra núm. 34. 

393.. COMPENDIO de los ejercicios á que es-
tan obligados por su Regla y Constituciones. 
Los profesores de la V. O. T . de Penitencia, 
que instituyo N . S. P. S. Francisco... 10.* im
presión. Manila, Imp. de Ramirez y Girau-
dier, 1871. 

En 8.° Págs.: 46. Es trabajo debido á «un Religioso de ia pri
mera Seráfica Orden en la Provincia de S. Gregorio de Filipinas», 

394. CUARTERO (Fr. Mariano), dominico. 
Casayoran sa pagaradalan sa mga cristianos. 
Manila, Imp. de Sto. Tomás, por A. Aoiz, 1871. 

En 8.° Págs.: 88. El Sr. Cuarteto no fué más que editor. Este 
librito. Explicación de la Doctrina Cristiana, en lengua Cuyona, 
es, con ligeras variantes, eí Lacled nga toesoan que publicó el 
P. Gibert, recoleto, el mismo año de 1871 •—V. núm. 402. 

395. DECRETOS creando y organizando el 
Cuerpo de Administración civil de Filipinas. 
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Binando, B. Gonzalez Moras. 1871. 
En 4.* Págs.: 4S. Es reimpresión del folleto impreso en Madrid 

en 1870. Su conlenitlo se halla además en el libro que publicó el 
Sr. Morel. (V. núm. 387.) No hay que decir que el proyecto de 
este minislro, sólo porque era bueno, no llegó á realizarse. Consi
deróse una ulopia la carrera d¿ empleados, y por desgracia siguen 
los hombres polilitos pensando la misma cosa. 

396. ESPEJO (Zoilo) y GARCÍA (Regino). 
1870. SupLementum ad Catalogum seminum 
Horti Boíanici Manüensis An. 1869. Manila;, 
Plana, 1871. 

En 4.° 40 págs.—V. núin. }So. 

397. FULGOSIO (Fernando). Crónica de las 
islas Filipinas. Madrid, 1871. 

En fol- Págs.: i j 4 2 s. n. Texto á dos cols.; grabs, interca
lados; láms. tiradas aparte. Libro muy ma! hecho, plagado de 
eiroics.—it pesetas. 

598. HERRERO (Fr. Casimiro), agustino. 
Frutos que pueden dar las reformas en Fil i
pinas. Madrid, Imp. Universal, 1871. 

En 8." Págs.: 47 ¡y la v. en b.). Folleto politico muy digno de 
ser leído. Autor, por sus relevantes condiciones de virtud y de 
talento, iué nombrado obispo de Nueva Cáceres. Murió. 

399. INFORME presentado en 18 de Diciem
bre de 1870 al Exorno. Sr. Gobernador supe
rior civil de Filipinas por la Junta de Refor
mas económicas.. . acerca de las que son ne
cesarias en el sistema rentístico. Binando, 
B. Gonzalez Moras, 1871. 

En íol. Págs.: 2 B. n. 49 (y la v. en b.) + 4 s. n., y cuatro 
modelos. Este número y el 388 se complementan. 
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400. JiMENo AGIUS (José). Memoria sobre 
el desestanco del Tabaco. Bmondo, B. G. 
Moras, 1871. 

En4.0 Págs.: 44. Acerca del mérito de este frabajo recopilóse 
en un folleto cuanto dijo la prensa de Manila.—V. el núm. 401. 

401. JUICIO de la Prensa de Manila acerca 
de la Memoria dei Sr. Intendente sobre el des
estanco del tabaco filipino. Manila, Imp. de la 
«Rev. Mercantil», dej . Loyzagay Comp., 1871. 

En 4.0 Págs.: 84. Excusado parece decir que la obra del Sr. Ji-
meno Agius fué puesta par las nubes.—V. núm. 400. 

402. LACTED nga toesoan nga casayodan 
sa pagaradalan sa mga cristianos. Manila, 
Imp. de Sto. Tomás, por A. Aoiz, 1871. 

En 8.° Págs.: 52. En lengua Guyona. Versión: Breves pregua-
ííis que explican lo que dehen aprender los cristianos. E! autor de 
este übrifo, aunque no consta, sábese lo fué el padre recoleto 
Fr. Pedro Gibert de Santa Eulalia; lo editó el obispo de jaro 
D. Fr. Mariano Cuartero, dominico.—V. núm. 394. 

403. PÉREZ VALDÊS (Gabino). Situación 
económica de Filipinas y medios de mejorar
la. Madrid, A. Orejas, 1871. 

En 4.0 Págs.: 40. Mi ejempl. conserva la carta que en hoja 
suelta, impresa, dirigió el Autor á los senadores y diputados, so
metiendo al juicio de los mismos su folíelo.— 8 ptas. 

404. RIVAS (Fr. Francisco), dominico. Do
cumentos que justifican la improcedencia é 
ilegalidad de la reforma que ha hecho en ella 
(en la Universidad de Manila) el Ministro de 
Ultramar Don Segismundo Moret. Madrid, 
P. Lopez, I87E. 
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En 8.a Págs.: 198. No consta el nombre en la port.; pero si at 
pie de la exposición con que comienza la obra. Contieoe riquisi-
mo arsenal de noticias, entre las cuales descuellan, por su impor
tancia,, las históricas. 

405. Ruiz DE LA ESCALERA Y ORAA (Toribio). 
El desestanco del Tabaco en Filipinas: dos 
pensamientos iguales: el propuesto al Go
bierno por D. José Jimeno Agius actual In
tendente de Filipinas, en i." de Marzo de 1871, 
y el indicado al Gobierno Provisional en 18 de 
Noviembre de 18Ó8 por... Bilbao, J. E. Del
mas, 1871. 

En 4.0 Págs.: 2 s. n. •+• 29 (y la v. en b.). Mi ejemplar es el 
que dedicó el Autor á D. Adelardo López de Ayala. 

406. Vivó Y JUDERÍAS (Gabriel). Compen
dio de la Gramática Hispano-Ilocana. Manila, 
Imp. de la ccRev. Mercantil», .de J. Loyzaga 
y Gomp., 1871. 

En 8.° Págs.: 136-1-43. n.—Para la Gramática, V. el n&m. 377. 

407. ZUECO (Fr. Ramon), recoleto. Método 
del Dr. Ollendorff para aprender á leer, ha
blar y escribir un idioma cualquiera adapta
do al Bisaya por... Manila, Ramirez y Girau-
dier, 1871. 

En 4.0 Págs.: 30 en junto de preliminares + 314 + 120' Pap. 
de hilo. La segunda ed., que también tengo, se imprimió en 1884. 
Por cierto que en esta última se escribe Visxya en YCZ de Bisaya. 

408. ALVAREZ GUERRA (Juan). Un viaje por 
Oriente. De Manila á Marianas. Madrid, G. 
Moliner y Gomp., 1872. 

En 8.° Págs.- 336 + 1 s. n. (y la v. en b.). Reimprimióse este 
libro en Madrid, en 1887 

[489 



36 BIBLIOTECA FILIPINA 

409. BANCO ESPAÑOL-FILIPINO . Memoria 
leida en la Junta general de accionistas el dia 
2 de Junio de 1872. Bino?ido, Imp. de la «Rev. 
Mercantil» de J. Loyzaga y C.1, 1872. 

En 4.0 Págs.: i/j. Coa un eslado plegado. 

410. BREVE PRÁCTICA de ayudar a bien 
morir. Manila, Imp. de Sto. Tomás, por A. 
Aoiz, 1872. 

En 8." Págs.: 32. En idioma Ibanag. Es autor un padte domi
nico. 

41 f. GORIA (Fr. Joaquín de), franciscano. 
Nueva Gramática Tagalog teórico-práctica. 
Madrid, J. A. García, 1872. 

En 4."Págs,: 551 + IV. Después de }•} años de Filipinas, y 
hallándose en la Península, cl P. Coria fue nombrado caiedrátíeo 
de Tagalo de la Universidad Centra), cargo que no llegó á ejercer 
porque no prosperaron las reformas del Sr. Moret. 

412. CUARTERO (Fr. Mariano), dominico. 
Novena sa Ntra. Señora de la Purificación 
con sa Candelaria, mananabang sa ciudad 
ñga guina Obispohan sa Salog. Manila, Imp. 
de Sto. Tomás, por A. Aoiz, 1872. 

En 8."Págs.: 52. Texto en Bisaya Pánayano. 

413. E L COFRADE de Ntra. Sra. de la Con
solación y Correa de S. Agustin... Manila, 
Ram. y Giraudier, 1872. 

En 8.° Págs.: 88. Todo en CasteUano. 

414. FERNÁNDEZ DE NAVARRETE (Eustaquio). 
Historia de Juan Sebastian del Cano. Publí-
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cala Nicolas de Soraluce. Vitoria, Imp. de los 
Hijos de Manteli, 1872. 

En 4.0 Págs.: LVIII -f 366 +• 16 en ¡unto al final, tibro su
mamente úuríosçi; bien documentado. Entre olías cosas que me
recen ser consultadas, tigura una «aducción de buena parte del 
Viaje de Pigafctta.—V. nüm. 82. 

41Ç. FIGUEROA (Fr. Antonio), franciscano. 
Arte del idioma Visaya de Samar y Leite, a." 
edición. Binando, B. Gonzalez Moras, 1872. 

En 4.0 Págs.: 135 (y la v. en b,). La primera gramática de la 
lengua de I.cvte, que es la Bisaya Cebuana con leves modificacio
nes, la publicó hacia [662 el padre jesuíta Domingo Ezquerra; te-
imprimióse en 1747, y de esta reimpresión exisíen dos ejemplares 
en la B. Nacional. 

4Í6. GARCÍA LÓPEZ (Rafael). Origen é his
toria del Jardín Botánico y de la Escuela de 
Agricultura de Filipinas. Madrid, J . Iniesta, 

1872. 
En 4." Págs.: 60.—V. el número siguienle. 

416 (bis). GARCÍA LÓPEZ (Rafael). Origen é 
historia... (Ut sufra.) Con un apéndice ó Dic
cionario Botánico-Farmacéutico y Artístico. 
Madrid, Iniesta, 1872. 

En 4.0 Págs.: 60. La misma obra anterior, en todo, menos en 
la portada, que fué arrancada á los ejemplares primitivos para 
ponerle olra más circunstanciada. 

417. HERRERO (Fr . Casimiro), agustino. 
Reseña que demuestra el fundamento y cau
sas de la insurrección del 20 de Enero en Fili
pinas, con los medios para evitarla en lo su
cesivo. Madrid, S. Martinez, 1872. 
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En 8." Págs.: 132 en junto. Demasiado filosófico; en tonas muy 
mesurados. Merece leerse. 

418-, LALLAVE (Manrique Alonso). Los frai
les en Filipinas. Madrid, J. A. Garcia, 1:872. 

En 4.0 Págs.: 84 en junto. Diatriba feroz debida á la pluma de 
un apóstata. Mi ejempl. tiene dedicatoria autógrafa dirigida á 
D. Aurelio Alaria. Son rarísimos los ejemplares; por eso no ha fal
tado librero que baya anunciado uno en veinic péselas, 

419. LA TORRE (Carlos María de). Mani
fiesto al Pais sobre los sucesos de Cavite, y 

• Memoria sobre la Administración y gobierno 
delas Islas Filipinas. Madrid, Hernando, 1872. 

En 4.'' Págs.'. X!X (y !a v. en b.) + 99 (y la v. ci\ b.). Con an 
estado plegado. De la sublevación de Cavite tuvo gran responsabi. 
lidad el Sr. La Torre, por lo mal que babia gobernado aquel Ar
chipiélago; hiciéronseie cargos graves en los periódicos, y íi since
rarse de su conducta como gobernanie obedece la publicación de 
este interesante volumen. 

420. MARTÍNEZ (Gregorio Melitón), arzo
bispo de Manila. (Cabeza:) Nos el Dr. D . . . . 
(Pastoral condenando la insurrección de C a 
vite, dada en Manila, á 19 Febrero i 8 j 2 . ) S, 1. 
n. a. de imp. [Manila, Imp. de Sto. Tomás, 

1872.] 
En 4." Pítgs.: 17 [y la v. en b.). Tento á dos cois.: à la izquier

da Castellano; á la derecha Tagalo. 

421. MARTÍNEZ VIGIL (Fr. Ramón), domi
nico. Rudimentos de Geografía descriptiva 
particularmente de las Islas Filipinas. Segun
da edición. Manila, Imp. de Sto. Tomás, por 
A. Aoiz, 1872.. 

En 4.0 Págs.: i l l (y la T. en b.). 
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422. MEMORIAS DESCRIPTIVAS. De las pro
vincias y distritos de Batangras, Camarines 
Norte, llocos Sur, Lepanto, Bontoc, .Caga-
yán, La Isabela, Nueva Vizcaya, Mórong, An
tique, Nueva Écija, Principe, La Laguna, La 
Infanta, La Unión, Benguet, Iloilo, Concep
ción y Abra. Manila, «La Ciudad Condal», de 
Plana y Comp., 1872, 

En folio. Una porción de cuadernos impresos en papel de hilo. 
No sé si fengo completa la colección; creo que me falta Cápiz para 
lener todo !o publicado. Debióse esfa publicación á la Junta gene
ral de Estadística. Hay datos inexactos, y no fallan paparruchas. 

423. PATERO (Santiago) y CHANGCO (Vicen
te), traductor. Cultivo del cacao y café. Ma-
nila, Ramirez y Giraudier, 1872. 

En 4.0 Págs.: 2 s. n. + 53. Testo bilingüe á dos cois.; Casle-
Uano y Tagalo. 

424. PATERO (Santiago). Sistema que con
viene adoptar con la piratería que los maho
metanos de la Sultanía de Joló ejercen en el -
Archipiélago Filipino. Madrid, Ginesta, 1872. 

En 4.0 Págs,: 54. Con un croquis de la rada de joló. Trabajo 
técnico, que denota el conocimiento que de los moros tuvo el Au
tor, marino que fué de ia Armada. 

425. PUANSEN (Antonio Florentino), filipi
no. Milicia de Jesucristo. Mariquít na libro 
na dapat mahalin nang manga hermanos at 
hermanas nang Órden Tercera de la Peniten- -
cia ni Santo Domingo de Guzman. Manila, 
Imp. de Sto. Tomás, por Antonio Aoiz, 1872. 

En 8.° Págs.: XVIII + 534 +• 4 s. n. En lengua Tagala. En 
Castellano escribió este libro Fr. Francisco Gainza, dominico. 
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426. SERRANO (Rosalio), indio bulagueño. 
Nuevo diccionario manual Español-Tagalo. 
Manila, Imp. «Ciudad Condal», de Plana y 
e.% Í872. 

En 8." Págs.: 6 s. n. + 39B. 

427. t u v o (Fr. Antonio), agustino. Casa-
lesayan ning pañgadding biñagan a macapa-
laman guing Catecismong picudtana ning 
P. Astete a macayagpangnaman qñg Catecis
mo ning P. Ripalda. Gueuane ning licenciado 
D. Santiago García Mazo. Manila, Imp. de los 
A. del País, 1873. 

En 4.0 Págs.: 764 •+- 1 s. n. (y la v. en b.). Texto Pampango. 
Ya hemos dicho que la misma obra la puso en Bisaya el P. Fr. N, 
González y en Tagalo el P. Fr. Ecequiel Merino.—V. núm. 360. 

428. CAMINO del Cielo, ó sean prácticas 
cristianas para ayudar á conseguir la eterna 
salvación. Manila, Imp. de Ramírez y Gi-
raudier, 1873. 

En 8.° Págs.: 382 en junio. En lengua Gaddan, escrito por los 
padres dominicos misioneros de las provincias de Nueva Vizcaya 
é Isabela,—Parte del texto en verso. 

429. GARCÍA (Fr. José), dominico. Discurso 
que .en la apertura anual de los estudios de 
la Universidad de Manila, pronunció el 2 de 
Julio de 1873... Manila, Imp. de Sto. Tomás, 
por A. Aoiz, 1873. 

En 4.0 Págs.: 23 (y la v. en b.). Siguen cuatro estados. 

430. GÜRTLER Y MAROTO (Miguel), recopi
lador. Manual para Cabos y Sargentos de los 
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Regimientos de Infantería y Guardia civil del 
Ejército de Filipinas. Manila, Imp. Militar, 

1873. 
En 4.0 Págs,: 560. En 1887 publicó D. Miguel Espina otro 

Manual por e! estilo. 

431 PARDO DE FIGUEROA (José Ei ilio). A l 
gunos escritos del teniente de navio..., orde
nados y anotados por el Dr. Thebussem. Ma
drid, Rivadeneyra, 1873. 

En 4.0 Pàgs.: VII (y la v. en b.) + 239 (y la v. en b.). Tirada 
de 125 ejemplares. Contiene dos trabajos sumamente curiosos re
lativos á Filipinas.—Donativo del Dr. Thebussem. Vindel, jo ptas. 

432. REGLAMENTO PROVISIONAL para el ré
gimen del Negociado de Inspección y Visita 
de las oficinas económicas de las Islas. Bi
nando, B. González Moras, 1873. 

En 8.° Págs.: 18. Fué creado dicho negociado por Real orden 
de 10 de Octubre de 1872. Suprimióse luego. Ahora existe una 
Inspección general de Hacienda, compuesta de varios funcionarios. 

433. [VIGIL (Francisco de P.).] Reglamento 
de vacuna de las Islas Filipinas. Anotado y 
adicionado con la legislación del ramo. Mani
la, Imp. Militar, 1873. 

En 4.0 Págs.: 44 + 7 hojas con otros tantos formularios.—La 
3.8 ed., V, en iiúm. 467. 

434. Vivó Y JUDERÍAS (Gabriel). Dicciona
rio Ilocano-Castellano. Manila, Ramirez y 
Giraudier, 1873. 

En 4.° Págs.: 238. Pap. de hilo. Magnifico ejemplar que debió 
de pertenecer al general La Torre. Como obra filológica, vale muy 
poca cosa.—V. núms. 377 y 4o£>. 
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435. ZUECO (Fr. Ramón), recoleto. Avisos 
muy utiles para las casadas. Manila, Ramirez 
y Giraudier, 1873. 

En 12.0 Págs.: 48. La obrita de! Sr. Claret puesta on Bisaya 
por el P. Zueco. 

436. ZUECO (Fr. Ramón), recoleto. Avisos 
saludables á las doncellas. Manila, Imp. de 
Ramirez y Giraudier, 1873. 

En 12.0 Págs.: 64. Traducción Bisaya de la obrita del P. Ciarei. 

437. ZUECO (Fr. R.), recoleto. Avisos salu
dables para ios niños. Manila, Ram. y Girau
dier, 1873. 

En 12.0 Págs.: 74. La obritn del Sr. Ciarei puesta en Bisaya 
por el P. Zueco. 

438. h.[huja\. (Ffrcrnci'sco].). Reseña del es
tado social y económico de las Colonias de 
España en Asia y reformas que exigen para 
su desarrollo. Madrid, Noguera, 1874. 

En 4.0 Págs.; 47 {y la v. en b.). 

439. A[huja). ( ¥ , ) . Reseña.. . (Ut sufira.J 
Folleto segundo. Madrid, Noguera, 1874. 

En 4.0 Págs.: 66. El tercer folleto, y último, se publicó en 1875. 
—V. núm, 4681 

440. ARANCELES de Aduanas para las Islas 
Filipinas aprobados por decreto de 16 de Oc
tubre de 1870, y reformados por el de 29 de 
Abril de 1874. Edición oficial reducida. Ma
drid, Imp. Nacional, 1874. 

En 16.a Págs.: 48. 
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441- ARANCELES de Aduanas de las Islas 
Filipinas aprobados por el Decreto del Go
bierno Supremo de 27 de Abril de 1874. Edi
ción oficial. Manila, Imp. de la «Rev. Mercan
til», de J. Loyzaga y Comp., 1874. 

En 4.0 IO hojas sin numerar. El i j de Ja poi~t. debe ser 29. 
Los prelims, de este folíelo no son los mismos que los del antetioi, 
núm. 440. 

442. BANCO ESPAÑOL-FILIPINO. Memoria 
leida en la Junta general de Accionistas el dia 
•3 de Febrero de 1874. Manila, Imp. de la «Rev. 
Mercantil», de Loyzaga y C.", 1874. 

En 4," PAgs.: 1 j (y la v. cu b.). Con un estado plegado al final. 

443. CORREO ( E L ) SINO-ANNAMITA Ó Co
rrespondencia de las misiones del Sagrado 
Orden de Predicadores en Formosa, China, 
Tong-King y Filipinas. Volumen nono. Ma- . 
ni la, Imp. de Sto. Tomás, por P. Memije, 1874. 

En 4.0 Pájís.: 246 4- 7 {;' la v. en b.). Siguen ires eslados. El 
primer volumen vi<5 la luz en 1867. De esla excelente publicación 
no conozco más colección completa que la que exisle en Avila, 

444. CRESPO {Fr. M.) y TERREN (Fr. Sera-
fin), franciscanos. Himno y otras poesias de
dicadas á la Purísima Concepción. Manila, 
Imp. de «El Porvenir Filipino», I874. 

En ¡f.0 Págs,: ¡o. Tenio á dos cois, Esfe cuadernilorepartióse 
como regalo à los suseriptores de Eí Porvenir. 

445. ENTRALA (Francisco de P.). El Castillo 
de Santa Eufemia. Manila, Imp. de «El Por
venir Filipino», 1874. 

En 8.° Págs.: r79 (y la v. en b-). 

T . II, 32 [497 
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446. ENTRALA (F. de P.). La Rubia ele 
Quiapo. (Cuadros filipinos.) Manila, Imp. de 
«El Porvenir Filipino», 1874. 

Dos lomos en 8." mayor. Págs. del I; 237 (y la v. en b.); idem 
del flr 227 (y !a v. en b.). Lo mismo esla noTcla que LJ Morena 
lie Sampaloc y otros trabajos literarios de Entrala, so» absoluta
mente desconocidos de la actual generación de periodistas litera
rios de activo servicio en Filipinas. 

447. ENTRALA (F. de P.) Las Bienaventu
ranzas. Novela. Manila, Emp. de «El Porvenir 
Filipino)), 1874. 

En 4.0 Págs.: 496. Con láminas que representan tipos del pals. 

448. ENTRALA (F. de P.). Los amores de im 
pintor. Novela escrita en 1800 por... Manila, 
Jimenez, Botella, editores (¿ impresores) , 1874. 

En 8.° Págs.: 1 34' En '86o, Entrala vivia en la Peninsula, y 
ni soñaba siquiera que liabta de pasar á Filipinas, país donde 
muríd. 

449. [ENTRALA (F. de P.).] El alma en pena. 
(Memorias de un poeta.) Por Simon de Juan. 
Manila, imp. de «El Porvenir Filipino», 1874. 

En 8.° Pigs.: 287 (y la v. en b.). Sii>ui,i de Juan, pseudónimo 
que por esta ve?, empleó Entrala. 

450. ESTRADA (Luis de). Filipinas en 1872. 
Madrid, J. Noguera, 1874. 

En ,\.° Extraído de la Revista de Espaita, núm. 14}, de i¡ de 
Febrero de 1874. 

451. FLORES (Lorenzo), presbítero filipino. 
Mana sa Calag con bulan nga igapanginsan-
tos tuñgud sa oración mental Manila, Imp. 
de Sto. Tomás, 1874. 
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En 12.0 Págs.: 400 en junio. En lengua Bisaya. Pertenece á la 
colecciún de obras editadas por el Sr. Cuartero. 

452. GAÍNZA (Fr. Francisco), dominico. Re
seña sobre el Hospital diocesano de Nueva 
Cáceres. Manila, Inip. de Sto. Tomás, por A. 
Aoiz, 1874. 

En 12.° Págs : 1; 1 (y la v. en b.). No ccnsia el nombre del au
tor en la port.; pero sí en la tied., & más de que asi se colige de la 
lectura de la Reseña, nueva muestra de las grandes iniciativas del 
inolvidable obispo Sr. Gainza. A lo último lleva este librito un¡> 
poesía del P. Fr. Manuel M. Crespo, franciscano, en loor de la 

[Herrero (Fr. Casimiro), agustino.] 
Filipinas ante la razón del indio: obra com
puesta por el indígena Capitán Juan para uti
lidad de sus paisanos, y publicada en caste
llano por el español P. Caro. Madrid, À. O?. 
Fuentenebro. 1874. 

En 12.0 Págs.: 2Q3 2 s. n. [y la v. eo b.). El único autor de 
esla obrila, más filosófica de lo que conviene à la vulgar inteligen
cia de los indios, es el P. Fr. Casimiro Herrero. 

454. JORDANA. (Ramón). Memoria-sobre la 
producción de ios Montes públicos de Fil ipi
nas en el año económico de 1871-72. Madrid, 
M. Minuesa, 1874. 

En Págs.: 58. 

455. JORDANA (R.). Alemoria sobre la pro
ducción de los Montes públicos de Filipinas 
en el año económico de 1872-75. Madrid, M, 
Minuesa, 1874. 

En 4.0 Págs.! 62. Escribió otras análogas este disttugu¡do in
geniero del Cuerpo de Montes. 
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456. MARTÍNEZ RIVAS (Federico). Manual 
Ilocano-Casteliano del cosechero de tabaco. 
Manila, Imp. de Ramirez y Giraudier, 1874. 

iin 4.° Págs.: 56 en junio. Texto A dos cois.: á la izquierda 
CasteHano; Ilocano á la derecha. 

4̂ 7. Mo KEN o Y DÍEZ (Rafael). Manual dei 
Cabeza de Barangay. Manila, Imp. de A. dei 
Pais, 1874. 

En 4-0 Págs.: 127 + I s. n. Texto bilingüe, â dos cois.: unn-
en Castellano y otra en Bisaya. 

458. NARRO (Fr. Miguei), dominico. Oratio 
laudatoria Angeüci Doctoris Sancti Thomee 
Aquinatis. Manila, Imp. de Sto. Tomás, 1874. 

Eu 4.* Págs.: 25 (y la v. en b.). 

^g . NOZALEDA (Fr. Bernardino), dominico. 
Discurso pronunciado cn Ia apertura anual 
de los estudios de !a Universidad de Manila 
el dia 2 de Julio de 1874. Manila, Imp. del Co!, 
de Sto. Tomás, 1874. 

En .i." mayor. Págs.: 25 (y la v. en b.). Con dos estados plega
dos. Tema: «Con^enieneia de variar la clasificación loolígica en 
la*parte que al hombre se refiere.» 

460. REGLAMENTO interior de la Dirección 
general de Administración Civil. [Manila], 
Plana y Comp., [1874.] 

En 4.'' Págs.: 8. Pap. de hilo. 

461. ROMERO (P.). Una noche en la Eterni
dad. Manila, Imp. de «El Porvenir Filipino», 

1874. 
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En 8.° Págs.: 48. Compo îcián poética en variedad de metros. 
La F . de la portada, ¿no será errata de M.? Yo no creo que enton
ces hubiera en Manila más Romero poeta que Manuel. 

462. ROMERO (Manuel). Ei Cristo del Cami
no. Leyenda. S. port, ni 1. de impresión. 
[Manila, Inip.de «El Porvenir Filipino», 1874.] 

En 8.° Págs.: jo. En romance muy bien hecho. Corre esta 
poesía unida, en la encuademación, á ja de F . Romero (V. nú
mero 461.) Al final lleva la fecha «Manila 9 de Febrero de 1874». 
En romances, quizá no haya habido en Filipinas quien supere á 
Manuel Romero, íallecidi) en Manila el 38 de Noviembre de 1894, 
siendo joven aún. Habla pasado ai país casi un niño. 

463. SEMPER (Carlos), traducido por VIDAL 
(Sebastián). Estudios sobre el clima de Filipi
nas. Madrid, M. Minuesa, 1874. 

En 4.0 Págs.: 48 + 1 s. 11. (y la v. en b.). Publicóse en Alemán 
en 1SÓ9, en la obra Die Philipj/inen und ihre Bcwohner, del ci
tado Semper. Por via de apéndice, puso éste á su obra otro estu
dio sobre el clima de Filipinas por S. Karst en, que también tra
dujo Vidal y se halla inserto en este curiosísimo folkto, por el que 
han llegado à pedir 10 pesetas los libreros. Mi ejemplar tiene una 
ded. autógrafa de Vidal, escrita en alemán. 

464. TÍSCAR (Javier de). Aranceles de las 
Aduanas de Filipinas reformados en 1871, con 
la Instrucción reglamentaria, etc. Recopilado 
por... Manila, Imp. «Ciudad Condal», de Pla
na y C.% 1874. 

En4.0 Págs.: VII (y lav. en b.) + 1 9 6 + 4 s. n. 

4Ó5. V[ázquez]. DE ALDANA (Antonio). Maria 
la vivandera. Novela original. Manila, Imp. 
de «El Porvenir Filipino», 1874. 

En 8.° mayor. Págs.: J28. Entrala y Vázquez de Aldana, cada 
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uno en su género, formaron, con M. Romero, la trinidad de perio
distas liferalos que hasta hoy no ha sido superada por ninguna 
otra. 

406. VIDAL Y SOLER (Sebastián). Memoria 
sobre el ramo de Montes en las Islas Fil ipi
nas. Madrid, Aribau y C.\ 1874. 

En 4.0 mayor. Págs.: 4 s. n. + 456. Con un grab, al agua 
fuerte. Tirada de 300 ejemplares. Contiene, entre otros apéndices, 
uno bibliográfico sobre Filipinas que consta de 347 papeletas, lo
madas de Leclere las más curiosas. 

467. V[igil]. (F . de P.). Reglamento de va
cuna de las Islas Filipinas. Anotado y adicio
nado con la legislación del ramo y con for
mularios, por... 3.a edición. Manila, Imp. de 
la Rev. Mercantil, de J. Loyzaga y C.9, 1874. 

En 4.0 Pãgs.: 4) (y la v. en b.). Siguen 7 hojas de formularios. 
Ejemp. con ded. autógrafa á m! dirigida. La t." ed. se hizo en 
1875.—V. núm. 4J3. 

468. A{htija]. (F[rancisco],). Reseña acerca 
del estado social y económico de las Colo
nias de España en Asia... Tercer folleto. Ma
drid, Noguera, 1875. 

lin 4.0 Págs.: 78.—V. los núms. 438 y 439. Mi ejemp. lleva 
ded. autógrafa, firmada por Ahuja, dirigida al director de Admi
nistración civil de Filipinas. 

4Ó9. APUNTES. Para un Diccionario de la 
Administración, del Comercio y de la vida 
práctica en Filipinas. [Manila, Ramirez y Gi-
raudier, '875-77.] 

En fol. Con toda ia numeración llena de errores, á causa de que 
los pliegos se publicaron como anexos á la Revista de Filipinas, 
Comprende desde la A hasta !a palabra Competencia. Aquí murió 
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e! Diccionario, por haber muerto lambicn la Reviste. Escribiéron
lo D. José F. del Pan y D. José de !a Rosa. Los pocos ejemplares 
que existen de este trozo de obra, no lleva ninguno portada, por-
qtie Jos ediiorcs no se la pusieron. Me parece supérfluo decir que 
se hallan en sus págs. noticias curiosas é instructivas. 

470. ENTRALA (F. de P.). El buque-pájaro 
(Desventuras de un inglés). Mani la , Imp. de 
«El Porvenir Filipino», 1875. 

En 8." Págs.: 60. 

471. ENTRALA (Francisco de P.). La More
na de Sampaloc. Manila, Imp. de «El Porve
nir Filipino», por A. Galiano, 1875. 

En 8.° Páus.: 18) (y la v. en b.). Recortada del íbllelin del ci
tado periódico, donde yiü la luz esta novelita, que tiene sus ribe
tes etnográficos. 

472. ENTRALA (F. de P.). Sonrisas tristes. 
Colección de cuentos, artículos, historias fili
pinas, y algunos versos de Jenny. Manila, 
Imp. de Jimenez, Botella y Comp., 1875. 

En 4."Págs.: 540. Jenny es pseudónimo que empleó Entrala. 
Ejempl. con ded. autógrafa. 

473. ESTADÍSTICA mercantil del Comercio 
exterior de las Islas Filipinas correspondien
te al año de 1873. Manila, Imp. de A. del 
País, 1875. 

Un tomo en folio. Pap. de hilo. 

474. ESTADÍSTICA mercantil del Comercio 
exterior de fas Islas Filipinas correspondien
te al año de 1874. Manila, Imp. de A. del 
País, 1875-

Un lomo en folio. Pap. de hilo. 
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475. FAVRE (P.), misionero francés. Dic-
tíonnaire Malais-Français. Vienne, Imp. Im-
périale et Royale, 1875. 

Dos gruesos lomos en 4.0 Obra ia más monumeníai que han 
escrito ios lingüistas malayólogos. Contiene referencias Tagalas y 
Bisayas, escritas con los tipos propios. La segunda parte, va seña
lada con el núm. 610; y la Gr.im4ticx, con el 49}. 

476. GARCÍA LÓPÜZ (Rafael). Manual para 
el cultivo y beneficio del tabaco en Filipinas. 
Madrid, G. Moliner y G.1, 1875. 

En 4.0 Págs.: IJ4 i s. n, (y la v. en b.). 

477. GOLES (Isidoro), presbítero filipino. 
Novena ni Santa Isabel nga Hari sa Ungria. 
Mananabang sa Obispado sa Salog. Manila, 
Imp. de Sto. Tomás, por P. Memije, 1875. 

En 8.° Págs.: jó. Como los indios aspiran la h, diríanJungrta; 
por eso el nombre propio Hungría va escrito sin //. Escribió en 
Castellano este librito el Sr. Cuartero, dominico; lo puso en Bisa-
ya Panayano el citado I), i- Goles, traduclor de otros muchos li-
brilos piadosos. 

478. JAGOR (J.), traducido por VIDAL (Se
bastian). Viajes por Filipinas. Madrid, Aribau 
y G.% I875. 

En 4.0 Págs.; XIX (y la v. en b.) + 400 + 1 s. n.(y la v. en b.). 
Otra de las inferesantes traducciones de! Alemán que hay que 
agradecer á la laboriosidad del sabio Vidal. Está reputada esta 
obra como una de las más fitiles y notables. Lleva dos apéndices 
de sobresaliente mérito, uno por el célebre Virchow, sobre cráneos, 
y otro geológico.por Roth. Vidal puso varias notas muy discretas. 

479. LA CORTE Y RUANO CALDERÓN (Felipe 
de). Memoria descriptiva é histórica de las 
Islas Marianas. Madrid, Imp. Nacional, 1875. 
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En foi. menor. Pàgs.; iG». Publicise en d Bol. del Ministerio 
de Ultramar. Hízose lirada aparíe en cpria caníidad de ejempla
res. El mío es magnifico y tiene lujosa encuademación. Es la me
jor obra que se ha publicado sobre las Marianas 6 islas adyacentes. 

480. LAGUNA (Máximo). Apuntes sobre un 
nuevo roble (Q. Jordanee) de la Flora de Fil i 
pinas. Madrid, M. Minuesa, 1875. 

En 4.0 I'ágs.: 8. Con una lám. 

481. MALDONADO MACAN AZ (Joaquín). Prin
cipios generales del Arte de la Colonización. 
Segunda edición. Madrid, M. Tello, 1875. 

En 4." Págs.: XVitl i s. n. (y la v. en b.) + 3 8 j (y la Y. 
en b.) + 3 3. 11. 

482. MEMORIA-CATÁLOGO de la Colección de 
productos forestales, presentada por la Ins
pección general de Montes de Filipinas en la 
Exposición Universal de Filadélfia. Manila, 
Imp. de la Rev. Mercantil, de J. Loyzaga 
y G.a, 1875. 

Ea 4,'* Pigs.: 48 4- 35 s. n. (y la v. ea b.}. Con dos mapas fo-
1 estales. 

483. NOVENA sa atong batong ñga iloy 
Santa Mónica, pinili sa manga ca babayen-
an,... Manila, Irap. Amigos del Pais, 1875. 

En lí." Págs.: 34 en junto. En Bisoja. Firma el prólogo fray 
Andrés A. de Castro, agustino. 

484. REVISTA DE FILIPINAS. Manila, Rami
rez y Giraudier, ' 1875-1877. 

En íol. menor. Quincenal. Comemó el 1.0 de Julio de 1675: 
acabó e! jo de SEPTIEMBRE de 1877. No conozco más colección 
completa que la mía. Esta excelente publicación periódica tuvo de 
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propietario y director à D. J . F. del Pan, desde su fundación has
ta el i .0 de Julio de 1877. En esta fecha ¡a cedió í D. Pedfo de 
Govante*. El Sr. del Pan reunió los números por di editados, y 
cuantas colecciones corren por ahí sólo comprenden dichos núme
ros, (aliándoles.los que editó el Sr. Govanies, que suman 56 pá
ginas + algunos estados. Por su valor cientifico, es sin dispula ia 
Revista de Filipinas !a mejor publicación periódica que ha visro 
la luz en aquel país. 

4S5. RIESGO (Pascual de). Blanca Blanclini. 
Novela veneciana. Manila, Imp. de «El Porve
nir Filipino», por A. GaíianOj 1875. 

En 8.° mayor. Págs.: 193 en junto. Probablemente tomada de 
algún folletín de los periódicos de !a Peninsula. 

486. Ros Y VERDE (Miguei) y OTROS. Expo
sición á S. M. el Rey y Memoria demostrati
va de la importancia que tienen para la indus
tria y la agricultura de España y sus Colo
nias, las materias textiles Magrey, Abacá, 
Lino y Cáñamo. Madrid, M, Tello, 1875. 

En 4.0 mayor. Págs.: 2 j (y la v. en b.). Firman: Miguel Ros y 
Verde, Eduardo Ros y Muntadas y Segundo de Mumbert. 

487. TRASOBARES (Fr. Pedro), dominico. 
Compendio de la Historia sagrada y de la 
Doctrina cristiana compuesto por el abate 
Fleuri. Manila, Imp. de Sto. Tomás, por P. 
Memije, 1875. 

En 12.0 Págs.: XVII (y la v. en b.) + 392 + 7 s. n. (y la y. 
en b.). Texto en Ibanag. Ef traductor, P. Trasobares, añadió de 
su cuenta, tambión en Ibanag, dos breves tratados sobre la Con
fesión )' la Comunión. 

488. AVANCEÑA (Anselmo), presbitero fili
pino. Novena sang Santos ñga tuud ñga ca-
5oó3 



DE W. E. RETANA 53 

sing casing ni Jesus. Manila, Imp. Amigos 
del Pais, 187Ó. 

En 12.0 Págs : 93 (j la v. en b.)- Texto en Bisaya Hiiigayno. 

489. BowRiNG (J.), [anotado por PAN (J. F. 
del)]. Una visita á las Islas Filipinas. Primera 
edición castellana. Manila, Ramirez y Girau-
díer, 1876. 

En/j.0 Págs.: XV (y la v. en !>.) + 4604- 1 s (1. (y ta v. etib.}. 
Publicóse en Inylés, impresa en Londres, en 1859; se tradujo al 
Holandés en 1861; la traducción caslellana no se dice quién la 
hizo; la editó D. J. F. del Pan, y la anotó copiosamenle, haciendo 
de este libro del diplomáiico líowring uno de ios más apreciables 
que se conocen. Como en la cubierta puso I8J-], algunos biblió
grafos registran esle libro por este último año. 

490. CAVADA Y MÉNDEZ DE VIGO (Agustín 
de 3a). Historia geográfica, geológica y esta
dística de Filipinas. Manila, Ramirez y Gi-
raudier, 1876. 

Dos lomos en 4,°. con estados y mapas. La mayor parte de ias 
noticias eran demasiado irasnochadas. Esta obra, con todos sus 
defectos, representa 1111 esfuerzo verdaderamente grande. • 

491. CENTENO (José). Memoria geológico-
minera de las Islas Filipinas. Madrid, M . 
Tello, 1876. 

En 4.» Págs.; VIH 4- 61 (y la v. en b.) 4- 1 s. n. (y la v. en b.}. 
Con un mapa. Todos ios trabajos científicos del Sr. Centeno son 
de extraordinario mírilo. 

492. D. (A.). Breve reseña de las Islas Fili
pinas. Madrid, Fortanet, 1876. 

En 8.° Págs.; 32. Ejemplar en gran papel. Tirada corta, según 
consta. Fué escrito este Irabajito para el Atlas geográfico que 
editó e! Sr. Grilo.— 6 pesetas. 
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49'?. FAVRE (P.)- Grammaire de la langue 
Malaise. Vienna, Imp. Imperiale et Royale, 

1876. 
' UQ tomo en 4.0 Los Diccionarios del mismo célebre Aulor, van 

registrados en los números 475 y 610. 

494. FORMULARIOS para la redacción de los 
ante-proyectos de ferrocarriles. (A la cabeza: 
Islas Filipinas: Obras públicas.) Manila, M. 
Perez, 1876. 

En 4.0 mayor. 94 págs. en junto. 

495. GINARD DE LA ROSA (Rafael). Melodias 
de otros climas. Segunda edición. Madrid, 

1876. 
En 12.0 Págs.: XIV + 214. Poesias mediocres, según da á en

tender el prologuista, D. Francisco Pt y Margal!. Mi ejemp. tiene 
ded. autógrafa dirigida á D. Francisco Vila. 

496. GiRAUDiER (Baltasar). Expedición á 
Joló. 187Ó. Bocetos del cronista del «Diario de 
Manila». Madrid, Litograf. de Mateu, [1876.] 

En gran fol apaisado Consta de 38 láminas dibujadas por 
Giraudier durante !a campaña que dirigió el general Malcampo. 
Casi todas las láminas llevan e.íplicacLón impresa en hoja aparte. 
—50 pesetas. 

497. GOVANTES (Felipe Maria de). Cartilla 
de Agricultura. Manila, Imp. de «El Oriente», 

1876. 
• En-12.0 Págs.; 16. Escrita para los niños de las escuelas. 

498. GOVANTES (F. M. de). Cartilla sobre 
el cultivo del tabaco. Manila, Imp. de «El 
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Oriente», 1876. 
En 12.0 Págs.: 50. 

499. GOVANTES (F. M. de). Estudios para un 
proyecto sencillo de Reglamento de Agricul
tura preciso en Filipinas, Manila, Imp. de «El 
Oriente», 1876. 

En 12.0 Págs.: 14. Eslos tres trabajiíos parecen estar hechos á 
beneficio de las formas compuestas para E l Oriente, revista en la 
uial fueron publicados. 

500. JORDANA (lí.). Memoria sobre la pro
ducción de los Montes públicos de Filipinas 
durante el año económico de 1873-74. Madrid, 
M. Minuesa, 1876. 

E» 4.° Págs.: i.ji (y la v. en b.). 

501. LÓPEZ NAVARRO (Eduardo). Obras pú
blicas. Plan general de Ferrocarriles de la 
isla de Luzon. Manila, Imp. «Ciudad Condal», 
de Plana y Comp., 1876. 

En fol. 36 pAgs. + una porción <Íe estados y láms. Hlografia-
das. Pap. de hilo. 

502. MACAPINLAG (Dionisio), presbítero fili
pino. Casalesayan qñg mal á Pasión nang Je-
sucristong Guinutamu, á meañgu qñg sale-
sera ding apat a Evangelistas. Manila, Imp. 
A. del Pais, 1876. 

En 4.0 Págs.: 194. La Pastón ác N. S. Jesucristo en lengua 
Pampanga. Todo el texto en verso. 

503. MAS Y OTZET (Francisco de). Una Sal
ve en Monserrat. S. 1. n. a. [Manila, 1876.] 
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Una ho¡a en fol., impresa á dos cois, por una soia cara; texto 
catalán. 

504. MONTERO Y VIDAL (José). Cuentos fili
pinos. Madrid, Aribau y C , 1876. 

En 8." Píigs.: 321 \y la v- en b.) + i s. n. (y la v. en b.). En 
188J !os reimprimiu et Autor, 

505. PATERNO (Pedro Alejandro), filipino. 
Influencia social del Cristianismo. Segunda 
edición. Madrid, C. Moliner y Comp., 1876. 

En 8.° mayor. Págs.: 2; (y la v. en b.¡. Ejemplar con tlídi-
catoria autógrafa. 

(Continuará en el próximo volumen.) 



E R R A T A S 
DEL 

DICCIONARIO MITOLÓGICO 

!>àg. I.ínea. DICE LÉASE 

40 — 10 Angngató Angngaló . 
53 — 7 Huanangan Huananguan. 
58 — í Tamahmerah. . . Tamkmerah. 
5 9 + 5 Sudaneses Sundaneses. 
6 3 — 8 casi repite medio repite. 
6ç — 10 Mo firrou, Mofirrou, 
6% — 1 Kairaan Kaibaan. 
66 En la papeleta Kiraod, añádase: 

Superstición ilocana. 
68 — l ó L-bíoek L.-bídek. 
68 — 15 lugato lugatu. 
68 — 14 Eeleyen Beleyen. 
70 4 - i t Lallaon Lalahon. 
73 En la papeleta Lomay, añádase: 

Creencia bisaya. 
76 -t- n Menangkabaro. Menangkabaw . 
79 - j - i Mamamati tug . . . . Mamamating. 
79 -j" 6 Mammablés Mammadtés . 
79 — 11 Matnanahajut . . . . Mananahajut. 
80 — 7 no veo. veo. 
81 — 4 Mangmangkk Mangmangldk. 
84 - J - 4 Matanndá Matandá. 
9 0 — 8 Babbez Babber. 
95 — 8 Pañgatahoan Pangataohan. 
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PRECIO 

Seis pesetas, 

PARA L O S S U S C R I P T O R E S D E 

La Poliiica de España en Filipinas 

Cinco pesetas. 

En la Imprenta de la Viuda de M. Minuesa de los Ríos, 
Miguel Servel, i ) . 


